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PIKT 1. 2.

(PL) Maska petnotwarzowa Oxyline X8 seria OxyPro.

Silikonowa cze$¢ twarzowa.
Produkcja: OXYLINE Sp. z 0.0., Polska, 95 200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

sow kategorii lll - Maska
~ referencja X8-M, rozmiar L — relerenc]a xs L.

BUDOWA MASKI. GRAPH: 1. Silikonowa wewnetrzna polmaska (FFS602). 2. chza bagnetowe (zawory

wdechowe FFP615, uszczelka zaworu 14). 3 my naglowia FFS601,
FFP612. 4. wlzjer odporny na zadrapama FFP610. 5. Ramka

(doszczelnienie) wizjera FFP611. 6. Centralny zawor wydechowy FFS605, gniazdo zaworu wydechowego

FFP609, uszczelka zaworu wydechowego FFP614, pokrywa zaworu wydechowego FFP608. 7. Silikonowy

korpus maski z czescia twarzowa w rozmiarze M - FFS603, lub L - FFS604.

OZNACZENIA NA ZAWORZE. PHOTO: 1. Nazwa produktu: OXYLINE X8. 2. Norma europejska EN 140:1998.

3. Znak CE i numer jednostki notyfikowanej 0082.

INSTRUKCJA UZYCIA: Silikonowa maska pefnotwarzowa Oxyline X8 z dwoma wytrzymalymi Zaczami

bagnetowymi skiada sie z korpusu oraz duzej osfony z (wizjera).

EN136:1998 CI2. Rozmiar

in perfect conditions with no signs of dirt, tearing, crack or dents in any of its components. « If any of its pieces
show any digtortions the respirator must be replaced and/or disposed off. + Before putting on the mask, it should
be checked, and if the mask has not been used regularly, it should be checked once a month. Replacement
parts such as the exhalation valve gasket (ref. FFP613), the exhalation valve (ref. FFS605), the inhalation
valve gasket (ref. FFP614) and the inhalation valve (ref: FFP615) should be replaced at least every two years.
Information on the date of manufacture can be found on the mask parts. The table below shows which
parts have a date stamp.

FFP612. 4. Manapamkbl nonikapBanar kassipok FFP610. 5. Kaasipok pama FFPE11 kasbipok . 6. LioHTparnsHsi
BbiAbIX KnanaH FFS605, BbiAbIX CAAN0 knanaxa FFP60, BbiAbix knanaH npaknaaka FFP614, Bbiasix knanan
Boknagka FFP608. 7. AcaGosbi yuubinsHsinbHik Anst namepy M - FFS603, anst nawepy L - FFS604.
MAPIKIPABAHHE HA KNATMAHE. PHOTO: 1. Hassa npanykTy : OXYLINE X8. 2. Mapkipoyka Ha Macusi
KnanaH , Hywap eypanetickara cranaapty EN 140:1998. 3. Mapkipoyka Ha Macubi knanak , mapkipoyka CE i
HyMap ynayHagaxarara oprata 0082.

IHCTPYKLIbIS MA BBIKAPLICTAHHI: Cinikow noyHb! Macka OxylineX8 3 Agyma TpbiBank! WTbik pagasiMbi

3 Kopnyca i GyitH NaHapaMbi NonikapGaHaT Wbt (6pbinb). [Abi3aliH WIbITa MaKCiManbHa

KONSTRUKCIJA MASKE. GRAPH: 1. Silikon nos Salica (FFS602). 2. Filter veza (inhalacija ventili FFP615,
inhalacijski ventil brtva FFP614). 3. Trake za glavu u 4 totke FFS601 s prikljuckom FFP612. 4. Panoramski
polikarbonata vizir FFP610. 5. Vizir okvir FFP611 vizir . 6. Sredisnji izdisaj ventil FFS605, izdisaj sjediste
ventila FFP609, izdisaj ventil brtva FFP614, izdisaj ventil poklopac FFP608. 7. Ceona brtva za veliinu M -
FFS603, za velicinu L - FFS604.

OZNAKE NA VENTILU. PHOTO: 1. Naziv proizvoda: OXYLINE X8. 2. oznaka na maski ventil , broj europske
norme EN 140:1998. 3. oznaka na maski ventil, CE oznaka i broj prijavijenog tijela 0082.

UPUTE ZA UPORABU: Silikon puna maska za lice OxylineX8 s dva izdrzljiva bajonet konektori sastoji se od
tijelai velike panoramski polikarbonata &titnik (vizir). Dizajn Stitnika maksimalno povecava svietlogt unutar maske
i osigurava optimalnu vidljivost dok Sfiteci protiv utjecaii. Viziri je otporan na maglu i ogrebotine. Maske serije
X8 pruza visoku udobnogt zahvaljujuci ovjesu s 4 remena, lagan i izvrstan odgovarati zbog silikona maska za
lice. Serija X8 maske su dostupan u dva veliéine: M (ref. X8-M) i L (ref. X8-L). Za koristenje maske ispravno,
molim &tati ovaj priruénik pazijivo prije koristiti i uvati to za kasnije konzultacija.

UPOZORENJA: 1. Ovo maska ne opskrbljuje kisik (O,) i mora se koristiti u ventiliranom radna okolina u kojoj
kisik sadrzaj je jednako ili ve¢a od 19,5% volumena . 2. U svakom slucaju , odgovaraju¢i vrsta filtera treba
odabrati ovisno o koncentraciji i vrsti onecis¢enja. 3. Kada koriste¢i masku, vi mora stalno nositi dva filtriranje
komada . 4. Ni pod kojim uvjetima trebao bi koristiti za zatitu protiv ugljik monoksid . 5. Maska ne smije se
mijenjati ili koristi se kada ostecen . 6. Ovo filter respirator se ne moze korisiti u kontejnerima , bunarima ,
kanalizaciji i u ogranicenom prostori bez ventilacija . 7. Maska ne smiju koristiti osobe s bradom ili drugo
lica dlaka da svibanj sprijeciti brtvljenje maske za lice . 8. Napustite radno mjesto ako je respirator ostecen
. dige je tesko if li vrtoglavica ili mugnina . 9. Nemojte koristiti u eksplozivno okruzenje. 10. Koristite samo
u kombinaciji s CE odobrenjem filteri u skladu s EN 143:2000 + A1:2006 if ili s uloskom filteri u skladu sa

Spare Parts Part number |Indication of the by ized user
o nasiuBae CBATIIO HYTPbI MACKI | JABACNENBAS ANTLIMATILHYIO GaIHACS NaKyb A6APAHSIOHE CyNpall
Headband sssermbly Frse0i s e . Kaasipii y a Tymany i apanin . Macki cepuii X8 sabricrieusae BicoKi Kamdbopt 3 -3a
NaRBECK FanaBk: 3 4 paMSHAMI , NErKI | BURATHS NARLIXO3RLE 32 KOLUT CITiKoHy TBap . Capbist X8 Macki Ectis
Nosecup___ FFS602 Yes Yes AACTYMHS! ¥ ABYX Namepi : M X8-M) i L X8-L). fina macki
Faceseal for size M FFS603 Yes No . Kani nlacka \biTal yeaxnisa 3 raTeim KipayH paneit ysau i 3axoysaub roTa
Faceseal for size L FFS604 Yes No 1@ MOTLIM KaHoybTALbIA -
valve FFS605 No Yes NAMSPIA; : 1. Fota macka He nacrajnae Kicnapoa (O) i NaiHeH BLIKapLICTOYBaULE  BEHTINABAHbIM
valve cover FFP608 Yes Yes ¥ 5iM KICIapOR MECT GCtib POYHSI 360 BOMbLULI Uil 19,5% na ab'éme
Exhaus valve seat FFP609 Yes Yes 2.'Y KOXHbIM BINAAaK , AANABEAHS! ToIN DINbTPA NABIHHbI Bbilib BHIGPAHBI Y ANEXHACUI A KaHUIHTPaUbIi
Visor FFP610 Yes Yes i Toiny poubiBay . 3. Kani BbIKapLICTOyBalodsl Macky , Bbl NaBiHeH 3aycEasl Hacill ABa
Visor frame FFPG11 No Yes i WTyK. 4. Hi Npbi sKix a6CTaBIHaX NABIHEH SITo MOXHA BLIKAPLICTOYBALIL AN A6APOHSI CyNpaLLL
Headband assembly connector |[FFP612 No No BYMAPOA YrapHbi a3 . 5. Macka He nainHbl Gbilio aMeHeHs! 60 BbIKAPLICTOYBABULA KA MAILKOAKHBIS
valve gasket FFP613 No Yes . 6. ToTa dinbTpye Henbra y a6o
Valve gasket FFP614 No Yoo A6UEXABAHEIM PIKEIME MDACTOPS 523 SOHTLINLI . 7. MACKa Helra BLIKApHICTOYEaUb MORAM 3 6apRAO
Valve FFP615 No Yos 60 iHuWae acaboBs! BANACs LITO MOKa NPaAYXftis Macky AnA Teapy an 8.

EXPIRATION: Oxyline X8 Series masks are manufactured from high quality materials, however mask parts
such as valves, hamesses, straps or other parts requiring replacement should be replaced when they show
any changes or digtortions. Shelf life: 5 years from the production date.

LIMITATIONS ON USE: The use of the mask must be in compliance with current legislation, standards about
respiratory protection and norms from various official bodies.

MARKS AND SYMBOLS. PIKT: 1. see information provided by the manufacturer. 2. Storage temperature
range. 3. Maximum Storage relative humidity. 4. Expiry date year/month. 5. the date stamp = production
data year and month.

For EU ion of C against PPE (EU) 2016/425 refer to www.oxyline.eu
Notified Body for the EU typ ination and according to Module C2 of
Regulation (EU) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n"0082) - 6 Rue du General Audran - 92412
COURBEVOIE cedex - France

(SQ) Maské e ploté pér fytyrén Seria Oxyline X8 OxyPro
jesé silikoni pér fytyrén

Pmdhlml. OXYLINE Sp. z 00, Poloni, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

PPE kategoria Il - Maskeé pér fytyrén e ploté, CL2. Referenca teknike né pérdorim: EN136:1998 CI2. Madhésia
M - referenca X8-M, madhésia L — referenca X8-L.

NDERTIMI | MASKES. GRAPH: 1. Silikoni hundé filxhan (FFS602). 2. Filtro lidhje (mbytje valvulat FFP615,
inhalimi valvul copé litari FFP614). 3. Shirita koke me 4 pika FFS601 me lidhés FFP612. 4.

mecua kani pecmparap ECL\b nawKomkaHbl , AblxaHHe Ecub UsKKka |/u| ranasakpyxate abo mnocHacub . 9.
He 10. Tonkki § cnany
3 yxBaneHbim CE tb\m:prl ¥ aanaseaacyi 3 EN 143:2000 + A1:2006 i / @60 3 KapTpbiKam (inbTpsl §
aanaseanacui ca cranaapram EN 14387:2004 + A1:2008. [lae10:bis npasinbi Kpaitisl Tpa6a MPbITpLIMNiBaLLa
- Ains Taro, ka6 aTpeiMaLls pakamennaLbil EN 529: craaapr 2005 na BbiGaps!
, nomsay i a6enyroysarki) aacTynke . 1. He filie y aH kicnapop y a6o
§ aH Kicnapop yabaradaHsl atmaccepa
NEPA[] BbIKAPBICTAHHEM: 1. 3pabiub Bsgoma , Macka Mae ycé 4acTki : Lunei i pamsaHi , iHranaubis knanaxs!
i BLINYCKHBIA , YIIMBINHEHHS | 1. 2. 3pabills YNaYHEHbI WTO MACKa 3HAXOA3IULA Y N0ANbHLIM CTaHe CTaH
, He Mae NpbIKMET Gpyay , PACKOMIH , NALUKOMKaHHSY , yAapay ; Ha NioBbl . 3. CBaliro anemenTs! . Kani rata
He , CIbIHIL BLIKAPLICTAHHE 3T . 4. 3paGillh YIOHEHb! WTO BLIGaHSI CPINSTP , INbTP- NarMbIHANLHIK 60
nambIHanbHik EcLib [ o pi Y BalLIM ApaLa . 5. 3pabiLis ynoyHeHb!
O ABa AACTYNHbI P Aa anHaro Tbiny .
IHCTPYKLIbII 35OPKI: M hinsTp pas'ém 3 i
(Fig.1). HauicHiue i nasipHiue inkTp ycto aapory na ragsiHxikasait crpsnuu (Fig.2). I'Iayrapblub npauagypa
ANA ApYroi GinbTp .
IHCTPYKLbII MA HAJJSEHHIIHAJJCTAHKE 1. Macnabius Aa YaTbIpoX NsMKi ranasb Bynpax . 2. MNaknazsele
pacniparap Ha Teap , cnavarky H . @ 3aTbiM Ha uacTky Tapy , py npay
BalW BaNack! AN5 LIONEHS MeLlb KAHTAKT ToMbKi Ca ckypait. 3. Kani pacnipatap anbiHeuua Ha sawbiv T8aps!
, NausirHiLie BYNpaX Haj BalbIM ranasy , sk nakasana Ha (Fig.3). 4. AParynioiLe WAk § HaCTyNHbIM
NapagKy: Weist , CKPOHI | nos (F\g 4) 5. He nepammpywue 3aUArHYL raTa . Nacnpabyitue sHaiicui 3pyuHs!
lﬁncneunb\ BbluﬂrHyyu.lhl A3L14K 3 - 32 awnAeK

polikarbonat vizore FFP610. 5. Vizor korizé FFP611 vizore. 6. Nxjerrja qendrore valvula FFS605, nxjerrje
sedilja e valvulés FFP609, nxjerrje valvul copé litari FFP614, nxjerrje valvul kopertina FFP608. 7. Vula e fytyrés
pér madhésing M - FFS603, pér madhésing L - FFS604.
SHENIMET NE valvulé. PHOTO: 1. Emri i produktit: OXYLINE X8. 2. shénimi né maské valvul, numér
Standard evropian EN 140:1998. 3. shénimi né maské valvula, markimi CE dhe numri i trupit t& njoftuar 0082.
UDHEZIME PER PERDORIM: Silikoni plot maské pér fytyrén OxylineX8 me dy t& géndrueshme bajonets
lidhésit pérbéhet nga njé trup dhe njé i madh panoramike polikarbonat mburojé (vizore). Dizajni i mburojés
maksimizon dritén brenda maskés dhe siguron shikueshméri optimale derisa duke mbrojtur kundér ndikimet.
Vizore éshté anti- mjegull dhe gérvishtie. Maska té Serisé X8 ofron komoditet & larté pér shkak té pezullimit t&
kokés me 4 rripa, i lehté dhe i shkélqyeshém pérshtatet pér shkak té silikonit fytyre. Seria X8 maskat jané né
dispozicion né dy pérmasat: M (ref. X8-M) dhe L (ref. X8-L). Pér té pérdorur maskén sig duhet, ju lutem lexoni
kété manual me kujdes pérpara pérdorni dhe mbani até pér mé voné konsultim.
PARALAJMERIME: 1. Kjo maské nuk furnizon oksigjen (O,) dhe duhet & pérdoret né njé ventilim mjedisi i
punés né & cilin ndodhet oksigjeni pérmbaitjen &shté e barabarté me ose mé i madh se 19.5% né véllim. 2.
N& secilin rasti, i duhuri lloji i filtrit duhet t& zgjidhen né varési t& pérqendrimit dhe liojit t& ndotésve. 3. Kur duke
pérdorur maskén, ju duhet gjithmon veshin dy filtrim copa. 4. N& asnjé rrethané duhet té pérdoret p&r mbrojtje
kundér karbonit monoksid. 5. Maska nuk duhet modifikuar ose té pérdorura kur i démtuar. 6. Kjo respirator i
filtrit nuk mund té pérdoret né kontejneré , puse , kanalizime ose | mbyllur hapésirat pa ventilim . 7. Maska nuk
duhet té pérdoret nga personat me mjekér ose tiera i fytyrés flokét se mund parandaloni mbyljien e maskés s&
fytyrés. 8. Largohuni nga vendi i punés nése respiratori éshté i démtuar , duke marré frymé &shté e véshtiré
dhe/ ose marramendje ose nauze . 9. Mos pérdomi né njé mjedis shpérthyes. 10. Pérdorni vetém né lidhje me
miratimin CE filtra n& pérputhje me EN 143:2000 +A1:2006 dhe / ose me fishek filtra né pérputhje me standardin
EN 14387:2004 + A1:2008. Rregulloret e apllkueshme € vendit duhet 6 ndigen . Pér 6 marré udhézimet
EN 529: Standardi 2005 . kujdesin dhe mi jtjen) &shts né
dispozicion . 11. Mos pérdorni né njé oks\g}en pasuruar Atmosferé ose né njé oksigjen pasuruar Atmosferé
PARA PERDORIMI: 1. Béni Sigurohuni q& maska ka té gjitha pjesé : parzmore dhe rripa , inhalim valvulat dhe
shkarkimet, vulat efj. 2. Béni me siguri se maské éshté né perfek! gjendje , nuk shfag shenja papagtértie, garie
 démtime , goditie ; né odo . 3. 6 saj elementet . Nése até jo, ndaloni pérdorimin até . 4. Béni me siguri &
fi

maksymalizuje $wiatlo wewnarz maski i zapewnia optymalna widocznose, jednoczesnie chronia twarz przed
uderzeniami. Wizjery sa odpore na aski serii X8 wysoki komfort
uzytkowania dzieki 4-punktowej uprzezy, niskiej wadze i Goskonatomu doszczelnieniu, gdyz jest wykonana z
silikonu. Maski serii X8 s3 dosiepne w dwoch rozmiarach: M (ref. XB-M)i L (ref. X8 L) Aby prawidiowo uzywac

ter , filtri ose 8shts té pé pér & synuar pérdorni né tuaj puné
5. Béni me siguri qé té dy né dispozicion pastrimi i ajrit komponentét jané t& t& njgjtit lloj .
UDHEZIME TE MONTIMIT: Pérputhni filtrin plastik lidhés me mbajtésin e filtrit né respirator (Fig.1). Shtypni
dhe rrotulloni iltrin gjithe rrugen né drejtim té akrepave té orés (Fig.=2). Pérsériteni proceduré pér té dytén filtér .
UDHEZIME PER MBAJTJEN DHE MODITJEN: 1. Liroj lart té katért rripat e kokés parzmore . 2. Vendoseni

maski, nalezy przed uzyciem dokladnie indlrukcig
OSTRZEZENIA: 1. Ta maska nie dostarcza tlenu (O,) i musi by¢ uzywana w wentylowanym $rodowisku pracy,
w ktérym zawartos¢ tlenu jest réwna lub wieksza niz 19,5% w objetosci. 2. W kazdym przypadku nalezy dobrac
odpowiedni typ filtra w zaleznosci od Stezenia i rodzaju zanieczyszezen. 3. Uzywajac maski nalezy zawsze
nosié dwa elementy filrujace. 4. W zadnym wypadku nie nalezy go Stosowaé do ochrony przed tlenkiem
wegla. 5. Maski nie wolno ani uzywac w 6. Maski nie mozna uzywac w
pojemnikach, studniach, kanatach $ bez wentylacji. 7. Maski
nie moga uzywaé osoby posiadajace brode lub mny zarost, ktory moze utrudnia¢ uszczelnienie maski. 8.
Opusci¢ miejsce pracy w przypadku uszkodzenia maski, trudnosci w cddychanlu iflub zawrotow glowy lub
nudnosci. 9. Nie uzywac w 10. St wylacznie w Zfiltrami
posiadajaymi cortyfikat CE zgodnie 2 EN 143:2000 + A1:2006 ilub z pochlaniaczami zgodnymi z norma EN
14387:2004 + A1:2008. Nalezy przesirzegac obowigzujacych przepisow krajowych. Wytyczne zawarte s w
normie EN 529:2005 (zalecenia dotyczqce wyboru, uzytkowania, pielegnaci i konserwacji). 11. Nie stosowaé
nu tlenem)

PRZED UZYCIEM: 1. Upewni| sie, ze maska ma wszysikie czesci: uprzaz i paski, zawory wdechowe i
wydechowe, uszczelki . 2. Upewnj sie, ze maska jest w idealnym stanie, nie nosi ladow zabrudze, pekniet,
uderzer w ktory zjej ow. Jesli tak sie nie stanie, maska musi zostac zutylizowana.
3. Upewnij sig, ze wybrany filtr, je do
w Twojej pracy. 4. Upewnij sig, ze oba dostepne elementy filtrujace sg tego samego typu.
INSTRUKCJA MONTAZU: Dopasuj plastikowe zlgcze filra do uchwytu fitra w masce (Fig.1). Waisni i obré6
filtr do korica w kierunku zgodnym z ruchem egara (Fig.2). y drugiego filtra.
INSTRUKCJA ZAKEADANIA | DOPASOWANIA: 1. Poluzuj cztery paski uprzezy naglownej. 2. Umiesé maske
na twarzy, najpienw podbrodek, a nadtepnie na pozostala czes¢ twarzy, odsuwajac wiosy, aby uszczelka
miata kontakt wylacznie ze skéra. 3. Po zalozeniu maski na twarz przeciagni uprzaz przez czubek glowy,
jak pokazano na (Fig.3). 4. Wyreguluj paski w nastepujacej kolejnosci: szyja, skronie i czolo (Fig.4). 5. Nie
dociagaj uprzezy zbyt mocno. Sprébuj znalez¢ wygodne i bezpieczne dopasowanie. Napigcie paskow mozna
zmniejszyé poprzez pociagnigcie tasmy zza klamer.
SPRAWDZENIE SZCZELNOSCI | DOPASOWANIA: Kontrola dopasowania powierzchni czolowej pod
W 2 filami X701 A1, X702 AET, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD,
X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, pot6z dionie tak, aby zakry¢: I

né fytyrén tuaj , filimisht mjekér dhe mé pas né pjesén tjetér té fytyrés duke lévizur larg juaj gime
pér vulén g8 t8 ketd kontakt vetém me I&kurén. 3. Pasi respiratori shté né fytyrén tuaj , t

mbi majén tuaj kokén sig tregohet né (Fig.3). 4. Rregulloni rripat né rendin e méposhtém : qafé , tempuj dhe
ballé (Fig.4). 5. Mos e mbaroni shtréngoj até . Mundohuni té gjeni njé t& rehatshme dhe té sigurt pérshtatet .
Rripat tensioni mund t& zvogélohet duke i térhequr skedat nga pas kapéseve

KONTROLLI | FACEFIT: Negativ pérshtatje e fytyrés me presion kontrolloni . - Kur duke pérdorur me filtra

X701 A1, X702 AME1, X703 ABEK1, X70923AE 1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, vendosni
duart pér t& mbuluar fytyrén e fishekut dhe thithni (Fig.5). Né rast se nuk ka rrjedhje , ju do ndjej se respiratori
&shté pérshtatur né fytyré. » Kur duke pérdorur me filtra X793 P3 R, X793C P3 R shtypni ose shtrydh filtér
mbulon me té dyja duart drejt pjesés sé fytyrés dhe thithni (Fig.6). Né rast se nuk ka rrjedhje , ju do ndjej se
respiratori &shté pérshtatur né fytyré. « Kur duke pérdorur me filtra seria X2000vendos gishtat e médhenj né
qendér pozicioni ifiltrave dhe thithja (Fig.7). N& rast se nuk ka rriedhje , ju do ndjeni se respiratori éshté pérshtatur
né fytyrd. » Nése ju zbuloj rrjedhje né disa nga testet , respirator nuk ka gené pérshtatur sig duhet né fytyré .

Nése késhtu , rivendosni respiratorin pérséri né fytyré , duke rreguluar elastikun rripat pérséri dne pérséritni

. s
><701 Al x7oz A1 E1 ><703 ABEKT , I002IAE 1P RD X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, 3akpbiiitie
PyKami KapTpbiK | yabixHiLe (Fig.5). Y Bbinanky ancyTHaci yuieuki , Bbl Gyase anuysaub WTo pacnipatap Ecuib
npbinsraioLs Aa Teapy. * Kani BbikapbicTanke 3 dinbTpami X793 P3 R, X793C P3 R npac ao cuickaub (inbTp
HaKpeiBae aﬁcnsa pyKkami na Teapy i yabixkiie (F\g 6) ¥ Bbinaky ancyTHacui yueuKi , Bbi Gyase adyealb
wro &cub dpinbrpami cepbist X2000paamectiue
BANIKiA NANbL! HA LUSHTP CTaHOBILYA dinbTpa ym:\xmue (Fig.7) . Y Bbinanky ancyTHacui juedki , eel Gyase
aauyuUb pacnipatap &clib NPLINsraioU Aa Teapy. » Kani bl BIAYNSILLL YiiewKi § HeKATOpbiX 3 T3CTay , pacnipatap
He 660 NMpaBinHa NMPbINAaIoU Aa T8apy . Kani y FoTbiM BbINaAKy 30§ nacTayuie pacripatap Ha T8ap ,
anpar YUl FYMKY P 3HOY | NayTapbilis ¥ w0 .+ Kani Bbi Henbra aamarbica
HanexHaii nacaaki Teapy , He ¥ nnowsa . + Ml yituecs 3 M

Bsicneka 3konept . + Kab aHALb pacripaTap, acnabuie Aro YBepx anacThi4Hb! PAMEHbHbIK , PaciAiLs AHO
pameHLHbIK | 3HIMILIE [KTYT 3 ranask .

3AXOYBAHHE : Macky yeaub Gea dinsTpay y rep MAWWOK y naKoi
TaMNepaTypb! Y CyXiv Meclb!, an y.He i y usnna
BbiLGY 33 50°C | He NanBAPraviLie NPaMbiM YIAIESHHAM COHENHae CBATNO .

AYBICTKA | A93IHOEKLIBIS: + Buinaniue (insTphi paneit aubicTka pacnipatapa + Aubiclitie pacnipatap
MoKpaii TkaHiHall | akyile ¥ Bady raTa ¥ Usnne Bajbl PaWsHHe sKi He nasikHa nepassiaus 50°C 3
Eb\Kapb\craHHeM HETPabHara MIiHara CPOAKI, Kati HeaBXOAHIR . * 3Vl LENMbIM Bazbl i NaBeTpa CylbiLle
HE YbICTILIE PACTBAPAIBHIKAMI, MOLIHBIMI MbIVIHBIMI
CPO/:[KAM\ ABO MMPAIYKTAMI HA ACHOBE HA®TEI

EN 14387:2004 +A1:2008. Vazeci drzavni propisi moraju se slijediti . Kako bi dobili smjerice EN
529: 2005 standard (preporuke za odabir , koristenje , njegu i odrzavanje) je dostupno . 1. Nemojte korigtiti u
kisik obogacen atmosfera ili u kisik obogacen atmosfera .
PRIJE UPOTREBE: 1. Napraviti svakako maska ima svi dijelovi : pojas i trake , inhalacija ventili i ispusni ventili
. brtve itd. 2. Napraviti Naravno da maska je u savrsenom stanju stanje , nema tragova prijavitine , pukotina ,
ostecenja , udaraca ; na bilo kojem . 3. svog elementi. Ako to ne, prestanite koristiti ono . 4. Napraviti Naravno
da odabrani fiter , filter apsorber ili apsorber je pogodan za svoje namijenjeni korigtiti u svom rad . 5. Napraviti
Naravno to dvoje dostupno procis¢avajuti zrak komponente su igte vrste .
UPUTE ZA SASTAVLJANJE: Uskladite plastiéni filter prikijutak s drzacem filtera na respiratoru (Fig.1).
Pritisnite i okrenite filter cijelim putem u smjeru kazaljke na satu (Fig.2). Ponoviti postupak za drugo filtar .
UPUTE ZA OBUVANJE | PRIKLJUCIVANJE: 1. Olabaviti do Eetir trake za glavu uprtat . 2. Postavite respirator
nalice , prvo na bradu , a zatim na otatak lica pomicanjem daleko tvoje diake za tuljan imati kontakt samo s
kozom. 3. Kada vam je respirator nalicu , povucite uprtaé preko vrha vaseg glavu kao $to je prikazano na (Fig 3).
4. te trake sliedecim vrat, Enice i &elo (Fig.4) . 5. Nemojte pretjerati stegnuti ono .
Pokusajte pronaci udoban i siguran odgovarati . Trake napetost moze se smanjtiizviacenjem jezicaca iza kopei
FACEFIT PROVJERA: Negativno pritisak na lice &ek . + Kada pomocu filtara X701 A1, X702 A1E1, X703
ABEK1 , X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, Stavite ruke da pokrijete lice uloska i
udahnite (Fig.5). U slucaju da nema curenja , vi htjeti osjetiti da je respirator namjesten na lice. - Kada koritenje
s filtrima X793 P3 R, X793C P3 R press ili iscijediti filtar pokriva s oboje ruke prema licu i udahnite (Fig.6). U
slucaju da nema curenja, vi htjeti osjetiti da je respirator namjesten na lice. « Kada koristenje s filtrima serije
X2000postavite palteve na centar polozaj fltara i udahnite (Fig.7). U sluaju da nema curenja, vi htjeti osjetit
respirator je namjesten na lice. + Ako vas ofkiti propustanje u nekim od testova, respirator nije bilo praviino
namjesten na lice. Ako u tom slugaju ponovno namijeslite respirator na lice , namjestivi elastiku remenje
ponovno ponovlle peéat proviere . - Ako vas Ne mozete postiéi pravilno pristajanie lica , nemojte ulaziti
s an Okupacilski Sigumost dirucnjak. - Za uklanjanje respiratora,
otpustite ga gore S oasichn trake , otkopcati dno trake i uklonite uprtat s glave .
CUVANJE: Maska se mora cuvati bez filtera u hermeticki & vretica na soba
na suhom mjestu daleko od kontaminanata . Ne izlaZite respirator toplini preko 50°C i ne izlagati izravnom
sunceva svjetlost .
CISCENJE | DEZINFEKCIJA: - Uklonite filteri prije Cicenje respiratora » Ogiglite respirator mokrom krpom i
uronite to u toplom voda rijesenje koji ne smije prelaziti 50° C koristenjem neutralnog deterdzenta ako potrebno
. Isperite toplom vodu i zrak osusiti u zagadivacu slobodno okruzenje. NEMOJTE CISTITI OTAPALIMA, JAKIM
DETERDZENTIMA ILI PROIZVODIMA NA BAZI NAFTE.
ODRZAVANJE: Kako bi respirator bio u najboljem stanju uvjetima , utinite sljedece nakon svaki upotreba
- Otitite i pohranite potpuno osusite u hermeticki zatvorenoj zapetacena vrecica bez filteri . + Cek udisaj i
izdisaj ventile i zadrzati ih potpuno it bez bilo koji iskrivijenja . + Napraviti provierite elaticnost naramenica
ne smanjuje se. + Provjerite dobro stanje i polozaj brtvila filtera drza¢ i prednji dio. + Napraviti siguran da je
respirator u savrsenom stanju stanja bez znakova prijavatine, poderotina , pukotina ili udubljenja u bilo kojoj
od njegovih komponente.  Ako bilo koji od njegovih komadi pokazuju bilo koj iskrivijenja, respirator se mora
zamijentti i ili odlozeno. » Prije Stavijanje maske , it treba provieriti , i ako maska nije bilo koristi se redovito
. to treba provjeriti jednom mjesetno . Zamjena dijelovi kao $to e izdisaj ventil brtva (ref. FFP613), izdisaj
ventil (ref. FFS605), inhalacijski ventil brtvu (ref. FFP614) i inhalaciju ventil (ref: FFP615) treba zamijeniti na
najmanje svaki dva godine .
Podaci o datumu proizvodnje moZe se naéi na maski dijelovi. Stol ispod pokazuje koji dijelovi Imati

vulén gege . + Nése ju nuk mundet arrini njé pérshtatje t& duhur & fytyrés , mos hyni t&
zoné . + Konsultohuni me njé Profesionale Siguria Ekspert . + Pér té hequr respiratorin, lirojeni lart elastike
rripat , zbérthehet fund rripat dhe higni parzmore nga koka

RUAJTJA: Maska duhet té ruhet pa filtra né ményré hermetike e vulosur ganté né dhomé temperatura né njé
vend t thaté larg ndotésve . Mos e ekspozoni respiratorin ndaj nxehtésisé mbi 50°C dhe mos e ekspozoni
direkt rrezet e diellit

PASTRIMI DHE DEZINFEKTIMI: + Higeni filtra pérpara respirator pastrimi + Pastroni respiratorin me njé lecké
8 lagur dhe zhytni até né té ngrohté ujé zgjidhje e cila nuk duhet té kalojé 50°C duke pérdorur njé detergjent
neutral nése e nevojshme . + Shpélajeni me t& ngrohté uji dhe ajri thahet né njé ndotés miedis | liré . MOS
PASTRONI ME TRETES, DETERGJENT TE FORTE APO PRODUKTE ME BAZE NAFTE.

MIREMBAJTJA: Pér & mbaijtur respiratorin né ményrén mé té miré kushtet , béni sa mé poshté pas secili
pérdorni : + Pastroni dhe ruani plotésisht thahen né ményré hermetike e vulosur ganté pa filtra . + Kontrollo
thithja dhe nxjerrja valvulave dhe t8 mbajé ato plotésisht pastér pa ndonjé shtrembeérime . » Béni Sigurohuni pér
elasticitetin e rripave nuk ulet . Kontrolloni t& mirén gjendja dhe pozicioni i guaricioneve té filtrit mbajtése dhe
plesé ballore . « Béni i sigurt se respiratori éshté né gjendje té pérsosur kushte pa shenja papastértie , risjeje ,

i wykonaj wdech (Fig.5). Jesli nie ma wyciekow, bedzie mozna odczuc, e maska jest dopasowana do twarzy.
« W przypadku Stosowania z filtrami X793 P3 R, X793C P3 R dociénij lub Scisnij ostony filtréw obiema rekami
w klerunku czgscl twarzowe] | wykonaj wdech (Fig.6). Jesli nie ma wyciekow, bedzie mozna odczué, ze maska
. Zfiltrami serii X2000 umiesé kciuki w $rodkowej pozycjl
ﬂltrnw i wykonaj wdech (Fig.7). Jesli nie ma wyciekéw, bedzie mozna poczué, ze maska jest

ishtet né ndonjé prej tyre + Nése ndonjé prej saj copat tregojné ndonjé shtrembeérimet
duhet {6 zévendésohet respiratori dhe/ ose asgjésuar . - Pérpara duke véné maskén , até duhet é kontrolloet
dhe nése maska nuk ka qene t& pérdorura rregullisht , até duhet té kontrollohet njehere ne muaj . Zévendésimi
pjesét sic &shté nxjerrja e frymés valvul copé litari (ref. FFP613), nxjerrja valvula (ref. FFS605), inhalimi valvul
copé litari (ref. FFP614) dhe inhlimi valvula (ref: FFP615) dunet té zévendgsohet né mé sé paku gdo dy viet.

twarzy. + Jesli w niektrych testach wykryje sie nieszczelnos¢, oznacza to, ze maska nie zostata prawwdﬁowo

mbi datén e it mund té gjendet né maské pjesé . Tavolina mé poshts tregon e
cila pjesét keni njé daté pullé .

5 ranoy 3 AaThl BLITBOPYACL.

ABMEXABAHHI A BEIKAPBICTAHHI : BbikapbicTakHe Macki nasiHHa aanassinalib A3eloqbiv 3akaHaaaycTsa
, CTaHAapThl ab axoBe opraHay AbiXaHHs i HDpMaX an paau apiubIHbI Lens! .

3HAKI | CIMBAJ1I=I PIKT: 1.t

2. pbisnadon Tomnepatyp

anHocHas B npbi 4. Tapmin i ron/mecsl.
5. AaTa UTaN = 1O | MECSU AaHSX BbITEOPACU
i EC cynpaus y PPE (EC) 2016/425, rsinaiue Ha caiiue

www.oxyline.eu
YnayHaBaxaHs! opraH , afKastbi 3a Toiny EC i i 3 Moaynem C2
Parmameny (EC) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rus s Genoral Audran - 92412
COURBEVOIE cedex - ®patubist

(BG) Liana macka Cepua Oxyline X8 OxyPro

CunukoHoOBa YacT 3a nuue
n : OXYLINE Sp. z 00, Monwa, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

do twarzy. W takim nalezy ponownie zalozy¢ maske na twarz, ponownie
paski i powt6rzy¢ kontrol $ci.  Jesli nie mozna uzyskaé odpowiedniego dopasowania
ds.

J'IV'IC kateropus Il - Lisaino nuuesa macka, CL2. ManonssaH TexHuiecky cnpaso4Hmk : EN136:1998 CI2 . Pasmep

do twarzy, nie wehodz do obszaru, + sie ze

pracy. - Aby zdjac poimaske, nalezy poluzowat elastyczne paski, ozpiat paski dolne i zdjac uprza  glowy.
PRZECHOWYWANIE: Maske nalezy ¢ bez filtrow, w worku, w
temperaturze pokojowej, w suchym miejscu z dala od zanieczyszczen. Nie naraza¢ maski na dziatanie ciepta
powyzej 50°C i nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA: - Przed czyszczeniem maski nalezy wyjac fitry. + Wyczys¢ maske
wilgotna szmatka i zanurz ja w roztworze cieplej wody o temperaturze nie przekraczajacej 50°C, w razie
potrzeby stosujac neutralny detergent. » Spiukat ciepla woda i wysuszyé na powietrzu w $rodowisku wolnym
od zanieczyszcze. NIE CZYSCIC ROZPUSZCZALNIKAMI, SILNYMI DETERGENTAMI ANI PRODUKTAMI
NA BAZIE ROPY NAFTOWEL.
KONSERWACJA: Aby utrzymac maske w jak naﬂepszym Sanie, po kazdym uzyciu nalezy wykonaé nastepujace
: + Wycz, ik ucho torbie bez filtrow. «
zawory wdochons | wydechowe i utrzymuj Je w cabkowltej czystosci, bez zadnych znieksztaicen. + Upewnij
sie, ze elastycznosé paskow nie zmniejsza sie. + Sprawdz €tan i polozenie uszczelek uchwytu filtra i elementu
czolowego. - Upewnij sie, ze maska jest widealnym stanie i nie ma $ladéw brudu, rozdare, peknie¢ ani wgniecen
na zadnym jego elemencie. - Jesli kt6rykolwiek element wykazuje jakiekolwiek znieksztalcenia, maske nalezy
wymieni¢ /lub zutylizowac. » Przed zalozeniem maski nalezy ja sprawdzi¢, a jezeli maska nie byla regularnie
uzywana, nalezy ja sprawdzat raz w miesiacu. Czesci zamienne, takie jak uszczelka zaworu wydechowego
(nr FFP613), zawdr wydechowy (nr FFS605), uszczelka zaworu (nr FFP&14) i zawor y
(nr: FFP615) nalezy wymieniat co najmniej co dwa lata.
Informacje o dacie produkcji znajduja sie na elementach maski. Ponizsza tabela pokazuje, ktore
czesci maja datownik.

X8-M, paamep L — pecpepenter X8-L.

KOHCTFYKLIVI;! HA MACKATA. GRAPH: 1. Cunvkon Hoc awa (FFS602). 2. dunpupaiiTe Bpbaka (sanuisane
knanu FFPG15, wixan knanan ynnbtHene FFP614). 3. YenHuum 4-Toukosn FFS601 ¢ kokexTop FFP612. 4.
a

xoaupka FFP610. 5. Koanpka pawmka FFP611 koaupka . 6. LienTpankio uanuwsare

knanan FFS605, nanuweae ceano Ha knanan FFP609, auweare knanaw ynnbtHesue FFP614, uanuw
KnanaH nokputie FFPE08. 7. Yeno ynmuThenute 3a paamep M - FFS603, 3a paamep L - FFS604.

MAPKUPOBKY HA BEHTUMNA. PHOTO: 1. Ume Ha npozykTa : OXYLINE X8. 2. MapkupoBka Ebpxy Mackara
Knana , HoMep Ha eaponedicku cranaapT EN 140:1998. 3. Mapkuposka Bbpxy Mackara knanak , CE Mapkuposka

YKA3AHUS 3A YNIOTPEBA: CUnukoH Mbien macka 3a nuie OxylineX8 ¢ ABe IAPBHIME Wik KOHEKTOpH
Ce CHCTOU OT TANO U TONSM NaHOPAMEH NMONMKAPGOHAT LT (KOAMPKa). AV3ANHDT Ha WMTa MaKCAMM3NPa
CBETNWHATA BLTPE B MacKaTa W OCTYpABa ONITUMANHA BUAVMOCT AIOKATO 3aLIMTA CPeLy Bb3INeHcTBus
KO3pKkyt @ YCTOiiHYB Ha MbrIa u HaapackeaHe . Macky oT cepust X8 ocurypssa BUCOK KOMGOPT GriaropapeHite
Ha OKaUBAHETO Ha MaBaTa C 4 NIEHTU , NIEK 1 OTAMYEH FOQIHN 3apaav CMMKOHa Macka 3a e . Cepusita X8
Wackt ca Hanuw 8 ase paamepy : M (pecp. X8-M) w L (pecp. X8-L). 3a Aa wanonasare mackara npaswno ,

Pjesé kémbimi &mri i Tregimi i datés sé |E zévendésueshme nga
pjesés imif é ii i

Shirit koke montim FS601 Nr po

Mbledhja e hundés FFS602 po po

Fytyré pér gsiné M FFS603 po Nr

Fytyré pér Bsing L FFS604 po Nr

Nxjerrja valvul FFS60: Nr po

Nxjerrja valvul mbulesé FFP60: po po

Selia e valvulés s& shkarkimit FFP60; po po

Vizor FFP61 o po W HOMePp Ha HOTUGMLWPEH Opran 0082.

Vizor komizé FFP61 Nr po

Shirit koke montim lidhés FFP612 Nr Nr

Nxjerrja valvul copé litari FFP613 Nr po

Inhalimi valvul copé litari FFP614 Nr po

Inhalimi valvul FFP615 Nr po

skadimi: Maskat e serisé Oxyline X8 jan& prodhuar nga materiale me cilési té larté, megjithaté pjesét e maskés

si va\vulal parzmoret, rripat ose pjesé 8 tiera & kérkojné zévendasim duhet té zévendésohen kur shfagin
ndonjé ndryshim ose shtrembeérim. Afati i ruajtjes: 5 viet nga data e prodhimit

KUFIZIMET E PERDORIMIT: Pérdorimi | maskés duhet té jeté né pérputhje me rrymén legjistacioni , standardet
pér mbrojtjen e frymémarrjes dhe normat nga t& ndryshme zyrtare Trupat

SHENJAT DHE SIMBOLET. PIKT: 1. shih informacion dhéné nga prodhuesi . 2. diapazoni i temperaturés
sé ruajties. 3. Lagéshtia relative maksimale e ruajties. 4. Data e skadencés vitmuaj. 5. datén tampa = t&

PPE (BE) 2016/425 referojuni www.oxyline.eu
Organi i Njoftuar pérgjegjés pér ekzaminimin e tipit t& BE-sé dhe pér prodhimin sipas Modulit C2 t&

BE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412

CZAS UZYTKOWANIA: Maski serii Oxyline X8 sa produkowane z materiatow wysokiej jakosci, jednak czesci
masek, takie jak zawory, uprzeze, paski lub inne czesci wymagajace wymiany, nalezy wymienic w momencie,
gdy wykaza jakiekolwiek zmiany lub znieksztalcenia. Okres trwalosci: 5 lat od daty produkcji.
OGRANICZENIA UZYCIA: Uzycie maski musi by¢ zgodne z normami
ochrony drég oddechowych i normami réznych organéw urzedowych.
OZNACZENIA | SYMBOLE. PIKT: 1. zapoznaj sie i i przez
temperatury przechowywania.
3. chronic przed wilgocia. 4. Data waznosei roklmiesiac. 5. datownik = rok i miesiac danych produkeyjnych
za badanie typu UE i produkcje zgodnie z modulem C2
rozporzadzenia (UE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (nr 0082) - 6 Rue du General Audran — 92412
COURBEVOIE cedex — Francja. D i UE z $rodkéw
ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 znajduje sie na stronie www.oxyline.eu

2. zakres

(EN) Full facemask Oxyline X8 series OxyPro

silicone face piece

Manufacture: OXYLINE Sp. z 0. 0., Poland, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE category Ill — Full face mask, CL2. Technical referential in use: EN136:1998 CI2. Size M — reference
X8-M, size L - reference X8-L.

CONSTRUCTION OF THE MASK. GRAPH: 1. Silicone nose cup (FFS602). 2. Filter connection (inhalation
valves FFP615, inhalation valve gasket FFP614). 3. Headbands 4-points FFS601 with connector FFP612. 4.
Panoramic polycarbonate visor FFP610. 5. Visor frame FFP611 visor. 6. Central exhalation valve FFS605,
exhalation valve seat FFP609, exhalation valve gasket FFP614, exhalation valve cover FFP608. 7. Face seal
for size M - FFS603, for size L - FFS604.

MARKINGS ON THE VALVE. PHOTO: 1. Product name: OXYLINE X8. 2. marking on the mask valve, European
standard numer EN 140:1998. 3. marking on the mask valve, CE marking and notified body number 0082.
INSTRUCTIONS FOR USE: Silicone full facemask OxylineX8 with two durable bayonet connectors consists
of a body and a large panoramic polycarbonate shield (visor). The shield design maximises the light inside the
mask and ensures optimum visibility while protecting against impacts. Visors is ani-fog and scratch proof. X8
Series masks provides high comfort due to the 4 strap head suspension, lightweight and excellent fit due to
silicone facepiece. The X8 series masks are available in two sizes: M (ref. X8-M) and L (ref. X8-L). To use the
mask properly, please read this manual carefully before use and keep it for later consultation.

WARNINGS: 1. This mask does not supply oxygen(O,) and must be used in a ventilated working environment
in which the oxygen content is equal to or greater than 19.5% by volume. 2. In each case, the appropriate
type of filter should be selected ing on the and type of . When using the
mask, you must always wear two filtering pieces. 4. Under no circumstances should it be used for protection
against carbon monoxide. 5. The mask must not be modified or used when damaged. 6. This filter respirator
cannot be used in containers, wells, sewers or in confined spaces without ventilation. 7. The mask must not
be used by persons with beards or other facial hair that may prevent the face mask from sealing. 8. Leave the
workplace if the respirator is damaged, breathing is difficult and / or dizziness or nausea. 9. Do not use in an
explosive environment. 10. Use only in conjunction with CE approved filters in accordance with EN 143:2000 +
/A1:2006 and / or with cartridge filters in accordance with the EN 14387:2004 + A1:2008 standard. The applicable
country regulations have to be followed. In order to get guidelines EN 529: 2005 standard (recommendations
for selection, use, care and maintenance) is available. 11. Do not use in an oxygen enriched atmosphere or
in an oxygen enriched atmosphere.

BEFORE USE: 1. Make sure the mask has all parts: harness and straps, inhalation valves and exhaust, seals
etc. 2. Make sure that mask is in perfect condition, does not show signs of dirt, cracks, damage, impacts;
on any. 3. of its elements. If it does not, stop using it. 4. Make sure that the selected filter, fller absorber
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Zapasowy Czesci Numer & wymiany przez dhénat e prodhimit viti dhe muaj
czesci |daty produkeji Pér éne itetit té BE-sé kundér
C: tasmy naglowia |FFS601 |Nie Tak
polmaska FFS602 |Tak Tak (

Czes¢ twarzowa w rozmiarze M_|FFS603 |Tak Nie COURBEVOIE cedex - Francé
Czes$¢ twarzowa w rozmiarze L_|FFS604 | Tak Nie
Zawor FFS605 |Nie Tak
Pokrywa zaworu FFP608_|Tak Tak
Gniazdo zaworu FFP609 |Tak Tak
Wizjer FFP610 |Tak Tak
Ramka wizjera |FFP611_|Nie [ Tak Jalll a5l S — A A Fpa ) 35N

laczeni FFP612 |Nie Nie
Uszczelka zaworu FFP613 |Nie Tak
Uszczelka zaworu FFP614_|Nie Tak
Zawér wdechowy FFP615 |Nie Tak
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or absorber is suitable for its intended use in your work. 5. Make sure that the two available air-purifying
components are of the same type.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS: Match the plastic filter connector with the filter-holder on the respirator (Fig.1).
Press and turn the filter all the way clockwise (Fig.2). Repeat procedure for the second filter.
INSTRUCTIONS FOR DONNING AND FITTING: 1. Loosen up the four straps of the head hamess. 2. Place
the respirator on your face, chin first and then on the rest of your face moving away your hair for the seal to
have contact only with the skin. 3. Once the respirator is on your face pull hamess over the top of your head
as shown on (Fig.3). 4. Adjust the straps in the following order: neck, temples and forehead (Fig.4). 5. Do
not over tighten it. Try to find a comfortable and safe fit. The straps tension can be decreased by pulling out
tabs from behind the clasps

FACEFIT CHECK: Negative pressure face fit check. - When using with filters X701 A1, X702 A1E1, X703
ABEK1, X70923AE1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D, place hands to cover face of cartridge
and inhale (Fig.5). In case of no leakage, you will feel that the respirator is fitted to the face.  When using with
filters X793 P3 R, X793C P3 R press or squeeze filter covers with both hands towards face-piece and inhale
(Fig.6). In case of no leakage, you willfeel that the respirator is fitted to the face.  When using with filters series
X2000place the thumbs onto the centre position of the filters and inhale (Fig.7). In case of no leakage, you will
feel the respirator is fitted to the face. « If you detect leakage in some of the tests, the respirator has not been
fitted to the face properly. If that be the case, reposition respirator on face again, adjusting the elastic straps
again and repeat the seal checks.  If you cannot achieve a proper face fit, do not enter contaminated
area.  Consult with an Occupational Safety Expert. + To remove respirator, loosen up elastic straps, unbuckle
bottom straps and remove harness from the head.

STORAGE: The mask must be stored without the filters in a hermetically sealed bag at room temperature in a dry
place away from contaminants. Do not expose respirator to heat over 50°C and do not expose to direct sunlight.
CLEANING AND DISINFECTION: - Remove filters before cleaning respirator « Clean respirator with a wet cloth
and immerse it in warm water solution which must not exceed 50°C using a neutral detergent if necessary. *
Rinse with warm water and air dry in a contaminant free environment. DO NOT CLEANWITH SOLVENTS,
STRONG DETERGENTS OR PETROLEUM BASED PRODUCTS.

MAINTENANCE: In order to keep respirator in the best conditions, do the following after each use: « Clean and
store completely dry in a hermetically sealed bag without filters. - Check inhalation and exhalation valves and
keep them completely clean without any digtortions.  Make sure the elasticity of the straps does not decrease.
« Check the good condition and position of gaskets of the filter holder and frontal piece. -Make sure respirator is

mons MNpoyetn ToBa npeau W nasere TO 3a M0-KbCHO KOHCYNTaLMS .

NPEAYNPEXOEHWS: 1. Tosa Macka He A0CTaBA KUCnopod (O,) v TpsGea 4a Ce MaNoN3ea Bbs BEHTUNMPAHO
nometleHme paBoTHa cpeaa, B KOATO & paBHo Ha M 0T 19,5% 0BemHY .
2. BB BCAKA Cryvait , NOAXOASWWMAT TV UATLP TPABBA 43 BbAAT U3BPaHM B 3aBUCMOCT OT KOHLIGHTpALMATA
W B1Aa Ha 3ambpcuTenyTe . 3. Kora Uarnonasaiiky Mackara , Bue TpsbBa 4a BUHArM M3HOCBAHE ABe UNTpHpaHe
napyera . 4. Mpy HYKakeu OBCTORTENCTBA TpsiBsa 4a Ce M3NOMN3Ba 3a 3ALUMTA CPELLLy BINIEPOS MOHOOKCUA
. 5. Mackara He TpsiBa 4a Ce NPOMEHS UM M3NON3BaHM Kora NOBPeAeH . 6. ToBa (UATLPHUAT pecnupaTop
He MOXe [a Ce M3NON3ea B KOHTeNHEepW , Knageuum , wnm B 6es
BeHTUnaumsi . 7. Mackara He TpsGBa fa ce M3nonaea oT fMua ¢ 6pagu Wnu Apyro IMUEBM KOca e MOXe
npeaoTBpaTeTe YNNbTHABAHETO Ha Mackata 3a nuue . 8. HanycHeTe paBoTHOTO MSICTO aKo pecnpaTopLT e
NOBPEAEH , AVLIAHE € TPYAHO W/ UK CBETOBLPTEX WM raaeHe 9. [1a He Ce UINONABa B eKCMNO3NBHA Cpeaa.
10. Vianonasaiite camo BbB Bpbaka ¢ CE 006peH duntpu B choteetctame ¢ EN 143:2000 + A1:2006 u/ nnm

ABCTIYFOY Ka6 nan y vt CTaHe ymoBax, 3paiie HacTyNHae nacna spoj markica .
KOXKHbI + * Ysicuiue i uankam ¥ nocyase e e— _
MALOK Gea inbTpb . + [1paBepue YAIX | BbIAbIX KNaNaHb i TPbIMAL IX LANKAM biCTIS 563 MGkl CKaXHHI Rezervni dijelovi Broj dijela |Oznaka datuma Zamjena od strane
.+ 3pabiub y Luneek He ly #abpo craH i korisnika
NpaKnanak (iNTpa TpLIMANbHIK | IAPOAHSS HACTKA. » 3paBilis ynayHEH!, LT yi cTaHe Traka za glavu skupstina FFS601 Ne Da
craHy 6e3 npbikMeT G6pyay , paspbiBay , packoni a6o yBarHyTacui y nioGbiM 3 Aro KamnaHeHTs! . + Kari nioGb Casica za nos FFS602 Da Da
310 vacTii ioGbis samsiup /360 yTLinisaBaUs . Pakeit Stitnica za veliéinu M FFS603__ |Da NE
anpanalousi Macky , It BapTa NPaBEPbls , | KaNl MACKa He GINO BLIKAPLICTOYBAELIUA PIrYNAPHA , FaTa BapTa Siitnik za velicinu L FFS604 _|Da NE
NpaBepbIL Pa3 y MecslL . 3ameHa acTki , BbifbIX KNanan FFPG13), Bbinbix Izdisaj ventl FFS605  |Ne Da
Knanan (onackinka FFS605), yasix knanan FFP614) i i knanan Tzdisaj ventil pokit FFP608  |Da Da
FFP15) HeabxonHa samaHib Y HaiiMeHL KoxHb! £8a ranoy Sjediste ispusnog veniia FFP60s b Da
IchapmaubIn a6 Aaue BLIPAGY MOXHA 3HAliCUi Ha Macub! YacTKi . CTon HiaM nakassae Al YacTki i FFP610 IDa Da
&cub cnaTkanHe MapK. Vizir okvir FFP611__ |Ne Da
Mo vaeaaore Sanacnim vacTd tcrka MlasHasaAHE AaTo! [3amena ayT Traka za glavu skupStina koneKior ___|FFP612__|Ne Ne
Lymap BLipaby i Izdisaj ventil briva FFP613__ |Ne Da
Mass3ka Ha ranasy 36opka FFS601 HAMa TaK Udisanje ventil brtva FFP614 Ne Da
Yauwa ans Hoca FFS602 Tak Tak Udisanje ventil FFP615 Ne Da
ﬁzﬁz::::;”:z;ig‘; navepy M Eigggi = e ROK TRAJANJA: Maske serije Oxyline X8 proizvedene su od visokokvalitetnih materijala, medutim dijelove
Bt iharan Ha o B maske kao $to su ventili, pojasev, trake il druge dijelove koji zahtijevaju zamjenu treba zamijeniti kada pokazu
bilo kakve promjene li deformacile. Rok trajanja: 5 godina od datuma proizvodnje
Buinkix knanan soknaaka FFP608 TaK TaK OGRANICENJA KORISTENJA: Koristenje maske mora biti u skladu s vazeéim propisima zakonodavstvo,
CAAno Beinycitiora knanaxa FFP609 rax ra Sandardi o zasit didnog sustava i normama iz raznih sluzbeno fjela
Kasbipok FFP610 TaK Tax 9 iela. .
OZNAKE | SIMBOLI. PIKT: 1. vidi va 2. raspon 3
Kasbipok pawka FFP611 HAMa TaK relativna viaznost za skladidtenje. % Rok valjanosti 5. datum pecat
Masska na ranasy 360pKa pasem FFP612 vava ) podaci godina | mjeseo,
ﬁ{‘:‘;“’;ﬁ :‘i:z:m EEESB ::x: i:: Za EU deklaraciju o sukladnosti protiv Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 pogledaite
www.oxyline.eu
i knanan FFP615 Hama TaK tijel za EU ispitivanje tipa i za proizvodnju prema Modulu G2 Uredbe (EU) 2016/425:
TIPMIH TIPMIHY TIPMIHY: wackl cepel Oxyiine X8 s . Apave Explotation Franos SAS (n*0082)- 6 Rue du General Audran.. 62412 COURBEVOIE cedox - Francuska
afHak AaTani macki, Takis sk Knanaubl, KryTel, PaMRHI a6o iHWbIA AaTani, skia natpabyloub 3ameHb, . L, ~ .
nasiHHbI Bbills Kani § ix Bbisy /A3b 3MeHbl ab0 CKaXXaHHI. TOPMIH NpbiAATHACL: ((S) Ce|oob||(ejova maska Rada 0xy||ne X8 0xypro

onovy oblicejovy dil
Vyroba. OXYLINE Sp. 00, Polsko, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

OOP kategorie Il — Celoobligejova maska, CL2. Technicky odkaz v pouZiti: EN136:1998 CI2. Velikost M —
reference X8-M, velikost L — reference X8-L.

KONSTRUKCE MASKY. GRAPH: 1. Silikon nos pohér (FFS602). 2. Fillr pripojent (inhalace vently FFP615,
inhal ventil t&snéni FFP614). 3. Celenky 4-bodové FFSE01 s FFP612. 4

polykarbonét hledi FFP610. 5. Priizor rémedek hledi FFP611. 6. Centralni vydech ventil FFS605, vydech sedio
ventilu FFP609, vydech ventil tésnéni FFP614, vydech ventil kryt FFP608. 7. Oblitejové tésnéni pro velikost
M - FFS603, pro velikost L - FFS604.

OZNACENI NA VENTILU. PHOTO: 1. Nazev produktu: OXYLINE X8. 2. oznaceni na masce ventil, evropska
norma &islo EN 140:1998. 3. oznageni na masce venti, oznaceni CE a islo notifikované osoby 0082
NAVOD K POUZITI: Silikon piny obiicejova maska OxyiineX8 se dvéma odoiny bajonet konektory skiada s
2 18la a velkého &t stit (hled). stitu svétio uvnit masky a
zajituje optimaini viditelnost zatimeo chranici proti dopady. Prazory je odolny proti zamizeni a poskrabani.
Masky Fady X8 poskytuje vysoky komfort diky zavéseni hiavy na 4 popruhy, lehky a vynikajici vejit se diky
silikonu oblicejova maska. Rada X8 masky jsou k dispozici ve dvou velikosti: M (ref. X8-M) a L (ref. X8-L). K
pouZiti masky spravng, prosim &ist pedlivé tento navod pred pouZivat a uchovavat to na pozdsji konzultace.
VAROVANI: 1. Toto maska nedodava kysliku (O,) a musf se pouzivat ve vétraném pracovni prosifedi, ve
kterém je kyslik obsah je rovno nebo v&tSi nez 19,5 % objemovych. 2. V kazdém pfipad, vhodny typ filtru by
mélo byt vybrano v zavislosti na koncentraci a typu kontaminantd. 3. Kdy pomoci masky, vy musi vzdy mit
na sobé dva filtrovani kousky. 4. Za zadnych okolnosti by mél pouzit k ochrané proti uhlik oxid monoxidu. 5.
Maska se nesmi upravovat nebo pouZity kdyz poskozeny. 6. Toto filtracni respirator nelze pouzit v nadobach,
Studnach, kanalizacich nebo ve vazbé prostory bez vétrani . 7. Maska nesmi bjt pouzivén osobami s vousy
nebo jiny obliceje viasy Ze smét zabrarite utésnéni oblicejové masky. 8. Opustte pracovisté pokud je respirator
poskozeny, dycha je obtizné a/ nebo zavrat nebo nevolnost. 9. NepouZivejte v an vybusné prosiredi. 10. Pouziti
pouze ve spojeni se schvalenim CE filtry v souladu s EN 143:2000 + A1:2006 a/ nebo s viozkou filtry v souladu
s normou EN 14387:2004 + A1:2008. PFislusné nérodni predpisy je tieba nasledovat. Pro ziskani smérnice
EN 529: 2005 norma (doporugeni pro vybér, pouZiti, péti a tdrzbu) je dostupny. 1. NepouZivejte v an kyslik
obohaceny atmosféra nebo v an kyslik obohaceny atmosféra.

PRED POUZITIM: 1. Vyrobte urcit maska mé Vechno &asti: postroj a popruhy, inhalace ventily a vyfuky,
tsnéni atd. 2. Udslat Tak urdité Ze maska je v perfekinim stavu stav, nejevi znamky znegisténi, praskiiny,
poskozeni, narazy; Na kazdém . 3. svého Prvky. Li to ne, prestarite pouzivat to. 4. Udélat Tak urcité Ze vybrany
filtr, filtr absorbér nebo absorbér je vhodné pro jeho zamysleny pouZit ve svém préce. 5. Udélat Tak urGits ze
i dva dostupny isténi vzduchu komponenty jsou stejného typu.

NAVOD NA MONTAZ: Piizpiisobte plasiovy fillr konektor s drzékem fitru na respiratoru (Fig.1). Stisknéte a
ek (Fig.2). Opakovat postup pro druhy fitr.

NAVOD K NABIZENi A MONTAZI: 1. Uvolndte nahoru po Etyfech popruhy na hlavu posiroj. 2. Umisiéte
respirator na obli¢ej, nejprve bradu a poté pohybem na zbytek obliceje pry vase viasy pro pecet mit Kontakt
pouze s kizi. 3. Jakmile je respirator na obliceji, zatahnéte postroj pres vrchol tvého hiava, jak je znazomano
na (Fig.3). 4. Nadtavte popruhy v nasledujicim pofadi: krk, spanky a celo (Fig.4). 5. Neprekracujte utahnout
to. Pokuste se najit pohodiné a bezpeéné vejit se. Popruhy napéti Ize sniZit vytazenim jazyeka zpoza spon.
FACEFIT CHECK: Negativni tlakovy tvar obligeje Sek. + KdyZ pii pousiti s filtry X701 A1, X702 A1E1, X703
ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, piilozte ruce k zakryti cela kazety a
ste (Fig.5). V pfipads, ze nedojde k uniku, vy vile citit Ze respirtor je priléhajici k obliceji. » Kdyz

C NaTPOH PUNTPK B CHOTBETCTBUE CbC cTaaapTa EN 14387:2004 + A1:2008. I Ha
Apxasarta TpA6Bsa Aa ce crieasar . 3a Aa nonyuuTe Hacokn EN 529: 2005 cTaHaapT (Npenopski 3a uasop ,
ynoTpe6a , rpuka v NoAApLXKa) e Ha pasnonoxeHve . 1. [la He Ce U3NONasa B kMCnopos 0BoraTeH aTMocdepa
Wnu B kucropop oborateH atmocdepa
NPEAM YNOTPEBA: 1. HanpaseTe CurypHO Mackara UMa BCMHKO YaCTH : KONaHy 1 peMbly , BAVLIBAHE
KnanaHy 1 uaNyCKaTeNHa cUCTeMa , yIMLTHEHNS 1 Ap. 2. HANPABY CUTYPEH Ye Macka e B NepdeKTHO CbCTosHe
, Ges cneav ot , WUETH , yAapy ; Ha KOMTO 1 Aa e . 3. OT CBOS enemeHTn
~AKOTO He , CpeTe Aa Manon3zate To . 4. HANPaBN CHTYPeH e u3BpaHuTe TP , UNTLP abcopbep
e 3a cBOS! BLB BALMA paboTa . 5. HANPABY CUTypeH e
neamara Ha Bbanyxa Ca OT AVH 1 Cbuuw TN
MHCTPYKLWM 3A CrTOBSIBAHE: CbBnana ¢ NNacTMacosus (hUNTLP KOHEKTOP C AbpXava Ha yNTbpa Ha
pecrupatopa (Fig.1). HatucHeTe v 3abpTeTe (UATHLPA NPE3 LENMs MbT N0 YacoBHUKOBaTa CTPenKa (Fig.2).
MoBsTopeTe NPoLEaypa 3a BTOPOTO UATLP .
WHCTPYKUUW 3A OBJIUYAHE U MOCTABAHE: 1. PasxnaeTe Harope Yetvpumata NeHTH Ha rnasata
cBpys . 2. NloCTaBeTe PECTMPATOPa BLPXY MMLETO CH , TbPBO GpaaviukaTa v Crie To8a BbPXY OCTaHasaTa Yact
OT NMUETO Cu , ABIDKEIIKN Ce Aaney BalnaT koca 3a TioneHa Aa MMa KOHTaKT camo ¢ koxata. 3. Cneq kato
PECTMPATOpBT & Ha NIMLTO Bt , APbAIHeTe CEpYA Haa BLPXA Ha BAWIA MaBa , KAKTO & NokasaHo Ha (Fig.

pouziti s filtry X793 P3 R, X793C P3 R lis nebo sevreni filtr kryty s ob&ma ruce smérem k obliceji a nadechnéte
se (Fig.6). V pfipadé, ze nedojde k niku, vy ville citit Ze respirtor je priléhajici k obliceji. - Kdyz pouZiti s fltry
série X2000 umistéte palce do stfedu poloha filtrt a nadech (Fig.7). V pfipadg, Ze nedojde k aniku, vy vile citit,
Ze je respirator priléhajici k obli¢eji. + Pokud vy Zjistit netésnost v nékterych testech, respirator nebyl spravng
prléhajici k oblicej. Li v takovém pripads premisiéte respirator znovu na oblice; a upravte gumu popruhy znovu
aopakujte tasnani kontroly. * Pokud vy nemiize i obliceje,
kontaminovany plocha. + Poradte se s an Pracovni Bezpecnost Expert. + Pro sejmuti respiratoru uvolnéte
nahoru elasticky popruhy, odeprout dno popruhy a sejméte posiroj z hlavy.

Masku je nutné skladovat bez filtra Taska na pokoj,
misté mimo dosah negistot. Nevystavuite respirator teplu nad 50°C a nevystavuite
primému plisobeni slune&ni svétio.

CISTENI A DEZINFEKCE: - Odstrarite filtry pred isténi respiratoru + Ocistéte respirator mokrym hadfikem a
ponote jej to v teple voda feseni kiery nesmi prekrocit 50°C s pouZitim neutréiniho Gisticiho prostfedku, pokud
nutné. « Oplachnéte teplym voda a vzduch vysusit v kontaminantu svobodné prostredi. NECISTETE POMOCH
ROZPOUSTEDEL, SILNYCH CISTICICH PROSTREDKU ANI VYROBKU NA BAZI ROPY.

UDRZBA: Pro udrzeni respirétoru v nejlepsim stavu podminky, provedte nésledujici po kaZdy pouzit: « Vyistéte
a zcela susit Taska bez filtry. « Sek nadech a vydech ventily a udrzet jim

4. PerynvpaiiTe npespamkuTe B CnieiHWst Pe/L: BPaTa , crienoouaTa v enoto (Fig.4) . 5. He
3aterHe To . OnuTaiTe ce Aa HamepuTe YAOGHO U roaHu . M)

Hamanw Jpes u3ILPNIBaHe Ha eaneTa 0T3aA 3aKonuankuTe

FACEFIT NPOBEPKA: OTpuuaTeneH npunsiraHe Ha nuUETo Mo HansraHe nposepka . « Kora kato
vanonasate ¢ hunTpu X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523
A2P3 RD, nocTageTe pulie , 3a 4a NOKpUETE NULIETO Ha naTpoka v BauwaitTe (Fig.5). B cnyyaii Ha nunca Ha
Teu , BUe Lje YCeLam Ye PeCTUpaTOpLT e HANacHaTy KbM nuueTo. + Kora uanonssane ¢ guntpu X793 P3 R,
X793C P3 R npeca vnu cTvckam punThp nokpusa v ¢ AseTe phue KM nuueTo u savwaiiTe (Fig.6). B cnyvaii
Ha nunca Ha Ted , Bite Lije YCelliam Je PecnipaTopbT e HanacHaT! KM nuLieTo. « Kora uanonasate ¢ dmnTpy

MoXe aa ce

zcela Gisty bez Zadny zkresleni. - Udélat ujidtéte se, Ze elasticita popruhii nesnizuje se. + Zkontrolujte zbozi
Stav a umisténi tésnéni filtru drzak a predn dil. « Udalat urcité je respirator v perfektnim stavu stav bez znamek
znetisténi, natrzen, praskliny popf proméacknuti v nékterém z jeho komponenty. « Pokud kterykoli z jeho kusy
ukazuji jakékoli deformace respirator musi byt vyménén a/ nebo zlikvidovan. « Pfed nasazovani masky, to
je tieba zkontrolovat, a pokud maska nebyl pouZity pravidelng, to by mél byt zkontrolovan jednou mésicné
Vyména, nahrazeni dily jako je vydech ventil tésnéni (ref. FFP613), vydech ventil (ref. FFS605), inhalace
ventil tésnéni (ref. FFP614) a inhalaci ventil (ref: FFP615) by mél byt vym&n&n na nejméné kazdy dva let
Informace o datu vyroby najdete na masce dily. Stal nize ukazuje ktery dlly mit rande razitko.

cepus X2000M0CTaBETE NANUMTe KbM LEHTEPa unTpute n Fig.7). B cnywaii Ha nunca ity Eislo dilu][Oznageni data vyroby| %
HaTe , BYie Lije NOMYBCTBAVITE PECTMPATOPa HAMACHATU KbM NIMLIETO. * AKO Bife OTKDUBAM M3TUYaHE P HAKOW Celenka Zdeni FFS601 |Ne Ano

OT TeCTOBETE , PECMPATOPLT He € 61N MPUNeNHaN MPABUTHO KbM NIMLETO . AKO B TaKbB Cry“aii Nosni viozka FFS602 |Ano Ao

OTHOBO pecrvpaTopa Ha MMLIETO , KaTo perynupare nactuka OTHOBO U Obice] pro velikod M FFs603 TAno NE

7POSEPK .  AKO Bite He WOFa MOCTUTHETe NPABUTIHO MPUTIATaHE Ha MMLETO , HE BMUSAIITe SaMbpCekn Obicejovy uzaver pro veikoR L|FFS604 |Ano NE

= nrow . cec Excnepr . - 3a Aa ceanure - -

o Harope .p iite otaony Vi cBaneTe xamyT o nagara . Vydech ventil__ FFS605_INe Ano
CbXPAHEHME: Mackara Tpsi6ea aa ce 6ea unTpuTe B Xep! GaHTa npu cTas [Vydech ventil Pokryt FFPE08 |Ano Ano
TeMnepaTypa Ha CyXo MACTO , Aareu oT . He i Ha TonnuHa Haa 50°C 1 Sedlo vyfukového ventilu FFP609_|Ano Ano
He uanaraiiTe Ha NPKO BLIAVICTENE CITbHAEBA CBETMHE Hiedl FFPE10_|Ano Ano
NOYUCTBAHE W AE3UHOEKLMS: - OTcTp unTpU npeau Ha + Mouncrete Hied! rim _ FFP611_INe Ang
pecnupaTopa ¢ Mokpa Kbpna U noToneTe To Ha TOMNO BOAa PeLeHMe KOMTO He TpsiGea Aa 50°C, Celenka shro i konektor |FFP612_[Ne Ne
KaTo W3NON3BaTE HeyTpaNeH Npenapar , ako HeOGXOANMO . + VlannakHeTe C TonNa BOAA W BbIAYX U3CHXHE B Vydech ventil tésnéni FFP613 [Ne Ano
3ambpcuTen ceobopHa cpeaa. HE MOYNCTBAVTE C PASTBOPUTENN, CUAHW NEPUHWU NPEMAPATY Inhalace ventil tésnéni FFP614 |Ne Ano
VNV NPOLYKTU HA METPOMNHA OCHOBA. Inhalace ventil FFP615 |Ne Ano

NOAAPBXKA: 3a ia B Hait-106p0 yenosus , cnepHoTo
Cnep BCekv ynoTpeta : + ModMCTeTe M ChXpaHABaliTe HAMBIHO UICYLLIETE B XEPMETUMECKN JaNeaTaH YaHTa
6ea punTpy . + MpoBEPKa BAVLIBAHE 1 M3AMLIBAHE KNANaHW W 3aAPBXTE TSX HaMbIHO YACTa Be3 BCAKakan
p: P 8 TaHa He Hamansisa .« Mposepete A06POTO
n Ha Ha (UNTbPa AbPXAY M NPeAHa yacT. » HanpaseTe CUrypen, 4e
es YCROBIS Ge3 MPUaHALIM HA MPBCOTHS , PA3KBCBaHE , NyKHATHHE M
BANLGHATUHU B HAKOR OT HETOBWTE KOMMOHEHTY . * AKO KOWTO M A3 © OT HETOBHTE NapHETa MoKadsaT BCAKAKeN
M3KPUBSIBAHWS PECNMPATOPLT TPAGEA ia Ce CMeHN i/ Ui u3xebpneny .  Mpeay NocTaBsHe Ha Mackata , To
TpAGBa Aa ce NPOBEPY , ¥ AKO MACKATa He e 61N U3NON3BaHyt PELIoBHO , TO TpsIGEa Aa Ce MPOBEPU BEAHX
MeceuHo . 3amsHa YacTH kato knanan (pech. FFP613), knanaw (pec.
FFS605), BAMLBAHETO KnanaH ynmbTHenve (pech. FFP614) u BuwsaneTo knanak (ref: FFP615) Tpabea aa
Ce CMeH NP Hali-ManKo BCeKM JBe FOAUHM .
MHcbopmaLms 3a AaTaTa Ha NPOUIBOACTEO MOKE Aa Ce HaMepy Ha Mackata 4acTw . Macara Mo-gony
NoKa3Ba KOATO 4aCTi UMaM Cpella nevar .

EXPIRACE: Masky Fady Oxyline X8 jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materialt, avsak dily masky jako jsou
ventilky, popruhy, popruhy nebo jiné dily vyZadujici vyménu, by mély byt vyménény, pokud vykazuji jakékoli
zmény nebo deformace. Skladovatelnost: 5 let od data vyroby.
OMEZENI POUZITI: Pouziti masky musi byt v souladu s aktudinim stavem legislativa, normy o ochran&
dychacich cest a norméch z riiznych oficiini téla
ZNACKY A SYMBOLY. PIKT: 1. viz informace poskytnuty vyrobcem. 2. rozsah skladovacich teplot. 3.
MaximaIni skladovaci relativni vihkost. 4. Datum expirace rokimésic. 5. datum razitko vyrobni Gdaje rok a mésic.
Pro EU prohlaSeni o shod proti nafizeni OOP (EU) 2016/425 viz www.oxyline.cu

osoba za EU pr i typu a za vyrobu podle modulu G2 nafizeni (EU) 2016/425
Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francie

(DA) Fuld anSIgtsmaske Oxyline X8- serien OxyPro

g: OXYLINE Sp. z 00, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori lll - Helmaske, CL2. Teknisk reference i brug: EN136:1998 CI2. Starrelse M — reference X8-M,

KONSTRUKTION AF MASKEN. GRAPH: 1. Silikone nasse kop (FFS602). 2. Filter forbindelse (indanding
ventiler FFP615, indanding ventil pakning FFP614). 3. Pandeband 4-punkts FFS601 med stk FFP612. 4.
Panorama polycarbonat visir FFP610. 5. Visir ramme FFP611 viir. 6. Ceniral udanding ventil FFS605, udanding
FFP609, udanding ventil pakning FFP614, udanding ventil daeksel FFPB08. 7. Ansigtstaetning til

PA VENTILEN. PHOTO: 1. Produktnavn: OXYLINE X8. 2. markering pa masken ventil,

140:1998. 3. markering pa masken venti, CE- mzerkning og bemyndiget

: Silikone fuld an5|gtsmaske OxylmeXB med to holdbar bajonet stik bestar af en krop

og en stor skjold (visir). lyset inde i masken og sikrer
optimal synlighed mens beskytter mod pavirkninger. Visirer er anti- dug og ridsesikker. X8-seriens masker
giver hoj komfort pé grund af hovedophaenget med 4 stropper, let og fremragende passe pa grund af silikone
ansigtsmaske. X8- serien masker er fas i to Sterrelser: M (ref. X8-M) og L (ref. X8-L). At bruge masken ordentiigt,
tak Lzes denne manual omhyggeligt For bruge og opbevare det til senere konsultation.

o) e s e FFPgs i) placs s 31 (1) Y. FFS( ) sl flaca LAY (7 +2 FFPJIaid cing G251, (1) € Pesepsnn vactn Howmep Ha |inanKkaunn 3a Aata Ha |CMeHs Ce oT oTopH3Mpan one ansigtsstykke
) el FFPGsie 081 JS Y 3 (V12 wacrra m’““ I
8 3 g 2Ll il sl g e B ALt gl U e e gl Sy gl 0 0 Slashaa TenTa 3a rnasa MoHTax FFS601__ |He na
T g aE T T Uawa 3a noc FFS602 |ma na storrelse L — reference X8-L.
S L Jhe S ¥ = YnnsTHeve 3a paavep M FFS603  |na HE
N | Yol = = YnnTHeHue 3a pasmep N1 FFS604  |pa HE
o oaM o = < Kknanaw FFS605 |He na
Faceseal J sl o) = El knanaH Mokpuiite FFP608  |pa na Storrelse M - FFS603, til storrelse L - FFS604.
m | o] 3| = Cenanka Ha knanan__|FFP609  |aa na
Lt L L) FFPT-A = = Koaupka FFP610  |na na
PPN FFP-% = = Koavpka kagbp FFP611__ [He na organ nummer 0082.

£ FFP) - o | TNenta 3a raea MOHTaX KOHEKTOD FFP612 _ |He He
L g FFPT)Y v = KnanaH ynmsTH FFP613  |He na
T e 22 ) Jie FFPOIY 3] Bl Kknanax FFP614  |He na
FFPTIY v P Kknana FFP615  |He na

EE:.:: z : W3TUYAHE HA FOQHOCT: Mackute ot cepuaTta Oxyline X8 ca npoussesieHn OT BUCOKOKaYeCTBEHM
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(BY) Noynas macka Cepbia Oxyline X8 OxyPro

CinikoHaBas Haknagka Ans aco6b!

Buiteopua : OXYLINE Sp. z 00, Monbwuuia, 95-200 MabsHiu, syn. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
CI3, kataropsis |1l — noyHaacabosas Macka, CL2. ToxHiuHb! apbleHUip, siki BbikapbicToyBaelya : EN136:1998
CI2. Mamep M - aTanon X8-M, namep L - oTanom X8-L.

KAHCTPYKLIbISi MACKI. GRAPH: 1. CinikoH Hoc ky6ak (FFS602). 2. TpadinsTpasaus anyuaHHe (IHransiubis
KknanaHbl FFP615, iHransiubiiiels knana npaknazka FFP614). 3. Massiaki 4-kponkaseisi FFS601 3 paaaeimam

HO YACTUTE Ha MACKATa KATO KNanaHu, KoNanw, PeMbLV Ui APy YacTi, MaNCKBaLLN NOAMAHA,

Tpsi6Ba 1 GbAAT CMeHeHM, KOraTo NOKAXaT NPOMEHM WM M3KPUBABAHNR. CPOK Ha FOAHOCT: 5 roawHY oT

AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO,

OFPAHWYEHUA 3A YNOTPEBA: ManonssaneTo Ha mackata Tpa6sa Aa e cbobpaseHo ¢ AeiicTeaumte

3aKOHOZIATENCTBO , CTAHAAPTM 3a 3aLLMTA Ha AUXATEeNHUTE MbTULLE U HOPMW OT Pa3NUYHIN cqmuwanen Tena.

3HAKN VICVIMEOJWI PIKT: 1.8% ot

Ha BNaXHOCT Ha

5. parara nevar = npomsoncmem [Di@HHM FopuHa 1 Mecell .

3a EC aeknapauus 3a choTseTcTBye cpely PernameHT 3a NIMC (EC) 2016/425 BwxTe www.oxyline.eu
opra, s EC Ha TVIna 1 3a NPOM3BOACTEOTO Chbrnacko Moayn C2

o PernamenT (EC) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412

COURBEVOIE cedex - ®patuutsa

fuanason
4. Cpok Ha ronuocv roavHa/meceu.

(HR) Maska za cijelo lice Oxyline X8 serija OxyPro

Silikonski dio za lice

Proizvodac : OXYLINE Sp. z oo, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

0ZO kategorija Ill — Maska za cijelo lice, CL2. Tehnicka referenca u uporabi : EN136:1998 CI2. Veli¢ina M —
referenca X8-M, veli¢ina L — referenca X8-L.

ADVARSLER: 1. Dette maske leverer ikke ilt (O,) og skal bruges i et ventileret arbejdsmilje, hvor ilten indhold
er lig med eller Storre end 19,5 volumenprocent. 2. | hver sag, det passende type filter skal vaelges athzengig
af og typen af Soffer. 3. Hvornar ved at bruge masken, dig skal altid have pa to
filtrering Stykker. 4. Under ingen bor det bruges tl mod kultof monoxid. 5. Masken
ma ikke aendres eller Brugt hvornar 6. Dette filter kan ikke bruges i beholdere,
brende , kloakker eller indespaerret mellemrum uden ventilation. 7. Masken ma ikke bruges af personer med
skeeg eller Andet ansigtsbehandling har at kan forhindre ansigtsmasken i at forsegle. 8. Forlad arbejdspladsen
hvis respiratoren er beskadiget, vejrtraekning er svzert og/ eller svimmelhed eller kvalme. 9. Ma ikke anvendes
i en eksplosivt milje. 10. Brug kun i forbindelse med CE godkendt filtre i henhold til EN 143:2000 + A1:2006
og/ eller med patron filtre i overensstemmelse med EN 14387:2004 + A1:2008 standarden. De gzeldende
landebestemmelser skal felges. For at 4 retningslinjer EN 529: 2005 standard (anbefalinger for valg, brug,
pleje og vedligeholdelse) er ledig. 11. M ikke bruges i en ilt beriget atmosfzere eller i en ilt beriget atmosfeere.
FOR BRUG: 1. Lav sikker pa masken har alle dele: sele og stropper, indanding ventiler og udstedning, teetninger
osv. 2. Lave jo da at maske er perfekt stand, viser ikke tegn pa snavs, revner, skader, sted; pa enhver . 3. af
dens elementer. Hvis det ikke, stoppe med at bruge det. 4. Lave jo da at den valgte filter, filterabsorber eller
absorber er velegnet til dens tilsigtet bruge i din arbejde. 5. Lave jo da at de to ledig luftrensende komponenter
er af samme type.
MONTERINGSVEJLEDNING: Match <tik med fil pa
filteret hele vejen med uret (Fig.2). Gentage procedure for den anden filter.

(Fig.1). Tryk og drej



INSTRUKTIONER TIL ITAGNING OG MONTERING: 1. Losne op de fire stropper af hovedet sele. 2. Placer
respiratoren pa dit ansigt, hagen forst og derefter pa resten af dit ansigt i beveegelse vaek din har til szelen
at have kontakt kun med huden. 3. Nar respiratoren er pa dit ansigt, traek seletoj over toppen af din hoved
som vist pa (Fig.3). 4. Juster stropperne i folgende raekkefolge: hals, tindinger og pande (Fig.4). 5. Ma ikke
over stramme det. Prov at finde en behagelig og sikker passe. Stropperne spaending kan formindskes ved at
treekke fligene ud bagved lasene

FACEFIT CHECK: Negativ tryk ansigtspasning kontrollere. - Hvornar Brug med filtrene X701 A1, X702
ATE1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, placer hzenderne for
at daskke forsiden af patronen og inhaler (Fig.5). | tilfzelde af ingen lzekage, du vilje fole at respiratoren er
tipasset ansigtet. » Hvornr bruger med filtre X793 P3 R, X793C P3 R press eller presse filter daekker med
begge haender mod ansigtsmaske og indand (Fig.6). | tiifzelde af ingen lzekage, du vilie fole at respiratoren
er tilpasset ansigtet. » Hvornar brug med filtre serie X2000 placer tommelfingrene ind til centrum placering af
filtrene og indanding (Fig.7). | tilfzelde af ingen leekage, du vilje foler andedraetsvzernet er tilpasset ansigtet. «
Huis du opdage lzekage i nogle af testene, har respiratoren ikke vaeret tilpasset ansigtet korrekt. Hvis hvis det

+ Huuhtele 13 5 vettd ja iimaa kuivaa epapuhtaudessa
vapaa ymparisto. ALA PUHDISTA LIUOTTEILLA, VAHVILLA PUHDISTUSAINEILLA TAI OLJYPOHJAISILLA
TUOTTEILLA.
HUOLTO : ita kunnoss: jalkeen
jokainen kéyt: - Puhdista ja sélyta tysin kuivaa hermeettised s\neto\ty laukku uman auodattimet .- Tarkisian
siséan- ja uloshengitys venttiiitja pidé niité taysin puhdas iiman minké tahansa vaéristymia . - Valmista varmista
hihnojen joustavuus ei vahene . « Tarkista hyvé suodattimen tiivisteiden kunto ja sijainti pidike ja etuosa . +
Valmista hengityssuojain on varmasti kunnossa olosuhteissa , joissa ei ole merkkejé liasta , repeytymisesta ,
halkeilusta tai ko\huja missa (ahansa sen komponentit . - Jos miké tahansa sen palaset nyttavat mita tahansa
uoksi ja / tai hévitetty . - Ennen naamion laittaminen , se tulee
tarkistaa, ja Jasmaskl eiole ollulkaytetly sasnnollisest , se pitéisi tarkidtaa kerran kuukaudessa . Korvaus osat

Xefion : + Kaapiote kai GoTe eviEAwG o€ eppNTIKG To6vra Xwpls giktpa .
+EAeyog £10TIvor] Kai exTivor BahBiBEG kai kpaToTe Toug eviehts KAGAPH ywpig 6Tioiog o

LIMITACIONES DE USO: El uso de la mascarilla debe respetar las normas vigentes . legislacion , normas

PriaxVw, kavew BEBAIWBEITE YIa TNV EAGOTIKGTITA TV INGVILV BEV PEIGVETal . » EAEVETE To kahS KaTGoTao Kal
601 Twv TapePBUCATLY TOU GATPOU BFKN KAl PETWTIIKG KOPHAT. * PTIGXVW, KAVW GIYOUPa O

sobre ia y normas de diversos oficial cuerpos
MARCAS Y SIMBOLOS. PIKT: 1. ver informacion proporcionada por el fabricante . 2. rango de temperatura

eIvai O TeAe1o UVBrKeS Xwpic oNuGBia BpwpIGS , oXioTko , pwyi} fi BaBouAGpATa Ot oToioBTIOTE aMo a
GUOTGTIKG: . * AV OTIOIOBHTIOTE GTTO GUT Tal KOPATIC! BEIXVOUV
TIpETTE vVa avTIKaTaoTalei i/ Kai aToppigBnke . + Mpiv BAZovTag T pdoKd , auto Ba TPETTEl va EAeYXBET , K(l\ v
N HAOKa BEV EXEI UTIGPEE! PETAYEIPIOLEVOG TAKTIKG:, GUT TIPETTEI v EAEYXBEI I OPG TO v .

3. Humedad relativa maxima de almacenamiento. 4. Fecha de caducidad afio/mes. 5. la
vecna sello = datos de produccion afio y mes .

Para la declaracién de conformidad de la UE contra el Reglamento EPI (UE) 2016/425 , consulte
www.oxyline.eu

egapiipara 6mwg N ekmvor) BahBida TapuBuopa (kwd. FFPE13), n ekmvor BaABida (avag. FFS605), n
ei0Tvor BaABiSa pAGvida (avag. FFPE14) kai n eiomivori H BaABida (ava: FFPE15) pémel v aviikaraoTabel
070 EAGXIOTa KGBE BUO XPOVIa

kuten uloshengitys venttili tiiviste (viite FFP&13), uloshengitys venttili (viite FFS605), sisa itys venttil
tiiviste (viite FFP614) ja sisénhengitys venttili (viite: FFP615) on vaindettava klo vahiten joka kaksi vuotta

er tilfeeldet, skal du fiytte respiratoren pa ansigtet igen, justere elastikken stropper igen og gentag
checks. + Hvis du kan ikke opna en ordentlig ansigtspasning, ga ikke ind forurenet areal. - Radfor dig
med en Erhvervsmeessig Sikkerhed Ekspert. « For at fierne andedrastsvzern, losn op elastik stropper, afspaende
bund stropper og fiem sele fra hovedet.

OPBEVARING: Masken skal opbevares uden filtrene i en hermetisk forseglet taske pa veerelse

n ieg yia v pTropei va Bpedi 0T péoka pépn . To TpaTTEd TapaKdTw
Beixvel o1 oTroiEg £EapTaTA £XW PAVTEROD YPAUHATOONHO .

Organi ifi del examen UE de tipo y de la produccion segin Modulo C2 del
Reglamento (UE) 2016/425: Apave Explotacion Francia SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412
COURBEVOIE cedex - Francia

(I.T) Visa veido kauké Oxyline X8 serija OxyPro
oniné veido dalis
XYLINE Sp. z 0o, Lenkija, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

pa et tort sted veek fra forurenende stoffer. Udszet ikke andedreetsvaern for varme over 50°C og ma ikke
udszettes for direkte sollys.

RENGO@RING OG DESINFEKTION: « Fjern filtre For rengering af
med en vad klud og nedsaenk det er varmt vand lgsning hvilken méa ikke overstige 50°C med et neutralt

rengeringsmiddel, hvis nadvendigt . - Skyl med varmt vand og luft ter i en forurening frit miljo. RENG@R IKKE
MED OPL@SNINGSMIDLER, STARKE VASKEMIDLER ELLER PETROLEUMBASEREDE PRODUKTER
VEDLIGEHOLDELSE: For at holde 4
Renger og opbevar fuldsteendig torre i en hermetisk forseg\el taske uden filtre. « Kontrollere ind- o9 udanding
ventiler og hold dem fuldsteendig ren uden nogen « Lav sikre

AAP Il kategorija — viso veido kauke, CL2. Naudojama techning nuoroda : EN136:1998 CI2 . Dydis M—nuoroda
X8-M, dydis L — nuoroda X8-L.

KAUKES KONSTRUKCIJA. GRAPH: 1. Silikonas nosies puodelis (FFS602). 2. Filtras ryys (jkvépimas voztuvai
FFP615, inhaliaciniai voztuvas tarpiklis FFP614). 3. Galvos juostos 4 tasky FFS601 su jungtimi FFP612. 4
Panoraminis polikarbonatas skydelis FFP610. 5. Antveidis rémelis FFP611 skydelis . 6. Centrinis iskvépimas
voztuvas FFS605, iskvepimas voztuvo lizdas FFP609, iskvépimas voztuvas tarpine FFP614, iskvépimas
voztuvas dangtelis FFP608. 7. Veido sandarilis M dydziui - FFS603, L dydziui - FFS604

ZYMEJIMAI ANT VOZTUVO. PHOTO: 1. Produkto pavadinimas : OXYLINE X8. 2. Zyméjimas ant kaukes
voztuvas , Europos standarto numeris EN 140:1998. 3. zyméjimas ant kaukes voztuvas , CE Zenklas ir

falder ikko. » Tiek varen tidtand og placering af fierats pakningor holder og frontdiykke. - Lo s slkker pa, at
andedrzetsvaemn er perfekt forhold uden tegn pa snavs, revner, revner eller buler i nogen af dens komponenter.
« Huis noget af det stykker viser evt skaevheder andedrzetsvzemet skal udskiftes og / eller bortskaffes

« For at tage masken pa, det ber kontrolleres, og hvis masken har ikke vaeret Brugt regelmeessigt, det
bor kontrolleres en gang om méneden. Udskiftning dele sasom udandingen ventil pakning (ref. FFP613),
udandingen ventil (ref. FFS605), indandingen ventil pakning (ref. FFP614) og indandingen ventil (ref: FFP615)
bor udskiftes pa mindst her to flere ar.

Oplysninger om fremstillingsdato kan findes pa masken dele. Bordet under viser sig hvilken dele

Tiedot valmistuspaivamaarasta I5ytyy maskista osat . Poyta alla nayttéa joka osat pita treffit leima . vy e— ApIOHOS Eveatn e P ——
Varaosat Osa numero [limoitus Valtuutetun kéyttajan AA i &
valmistuspaivamaarasta i i Reiteau]
FFS601 Ei Joo FFS601 Oox1 Nai
FFS602 [Joo Joo potn FFS602 Nai Nai
kokoa M_ FFS603 El Sgpayida Yia péyeBog M_|FFS603 Nai oxI
Kokoon sopiva iste L FFS604 El Tppayiba TPoowTIoU yia To péyeBog |FFS604 Nai OXI
« Renger Uloshengitys venttiili FFS605 Joo ueyéro

[ venttiili peite FFP608 Joo Ané BaApida FFS605 Oxt Nai
tiilin istuin FFP609 Joo Aémvoia BaABida kaAuppa FFP608 Nai Nai
Visiiri FFP610 Joo Kceuupu BaABidag egaywyng FFP609 Nai Nai
bedst muligt ger folgende efter hver brug: « Visiiri kehys FFP611 Joo i FFP610 Nai Nai
Pazpanta kokoonpano liitin FFP612 Ei TiAgigio FFP611 Oxt Nai
L venttiil tiiviste FFP613 Joo Ktquééwuoc ouvéreuon FFP612 Oxi Oxi
Hengitys venttiii tiiviste FFP614 [Joo o0vBeopog _ ]
Hengitys venttili FFP615 [Joo Amémvoia BaABida To1p0UXa FFP613 Oxt Nai
Eiomvor BaABida Toipolxa FFP614 Oxt Nai
PAATTYMA: Oxyline X8 -sarjan maskit on mutta maskin osat, Eiomvon BaABida FFP615 Ooxt Nai

kuten venttiit, valjaat, hihnat tai muut vaihtoa vaativat osat, on vaihdettava, jos niissa nakyy muutoksia tai
vaaristymia. Sailyvyys: 5 vuotta valmistuspaivasta.

hengityssuojauksesta ja eri normeista virallinen ruumiit .

har en date frimaerke. MERKIT JA SYMBOLIT. PIKT: 1. katso tiedot 2 Iue. 3.
Reservedels o p Kan udskiftes af Suurin kosteus. 4. Viimeinen 5. leima =
> iseret bruger tuotantotiedot vuosi ja kuukausi .

Pandeband montage FFS607 Ingen a EU " varten PPE- (EU) 2016/425 vastaisesti katso www.
Neesekop FFS602 Ja Ja :Ly ot j taava ilmoitettu lait tuksen (EU) 2016/425 moduulin C2
: T p—— FFS603 a INGEN y ja vastaava ilmoitettu laitos asetuksen moduulin

T Py Freeod o INGEN kel Raﬁgp:ve France SAS (nro 0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE

Udanding ventil FFS605 ingen Ja
Udanding ventil deekke over FFP608 Ja Ja . .
Udtodri FFPo09 Ja Ja (FR) Masque complet Série Oxyline X8 OxyPro
Visir FFP610 Ja Ja Piéce faciale en silicone
Visir ramme _ FFP611 Ingen Ja ication : OXYLINE Sp. z 0.0. z 00, Pologne, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
Pandeband montage stik FFP612 Ingen Ingen EPI catégorie lll - Masque complet, CL2. Référentiel technique en vigueur : EN136:1998 CI2. Taille M —
Udéndmg ventil pakning FFP613 Ingen Ja référence X8-M, taille L — référence X8-L.

ventil pakning FFP614 Ingen Ja CONSTRUCTION DU MASQUE. GRAPH : 1. Silicone nez tasse (FFS602). 2. Filtrer connexion (inhalation

ventil FFP615 Ingen Ja valves FFP615, inhalation soupape joint FFP614). 3. Bandeaux 4 points FFS601 avec connecteur FFP612. 4.

UDL@B: Masker | Oxyline X8-serien er fremstillet af materialer af hoj kvalitet, men maskedele sasom ventiler,
seler, stropper eller andre dele, der kreever udskiftning, ber udskiftes, nar de viser endringer eller forvraengninger.
Holdbarhed: 5 ar fra produktionsdatoen.

BEGR/ENSNINGER | BRUG: Brugen af masken skal vaere i overensstemmelse med gaeldende lovgivning,
Standarder om andedrzetsvaer og normer fra div ofﬁc\e\ kroppe

M/ERKER OG SYMBOLER. PIKT: 1. s
3. Maksimal opbevarings relative mgmgned 4 Udlwbsdato Ar/maned. 5. daloen stempel produktionsdata
4r og méned

TilEU - ing mod PPE- (EU) 2016/425 henvises til www.oxyline.eu
Bemyndiget organ med ansvar for EU -typeafprovning og produktion i henhold til modul C2 i forordning
(EU) 2016/425: Apave Udnyttelse Frankrig SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE
cedex - Frankrig

(ET) Taielik ndomask Oxyline X8 seeria OxyPro

Silikoonist ndoosa

Tootja: OXYLINE Sp. z 0o, Poola, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

Ill kategooria isikukaitsevahendid — taismask, CL2. Kasutusel olevad tehnilised andmed: EN136:1998 CI2.
Suurus M — viide X8-M, suurus L — viide X8-L.

MASKI KONSTRUKTSIOON. GRAPH: 1. Silikoon nina tass (FFS602). 2. Filter tihendus (sissehingamine
ventiilid FFP615, sissehingamine ventiil tihend FFP614). 3. Peapaelad 4-punktilised FFS601 pistikuga FFP612.
4. Panoraam poliikarbonaat visiir FFP610. 5. Visiir raami FFP611 visiir. 6. Keskne véljahingamine ventiil FFS605,
véljahingamine klapipesa FFP609, valjahingamine ventiil tihend FFP614, véljahingamine ventiil kaas FFP608.
7. Nao tihend suurusele M - FFS603, suurusele L - FFS604.

MARGISTUSED KLAPIL. PHOTO: 1. Toote nimetus: OXYLINE X8. 2. margistus maskil ventiil, Euroopa
standardi number EN 140:1998. 3. margistus maskil ventiil, CE- mérgis ja teavitatud asutuse number 0082.
KASUTUSJUHEND: Silikoon tais ndomask OxylineX8 Kahega vaslupldav bajonel( pistikud koosneb kehast
ja suurest kilp (visiir). Varjest valgust maski sees ja tagab
optimaalse nahtavuse samal ajal kaitstes vastu méjud. V\sund on udu-' kriimustuskindel. X8 seeria maskid
tagab kdrge mugavuse tanu 4 rihma peaga vedrustusele, kerge ja suureparane sobima silikooni tttu néokate.
X8 seeria maskid on saadaval kahes suurused: M (viide X8-M) ja L (viide X8-L). Maski kasutamiseks korralikult,
palun lugeda seda juhendit hoolikalt enne kasutada ja hoida seda hilisemaks konsultatsioon.

HOIATUSED: 1. See mask ei paku hapnikku (0,) ja seda tuleb kasutada ventileeritavas tookeskkond, kus
hapnik sisu on vérdne vGi suurem kui 19,5 mahuprotsenti. 2. Igas juhul sobiv filtri tiitip tuleks valida olenevalt
saasteainete kontsentratsioonist ja tiilibist. 3. Millal kasutades maski, sina peab alati kandma kaks filtreerimine
tiikid. 4. Mitte mingil juhul peaks seda kasutada kaitseks vastu siisinik monooksiid. 5. Mask ei tohi muuta vo6i
kasutatud millal 6. Seefiltriga it ei saa kasutada kaevudes,

Vvoi suletuna ruumid ilma ventilatsioon. 7. Mask ei tohi kasutada habemega inimesed v6i muud ndohooldus
juuksed et vGib valtida naomaski kinnitumist. 8. Lahkuge tookohalt kui respiraator on kahjustatud, hingab on
raske jal voi pearinglus vdi iiveldus. 9. Arge kasutage an ik keskkond. 10. ainult koos
CE heakskiiduga filtrid vastavalt standardile EN 143:2000 + A1:2006 ja / v6i kassetiga filtrid vastavalt standardile
EN 14387:2004 + A1:2008. Kohaldatavad riigi eeskirjad tuleb jargida. Selleks, et saada juhised EN 529:2005
standard (valiku, ja hoolduse saadaval. 11. Arge kasutage an hapnikku
rikastatud &hkkond v&i an hapnikku rikastatud dhkkond.

ENNE KASUTAMIST: 1. Valmistage kindlasti mask on kéik osad: rakmed ja rihmad, sissehingamine ventiilid
ja véljalasketorud, tihendid jne 2. Tegema kindlasti et mask on ideaalses korras seisukorras, ei esine mustuse,
pragude, vigastuste, I166kide marke; liksk&ik millisel. 3. selle elemendid. Kui seda ei, Iopetage kasutamine see.
4. Tegema kindlasti et valitud filter, filtri absorber vGi absorber on selle jaoks sobiv méeldud kasutada oma t66.
5. Tegema kindlasti et need kaks saadaval Ghku puhastav komponendid on sama tiiiipi.

KOOSTAMISE JUHISED: Sobitage plastfilter respiraatori filtrihoidikuga pistik (Fig.1). Vajutage ja keerake filtrit
18puni valja péripaeva (Fig.2). Korda protseduur teise jaoks filter.

KASUTAMISE JA PAIGALDAMISE JUHISED: 1. Vabastage neli iiles pea rihmad rakmed. 2. Asetage respiraator
naole, kdigepealt I6uale ja seejarel likudes Ulejaanud naocosale ara sinu juuksed, et hiiljestel oleks kontakti

Panoramique polycarbonate visiére FFP610. 5. Visiére monture visiére FFP611 . 6. Expiration centrale valve
FFSB05, expiration siége de valve FFPB09, expiration soupape joint FFP614, expiration soupape couvercle
FFP608. 7. Joint facial pour taille M - FFS603, pour taille L - FFS604.
MARQUAGES SUR LA VANNE. PHOTO : 1. Nom du produit : OXYLINE X8. 2. marquage sur le masque
vanne , numéro de norme européenne EN 140:1998. 3. marquage sur le masque vanne , marquage CE et
numéro d'organisme notifié¢ 0082
MODE D’EMPLOI : Silicone complet masque facial OxylineX8 avec deux durable baionnette connecteurs se
compose d'un corps et d'un grand panoramique polycarbonate bouclier (visiére). La conception du bouclier
maximise la lumire & l'ntérieur du masque et assure une visibilité optimale alors que protéger contre impacts
Visieres et antibuée et résistant aux rayures . Masques série X8 offre un grand confort grace  la suspension
de téte a 4 sangles , légére et excellente ajuster & cause du silicone masque . La série X8 masques sont
disponible en deux tailles : M(réf. X8-M) et L (réf. X8-L). Pour utiliser le masque correctement , s'il vous plait
lire attentivement ce manuel avant utiliser et conserver c'est pour plus tard consultation .
AVERTISSEMENTS : 1. Ce masque ne fournit pas oxygéne (O,) et doit étre utilisé dans un endroit ventilé
environnement de iravail dans lequel I' oxygéne contenu est égal ou plus grand que 19,6% en volume . 2.
Dans chaque cas , le approprié type de filtre devrait étre sé en fonction de la etdu
type de contaminants . 3. Quand en utilisant le masque , vous doit toujours porter deux filtration pices . 4.
En aucun cas devrait il doit étre utilisé pour la protection contre carbone monoxyde . 5. Le masque ne doit
pas étre modifié ou utilisé quand endommagé . 6. Ceci le respirateur a filtre ne peut pas étre utilisé dans les
conteneurs , les puits et les égouts . ou en milieu confiné les espaces sans ventilation . 7. Le masque ne doit
pas étre utilisé par des personnes barbus ou autre soin du visage cheveux que peut empécher le masque facial
de se sceller . 8. Quitter le lieu de travail sile respirateur est endommagé , respiration est difficile et/ ou vertiges
ou nausée . 9. Ne pas utiliser dans un environnement explosif . 10. Utiliser uniquement en combinaison avec
Ihomologation CE filtres conformes & la norme EN 143:2000 + A1:2006 et/ ou avec cartouche filtres conformes
alanorme EN 14387:2004 + A1:2008. Les réglementations nationales applicables il faut suivre . Afin d’ obtenir
La norme EN 529 : 2005 (recommandations pour la sélection , I'utilisation , I'entretien et la maintenance) est
disponible . 11. Ne pas utiliser dans un oxygéne enrichi atmosphere ou dans un oxygéne enrichi ambiance
AVANT UTILISATION : 1. Assurez-vous bien sdr, le masque a tous parties : harnais et sangles , inhalation
soupapes et échappement , joints , etc. 2. Faire bien sir que masque est en parfait état , ne présente pas de
signes de saleté , de fissures , de dommages , de chocs ; sur nimporte quel . 3. de son éléments . Si il ce
nest pas le cas, arrétez d'utiliser il . 4. Faire bien sir que le sélectionné fitre , filtre- absorbeur ou absorbeur
est adapté a son destiné utiliser dans votre travail . 5. Faire bien sar que les deux disponible purificateur d'air
Composants sont du méme type .
INSTRUCTIONS DE MONTAGE : Ajustez le filtre en plastique connecteur avec le porte-filtre sur le respirateur
(Fig.1). Appuyez et tournez le filtre tout le dans le sens des aiguilles d'une montre (Fig.2). Répéter procédure
pour la deuxiéme fitrer
INSTRUCTIONS POUR L’ENFILAGE ET ’AJUSTEMENT : 1. Desserrer les quatre sangles de téte hamais
2. Placez le respirateur sur votre visage, le menton d'abord , puis sur le reste de votre visage en mouvement.
loin ton cheveux que doit avoir le phoque contact seulement avec la peau. 3. Une fois le respirateur en place
sur votre visage , tirez harnais au- dessus de votre téte comme indiqué sur (Fig.3). 4. Ajustez les sangles dans
I ordre suivant : cou , tempes et front (Fig.4). 5. N'en faites pas trop serrer il . Essayez de trouver un endroit
confortable et s ajuster . Les bretelles tension peut étre diminué en retirant les languettes derrisre les fermoirs
VERIFICATION FACEFIT : Négatif ajustement du visage par pression vérifier . - Quand en utiisant avec les
filtres X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, placez
les mains pour couvrir la face de la cartouche et inspirez (Fig.5). En cas d'absence de fuite , vous volonté sentir
que le respirateur est ajusté au visage. + Quand utilisation avec les filtres X793 P3 R, X793C P3 R presse ou
presser filtre couvre avec les deux mains vers le masque et inspirez (Fig.6). En cas d'absence de fuite , vous
volonté sentir que le respirateur est ajusté au visage. » Quand utilisation avec des filtres série X2000placez les
pouces au centre position des filtres et inspirez (Fig.7). En cas d'absence de fuite , vous volonté je sens que
le respirateur est ajusté au visage. + Si toi détecter fuite lors de certains tests |, le respirateur n'a pas été bien
ajusté au visage . Si dans ce cas , repositionner & nouveau le respirateur sur le visage en ajustant I' élastique
les bretelles encore une fois et répétez le sceau des chéques . + Si toi ne peut pas obtenir un ajustement
approprié du visage , n’entrez pas contaminé zone . + Consultez un Professionnel Sécurité Expert . + Pour
retirer le respirateur, desserrez en haut élastique sangles , déboucler bas sangles et retirez-les harnais de la téte.

ainult nahaga. 3. Kui respiraator on néol, tSmmake rakmed iile sinu pea nagu néidatud (Fig.3). 4.
rihmad jargmises jarjekorras: kael, oimukohad ja otsmik (Fig.4). 5. Arge iletage pingutage see. Proovige
leida mugav ja turvaline sobima. Rihmad pinget saab vihendada, tsmmates klambrite tagant sakid vaja.
FACEFIT CHECK: negatiivne surve néio sobivus Kontrollima.  Milal kasutades filtreid X701 A1, X702A1ET,
X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, asetage kied kasseti esikiilje
katmiseks ja hingake sisse (Fig.5). Lekke puudumisel sina tahe tunda et respiraator on naole kinnitatud. «
Millal kasutades filtitega X793 P3 R, X793C P3 R press v6i pigistama filter katab molemaga kied néo poole
jahingata sisse (Fig 6). Lekke puudumisel sina tahe tunda et respiraator on néole kinnitatud. « Milal kasutades
koos filtritega seeria X2000 asetage pidiad keskele filtrite asend ja (Fig.7). Lekke

sina tahe tunne, et respiraator on naole kinnitatud. + Kui sina tuvastada leke mones testis, respiraatorit pole
olnud korralikult nole kinnitatud. Kui sel juhul asetage respiraator uuesti néole, reguleerides elagtsust rihmad
uuestja korrake pitsat kontrolid. - Kui sina ef saa saavutage Gige nio sobivus, drge sisenege saastunud
ala. + Konsulteerige an Tédalane Ohutus Asj

rihmad, luku lahti pohia rihmad ja eemaldage rakmed peasﬂ
SAILITAMINE: Maski tuleb sailitada iima filtrteta hermeetiliselt pitseeritud kott juures tuba temperatuuril
kuivas kohas , eemal saasteainetest. Arge jéitke respiraatorit kuumuse Kitte ile 50°C ja mitte jatta otsesele
kokkupuutele péikesevalgus.

PUHASTAMINE JA DESINFIT filtrid enne i .
respiraator méra lapiga a kadike see s00jas vesilahendus mis el tohi neulraalset pesuainet kasutades Uletada
50°C, kui vajalik. + Loputa soojaga vesi ja ohk kuivatada saasteaines vaba keskkond. ARGE PUHASTAGE
LAHUSTITE, TUGEVATE PESUVAHENDITE VOI NAFTAPOHISTE TOODETEGA

: O1 péokeg Tng oeIpdg Oxyline X8 kaTaokeuaovTal ammd UAIKG UYNATG TTOIGTTAG, WOTATO EEApTANATA
uuumg 6mwg BaABides, Cveg, IMAVTES 1) GAAG EEIPTIUCTG TTOU ATTGITOUV GVTIKATAGTAON Bat TIPETEN v
orav 6Couv ahhayeg 1y Nidipkeia Qwrig: 5 Xpovia amé TV npepopnvia

Tapaywyng.

NEPIOPIZMOI XPHEHE: H Xpfion TG HGOKaG TIPETTE! VAl €ival GUHGVN HE T PEUG VOHOBEGT , TPOTUTI
OXETIKG: HE TV QVATIVEUOTIKI] TTPOOTAOTA Kall TOUG KAVBVEG aTTd BIGPOpOU ETTIoNHOG odpaTa -

EHMATA KAI ZYMBOAA. PIKT: 1. BA Anpogopicg napsxnm amé Tov KaTaoKeuaoTr - 2. zupog Bcppiopaviag
amoBrikeuang. 3. MéyioT oxeTike uypacia Nigng € 5.1
VPApHATé0NHO = GTOIXEld TTapaywyig €10 Ka piva .

™ fikwon cuppépewang EE kard tou Kavoviopou MAT (EE) 2016/425, avarpégre o SiedBuvan
www.oxyline.eu

yia v egéraon T6mou EE kol TV Trapaywyll UMGWVa pe TV
Evétna 2 Tou Kavoviopou (EE) 2016/425: AraB Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - FaMia
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par mois . Remplacement les piéces comme I’ expiration soupape joint (réf. FFP613), I expiration valve (réf.
FFS605), la valve d'inhalation soupape joint (réf. FFP614) et le joint d'inhalation Ia vanne (réf : FFP615) doit
atre remplacée & moins chaque deux années

Informations sur la date de fabrication se trouve sur le masque les piéces . La table ci-dessous montre
lequel les piéces avoir un rendez-vous timbre .

{Staigos numeris 0082.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Siikonas pinas veido kauke OxylineX su dviem patvarus durtuvas jungtys
susideda i$ kano ir didelio Skydo dizainas i padidina
Sviesg kaukés viduje ir uZtikrina optimaly matomuma kol saugantis pries poveikiai . Antveidziai yra atsparus
anirdkui ir jbréZimams . X8 serijos kaukes suteikia auksta komforta dél 4 dirzy galvos pakabos, lengvas ir
puikus tinka dé! silikono veido apdangalas . X8 serija kaukes yra galima jsigyti dviem dydziai : M (nuoroda
X8-M) ir L (nuoroda X8-L). Norédami naudoti kauke tinkamai , prasau skaityti atidziai & vadova pries naudoti
ir laikyti tai véliau konsultacija
ISPEJIMAL 1. Tai kauke nepateikia (0, irturi bt patalpoje darbo aplinka
, kurioje deguons turinys yra lygus arba didesnis daugiau nei 19,5 % tirio . 2. Kiekviename atvejis , tinkamas
fitro tipas turéty bt pasirinkta priklausomai nuo tersaly koncentracijos ir Sies . 3. Kada naudojant kauke , tu
privalo visada dévéti du filtravimas gabalai . 4. Jokiomis turéty jis bus apsaugai pries
anglies monoksidas . 5. Kauke neturi bati modifikuotas arba naudotas kada sugadintas . 6. Tai respiratoriaus su
filtru negalima naudoti , Suliniuose , ijose arba uzdaroje erdveés be ventiliacija . 7. Kauké
neturi naudoti asmenys su barzda arba kitas veido plaukai kad Geguze neleiskite veido kaukei uZsisandarinti .
8. Palikti darbo vieta jei respiratorius yra pazeistas , kvépuoja yra sunkus ir/ ar galvos svaigimas arba pykinimas
9. Nenaudokite sprogi aplinka. 10. Naudoti tik kartu su CE patvirtintu filtrai pagal EN 143:2000 + A1:2006 ir
(arba) su kasete filrai pagal EN 14387:2004 + A1:2008 standartq . Taikomos Salies taisyklés reikia sekti . Norint
gauti gairés EN 529: 2005 standartas del riezidros ir
prieinama . 11. Nenaudokite deguonies praturtintas atmosfera arba an deguonies praturtintas atmosfera .
PRIES NAUDOJANT: 1. Padarykite batinai kauké turi visi dalys : dirzai ir dirzeliai , jkvépimas voztuvai ir
imetimas , sandarikliai ir kt. 2. Padaryti tikrai kad kauké yra tobula buklé , neturi nesvarumy , jtrikimy ,
pazeidimy , smagiy Zymiy ; ant bet kurio . 3. jos elementai . Jeigu tai ne , nustokite naudoti tai . 4. Padaryti
tikrai kad pasi filtras , il isarba is yra tinka jai skirta naudoti savo darbas . 5. Padaryti
tikrai kad tie du prieinama oro valymas komponentai yra to paties tipo
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS: Suderinkite plastikin fltra jungtis su filtro laikikliu ant respiratoriaus (Fig.1).
Paspauskite ir pasukite filtra visa kelia pagal laikrodzio rodykle (Fig.2). Pakartokite procedara antrajai filtras .
UZDEVIMO IR PRITEIKIMO INSTRUKCIJOS: 1. Atlaisvinti iki keturiy galvos dirzeliai pakinktai . 2
Uzdekite respiratoriy ant veido , i§ pradziy smakro i tada ant likusios veido dalies judédami toli tavo plauky
. kad antspaudas turéty kontaktas tik su oda. 3. Kai respiratorius yra ant veido , traukite pakinktai vir$ tavo
galva , kaip parodyta (Fig.3). 4. Sureguliuokite dirzelius tokia tvarka : kaklas , smilkiniai ir kakta (Fig.4) . 5.
Nepersistenkite priverztitai . Stenkités rasti patogy ir saugy tinka . Dirzai jtampa gali biti sumazintas istraukus
skirtukus i$ uz uzsegimy
FACEFIT CHECK: Neigiamas prigludes prie veido patikrinti . - Kada Naudodami su filtrais X701 A1,
X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, uzdékite rankas ,
kad uzdengtumete kasetés veida ir jkvépkite (Fig.5). Jei néra nuotékio , jis valios jausti kad respiratorius yra
prigludes prie veido. - Kada naudojant su filtrais X793 P3 R, X793C P3 R presas arba suspausli fitras dengia
su abiem rankas link veido dalies ir jkvépkite (Fig.6). Jei néra nuotékio , jas valios jausti kad respiratorius yra
prigludes prie veido. + Kada naudojant su filtrais serija X2000padékite nykacius | centra fitry padé ir jkvépkite
(Fig.7). Jei néra nuotekio , jis valios pajuskite respiratoriy prigludes prie veido.  Jei tu aptikti kai kuriy bandymy
metu nebuvo nuotékio , respiratoriaus nebuvo tinkamai prigludes prie veido . Jeigu tokiu atveju vél uzdekite
ant veido , dirzeliai dar karta ir pakartokite antspauda cekius . « Jei tu
negali pasiekti tinkama veido prigludima , nejeiti uztersta plotas . + Pasikonsultuokite su an Profesinis
Saugumas Ekspertas . + Norédami nuimti respiratoriy, atlaisvinkite aukstyn elatinga dirzeliai , atsegti apacioje
dirzelius ir nuimkite pakinktai nuo galvos
LAIKYMAS : kauke reikia saugoti be filiry hermetiSkai uzantspauduotas maiSas adresu kambarys temperatira

sausoje vietoje , toliau nuo terSaly . nuo karscio aukstesnéje nei 50°C
ir nelaikykite tiesiogingje aplinkoje saulés Sviesa .
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA: + Nuimkite filtrai prieS valymas + i iy drégna

Sluoste ir panardinkite tai Siltai vandens sprendimas kurios neturi viryti 50° C naudojant neutraly plovikij
btinas . - Nuplaukite Siltu vanduo ir oras i8dziat terSale laisva aplinka. NEVALYKITE TIRPIKLIAIS, STIPRIAIS
PLOVIKLIAIS AR NAFTOS PAGRINDINIAIS PRODUKTAIS.

PRIEZIORA: Kad respiratorius bty kuo geriau salygomis , atlikite Siuos veiksmus po to kiekviena naudokite :
Isvalykite ir laikykite visiskai iSdz maisas be filtrai . + Patikrinti jkvepimas
ir i8kvépimas voztuvus ir laikyti juos visiskai Svarus be bet koks iskraipymus . « Padaryti sitikinkite, kad dirzeliai
yra elastingi nesumazéja . - Patikrinkite preke filtro tarpikliy biklé ir padétis laikiklis ir prieking dalis. - Padaryti
tikrai respiratorius yra tobulas salygomis be nesvarumy , plysimy , jtrakimy ar pozymiy jlenkimai bet kuriame
i& jo komponentai . + Jei bet kuris jo gabalai rodo bet kokj iskraipymus respiratorius turi bti pakeistas ir/ arba
iSmestas . + Pries uzsidéjus kauke , tai reikia patikrint , i jei kauke nebuvo naudotas reguliariai , tai reikéty
patikrinti karta per ménesj itimas dalys pavy voztuvas tarpiklis (nuoroda FFP613),
iskvépimas voztuvas (zr. FFS605), jkvépimas voztuvas tarpiklis (nuoroda FFP614) i jkvépimas voztuva (nuoroda
FFP615) reikia pakeisti adresu maziausiai kas du mety .

Informacija apie pagaminimo data galima rasti ant kaukés dalys . Stalas Zemiau rodo kurios dalys
turéti pasimatyma antspaudas .

[Atsarginés dalys Dalies numeris datos jgalioto
i
Galvos juosta surinki FFS601 Nr Taip
Nosies dangtelis FFS602 Taip Taip
Veido uz M dydziui FFS603 Taip NE
Veido iklis pagal dydj L FFS604 Taip NE
18kvépimas voZtuvas FFS605 Nr Taip
18kvépimas voztuvas virselis FFP608 Taip Taip
15metimo voztuvo lizdas FFP609 Taip Taip
[Antveidis FFP610 Taip Taip
|Antveidis remelis FFP611 Nr Taip
Galvos juosta suri jungtis FFP612 Nr Nr
Ekvep\mas voztuvas tarpiklis FFP613 Nr Taip
voztuvas tarpiklis FFP614 Nr Taip
[ voZtuvas FFP615 Nr Taip

GALIOJIMO LAIKOTIS: Oxyline X8 serijos kaukés gaminamos i§ auktos kokybés medziagy, taiau kaukés
dalis, pvz., voztuvus, dirzus, dirzelius ar kitas dalis, kurias reikia pakeiti, reikia pakeisti, kai jose yra kokiy nors
pakitimy ar iskraipymy. Tinkamumo laikas: 5 metai nuo pagaminimo datos.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL: Kauké turi bit laikantis sroves teisés aktai , standartai api

taky apsauga ir normas i jvairiy pareiganas kanai .
ZENKLAI IR SIMBOLIAL PIKT: 1. Zr i ja pateike

2. laikymo
3. Maksimali laikymo santykiné drégme. 4. Galiojimo pabaigos data metai/ménuo. 5. data antspaudas =

DI ES atitiktios deklaracijos pries AAP reglamenta (ES) 20161425, zr . www.oxyline.eu
i istaiga, atsakinga uz ES fipo tyrima ir gamyba pagal Reglamento (ES) 2016/425 C2 modul :

n7on nidon :naion Oxyline X8 NinmY ,0MIN0W |12 120N 770 99NN7 W' DYIX ,ANAA KA DRI NNYIN
XN FINN DY 5 :9TA N .DNYTD DNIFY X DI DX DN KD NSTNN BAITA BANK DTN IX NIV
QNN YT 7 AIA 9V DAEN L AN NFMOEN NIRRT DXNNA DY AUN 12003 WINWN fUInngn Yy nivaan
0913 e NN NN

D901 om0, PIKT: 1. 719N 4 IoNK? 730 10N NINY .3 [I0NK NNIDIOND NI .2 . XA T 79 79100 YT0 AN
WTING MY 1Y M) = DRI NN 5 U TIN/MY Aaien

TN T '9NKA TINKA YW RINRAA MnxaY PPE (EU) 2016/425 namoa 1y www.oxyline.eu
) 7W1'9NKA TIN'KA 7 2100 N T Y 'RaNK Y1 9ia C2 mizn 7w (EU) 2016/425: Apave Exploitation
France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - nony

la completa Serie Oxyline X8 OxyPro

pieza facial de silicona

HOOLDUS: selleks, et hoida respiraatorit parimas korras tingimustel, tehke jargmist pérast iga kasutamine: Des pidces de rechangs Numéro ication de 1a paru
+ Puhastage ja sailitage taielikult kuivatada hermeetiliselt pitseeritud kot ilma filrid. + Kontrollima sisse- ja darticle date de ion |utilisateur autorisé
valiahingamine Klapid ja hoida neid taielikult puhas ilma tkskoik miline moonutusi. + Tegema veenduge Bandeau ; FFS601 Non oui
rinmade elasisuses ei vahene. - Kontrollige head fili tihendite seisukord a asukoht hoidik a esiosa. - Tegema Coupe-nez FFSB02 Oul oul F—
respiraator on kindladti korras tingimused iima mustuse, rebenemise, pragude vGi markideta malgid selle mis Join facial pour Taile M FFse0s oui NON
tahes komponendid . + Kui iikskik milline selle tikid naitavad mis tahes korral tuleb ot faci :
oint facial pour la taille L FFS604 Oui NON
valja vahetada ja / v3i utiiseeritud. « Enne maski peale panemine, see tuleks kontrolida ja kui mask ei ole
olnud kasutatud see tuleks kord kuus. osad nagu ventil soupape FFS605 Non Oul (ES) Masca
tihend (viide FFP613), valjahingamine ventiil (viide FFS605), sissehingamine ventiil tihend (viide FFP614) ja L soupape couverture FFP608 Oui Oui
sissehingamine Klapp (viide: FFP615) tuleks vélja vahetada juures vahemalt iga kaks aastat. Siége de soupape FFP609 Oui Oui
Teave valmistamiskuupdeva kohta vib leida maskilt osad. Laud allpool naitab mis osad mine Visiére FFP610 Oui Oui
kohtingule tempel. Visiére cadre FFP611 Non Oui
Bandeau FFP612 Non Non
Varuosad Osa number  [Tootmiskuupéeva [Asendatav volitatud soupaps joint FFP613 Non oui
kasutaja poolt soupape joint FFP614 Non Oui
Peapael FFS601 Jah soupape FFP615 Non Oui
Ninaots FFS602 Jah
Néokinnis M suurusele FFS603 E EXPIRATION : Les masques de la série Oxyline X8 sont fabriqués & partir de matériaux de haute qualité
Néo tihend suuruse jargi L FFS604 El Cependant, les piéces du masque telles que les valves, les hamais, les sangles ou autres piéces nécessitant
Valj ventil FFS605 Jah un doivent étre lorsqu'elles pré des ou des di Durée
Ventiil kaas FFP608 Jah de conservation : 5 ans & compter de la date de production.
Valj FFP609 Jah LIMITATIONS D’UTILISATION : Lutiisation du masque doit étre conforme aux normes en vigueur . législation
Visiir FFP610 Jah , normes sur la protection respiratoire et les normes de divers officiel corps .
Visiir raami FFP6T1 Jah MARQUES ET SYMBOLES. PIKT : 1. voir information fourni par le fabricant . 2. plage de température de
Peapacl DSk FFP612 E Stockage. 3. Humidité relative maximale de stockage. 4. Date d'expiration année/mois. 5. la date cachet =
aljani entil tihend FFP613 Jah données de production année et mois
Ventil tihend FFP614 JJah Pourla déclaration d é UE contre le ré EPI (UE) 2016/425 , consulter www.oxyline.eu
ventil FFP615 [Jah o notifié de 'examen UE de type et de la production selon Module C2 du Réglement

AEGUMINE: Oxyline X8 seeria maskid on kuid maski osad,
nagu ventilid, rakmed, rinmad vai muud valjavahetamwét vajavad osad, tuleks valja vahetada, kuineed naitavad
muutusi voi 5 aastat alates
KASUTAMISE D: Maski peab olema
hingamisteede kaitse ja erinevate normide kohta ametnik kehad .
MARGID JA SYMBOLID. PIKT: 1. vt teavet tootja poun ette nahtud. 2. séilitustemperatuuri vahemik.
suhteline Ghuni sev aastalkuu. 5. kuupéev tempel

vooluga &

tco(mlsandmed aasta ja kuu.
-i iooni jaoks isi
veebisaiti www.oxyline.eu

ELi tiibihindamise ja tootmise eest vagtutav teavitatud asutus vastavalt maéruse (EL) 2016/425 moodulile
C2: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex -
Prantsusmaa

maaruse (EL) 2016/425 vastaselt vaadake

(F1) Kokonaamari Oxyline X8 sarja OxyPro

Silikoninen kasvoosa

Valmistaja: OXYLINE Sp. z 00, Puola, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

PPE kategoria Il — Kokonaamari, CL2. Tekniset tiedot kéytossa: EN136: 1998 CI2. Koko M - viite X8-M,
koko L — viite X8-L.

MASKIN RAKENNE. GRAPH: 1. Silikoni nend kuppi (FFS602). 2. Suodatin yhteys (hengitys venttiilit
FFP615, hengitys venttiili tiiviste FFP614). 3. Paanauhat 4-pisteinen FFS601 liittimella FFP612. 4. Panoraama

(UE) 2016/425 : Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE
cedex - France

(EL) M\pn¢ packa mpocwmov Leipd Oxyline X8 OxyPro

Koppdi Tpooiou GIAIK6VNG

: OXYLINE Sp.  0.0. z 00, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
EPI categoria Ill — Mascarilla facial completa, CL2. Referencia técnica en uso : EN136:1998 CI2. Talla M —
referencia X8-M, talla L — referencia X8-L.

CONSTRUCCION DE LAMASCARA. GRAPH: 1. Silicona nariz taza (FFS602). 2. Filtrar conexion (inhalacion
valvulas FFP615, inhalacion valvula junta FFP614). 3. Diademas de 4 puntos FFS601 con conector FFP612.
4. Panoramica policarbonato Visera FFP610. 5. Visera Marco visera FFP611 . 6. Exhalacion central vélvula
FFS605, exhalacion asiento de valvula FFP609, exhalacion valvula junta FFP614, exhalacion valvula Funda
FFP608. 7. Junta frontal para talla M - FFS603, para talla L - FFS604.

MARCAS EN LA VALVULA. PHOTO: 1. Nombre del producto : OXYLINE X8. 2. marcado en la mascara
vélvula , norma europea nimero EN 140:1998. 3. marcado en la méscara valvula , marcado CE y nimero
de organismo notificado 0082

MODO DE EMPLEO: Silicona lleno mascarilla OxylineX8 con dos durable bayoneta conectores consta de un
cuerpo y una gran panorémico policarbonato escudo (visera). El disefio del escudo maximiza la luz. dentro
de la méscara y garantiza una visibilidad 6ptima mientras proteger contra impactos . Viseras Es antivaho y a
prueba de rayones . Mascaras de la serie X8 proporciona un alto confort debido a la suspension del cabezal de
4 correas, liviano y excelente adaptar debido a la silicona pieza facial . La serie X8 mascarillas son disponible
en dos Tallas : M(ref. X8-M) y L (ref. X8-L). Para usar la mascarilla correctamente , por favor leer este manual
cuidadosamente antes usar y mantener eso para mas tarde consulta

ADVERTENCIAS: 1. Edte mascarilla no suministra oxigeno (0,) y debe usarse en un lugar ventilado . ambiente
de trabajo en el que el oxigeno contenido es igual a o mayor que del 19,5% en volumen . 2. En cada caso , el
apropiado tipo de filtro debe ser de la y tipo de .3

Apave ion France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran — 92412 COURBEVOIE cedex — Pranciizija

(I.V) Pilna sejas maska Oxyline X8 sérija OxyPro

Rzzosana : OXYLINE Sp. z 00, Polija, 95-200 Pabianice, ul. Pisudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
IAL Il kategorija — pilna sejas maska, CL2. Izmantota tehniska atsauce : EN136 : 1998 CI2. M izmérs — norade

[ 10N : Le masque doit étre stocke sans les filtres dans un endroit hermétique scellé sac a chambre DANIN AL % 1 DY ATR DWOIM (907 INYIVA . DN A0NM YU KIXKY [N VXA TN Y YT .
température dans un endroit sec a I'abri des -Ne pas exposer le alachaleur
450°C et ne pas exposer directement lumiére du soleil . Q7n @] @n 1oon YD JIND Y QYN wnnwn T 29naY
NETTOYAGE ET DESINFECTION : - Retirer filtres avant nettoyage du « Nettoyer le 03270 wx1 0710 FFS601 X IE]
avec un chiffon humide et le plonger il fait chaud eau solution lequel ne doit pas depasser 50°C en utilisant un X 0D FFS602 ] »
détergent neutre si nécessaire . + Rincer a I'eau tigde I'eau et Iair sécher dans un 77137 019 DOK M FFS603 [ I gamybos metai ir ménuo .
libre . NE PAS NETTOYER AVEC DES SOLVANTS, DES DETERGENTS FORTS OU DES PRODUITS A 7 77137 019 DOX FFS604) 1) N
BASE DE PETROLE. DmoY no'Y) FFS605) ¥ b
ENTRETIEN : Afin de maintenir e respirateur dans le meilleur conditions , procédez comme suit aprés chague 110" DINOW N9y FFP608| B [
utiisation : + Nettoyer etranger écher filtres .« Veérifier inspiration 205 Dmow 2wIn FFP609 1] [
et expiration vannes et garder eux complétement faire le ménage sans n'importe lequel distorsions . + Faire nen FFP610 b »
s'assurer de I élasticité des bretelles ne diminue pas . + Veérifiez le bon état et position des joints du filtre support Ao unEn FFPB11 X »
ge iles elastne et piece frontale . + Faire je suis sdr que le respirateur est en parfait état conditions sans signes de saleté , 2305 n70 U 010 FFP612 o o ona sejas dala
déchirure , fissure ou bosses dans I'un de ses Composants . + Si n'importe lequel de ses les pisces montrent
DX MOV N9 FFP613] x [
nimporte quel doit étre remplacé et/ ou les éliminer « Avant mettre 0¥ DINOY YNY FFP614 o B
le masque , ca doit étre venre et si le masque n'a pas été utilisé régulierement , il devrait étre vérifié une fois ainow oy FrroTel o B XBM, L izmere - norade Xo.L

MASKAS KONSTRUKCIJA. GRAPH: 1. Silikons deguns kauss (FFS602). 2. Filtrs savienojums (ieelposana
varsti FFP615, inhalacijas varsts blive FFP614). 3. Galvas lentes 4 punktu FFS601 ar savienotaju FFP612. 4
Panorama polikarbonats vizieris FFP610. 5. Vizieris ramis FFP611 vizieris . 6. Centrala izelpa varsts FFS605,
izelpa varsta ligzda FFP609, izelpa vardts blive FFP614, izelpa varsts vaks FFP608. 7. Sejas blivajums M
izméram - FFS603, L izméram - FFS604.
MARKEJUMI UZ VARSTU. PHOTO: 1. Produkta nosaukums : OXYLINE X8. 2. markgjums uz maskas varsts
. Eiropas standarta numurs EN 140:1998. 3. mark&jums uz maskas varsts , CE markgjums un pazinotas
iestades numurs 0082.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Silikons pilns sejas maska OxylineX8 ar diviem izturigs bajonete savienotaji
sastav no korpusa un liela panoramas polikarbonats vairogs (vizieris). Vairoga dizains palielina gaismu maskas
iek8pus@ un nodrosina optimalu redzamibu kamer aizsargajot pret ietekmes . Aizsargi ir izturigs pret miglu un
skrapgjumiem . X8 sérijas maskas nodrogina augstu komfortu pateicoties 4 siksnu galvas balstiekartai, viegla
un lieliska der silikona dé| sejas aizsargs . X8 sérija maskas ir pieejams divas izméri : M (atsauce X8-M) un
L (atsauce X8-L). Lai lietotu masku pareizi , lidzu lasit uzmanigi $o rokasgramatu pirms tam izmantot un
paturét to vélakam laikam konsultacija .
BRIDINAJUMI: 1. Sis maska nepiegada skabekla (O,) un jaizmanto ventilgjama darba vide , kura skabeklis
saturu ir vienads ar vai lielaks vairak neka 19,5% péc tilpuma . 2. Katra gadijums , atbilstoss filtra veids biitu
jaizvélas atkariba no piesarnotaju koncentracijas un veida . 3. Kad izmantojot masku , jus obligati vienmér
valkat divi filtré8ana gabali . 4. Nekada gadijuma vajadzétu to var izmantot aizsardzibai pret ogleklis monoksids
. 5. Maska nedrikst mainit vai lietots kad bojats . 6. ST respiratoru ar filtru nevar izmantot konteineros , akas
, kanalizacija vai norobezota atdtarpes bez ventilacija . 7. Maska nedrikst lietot personas ar bardu vai cits
sejas mati ka var nelaujiet sejas maskai noblTvat . 8. Pamet darba vietu ja respirators ir bojats , elposana ir
griti un/ vai reibonis vai siikta daga . 9. Nelietot in spré vide. 10, tikai kopa ar CE
apstiprinatu filtri saskana ar EN 143:2000 +A1:2006 un/ vai ar kartridzu fitri atbilstosi standartam EN 14387:2004
+A1:2008. Piemérojamie valsts noteikumi ir jaievéro . Lai iegiitu vadiinijas EN 529:2005 standarts (ieteikumi
atlasei , lietosanai , kopsanai un apkopei) ir pieejams . 11. Nelietot in skabeklis bagatinats atmosféra vai kada
skabeklis bagatinats atmosféra
PIRMS LIETOSANAS: 1. Pagatavojiet parliecinats, ka maska i visi dalas : siksnas un siksnas , ieelposana
varsti un izplide , blives utt. 2. Veidot protams ka maska ir idedla Stavokii Stavoklis , nav nefirumu , plaisu
. bojajumu , triecienu pazimju ; uz jebkura . 3. no tas elementi . Ja to nav , partrauciet lietot tas . 4. Veidot
protams ka izvalatais fitrs , filra absorbatajs vai absorbatajs ir piemarots tam paredzats izmantot sava darbs
5. Veidot protams ka abi pieejams gaisa atfifiSana sastavdalas ir viena veida
MONTAZAS NORADIJUMI: filtru 3js ar filtra turétaju uz respiratora (Fig.1),
Nospiediet un pagrieziet fitru visu celu pulkstenraditaja virziena (Fig.2). Atkartojiet procedara otrajai filtrs
NORADIJUMI PAR UZLIEKU UN UZSTADISANU: 1. Atbrivojiet uz augsu Setri galvas siksnas zirglietas

Cuando usando la mascara , tu debe siempre tener puesto dos filtracion piezas . 4. Bajo ninguna
deberia se utiizaré para proteccion contra carbon monoxido . 5. La mascara no debe ser modificado o usado
cuando dafiado . 6. Esfo El respirador con filro no se puede utiizar en contenedores , pozos , alcantarillas -

oen espacios sin . La mascara No debe ser utilizado por personas con barba. o

KaraokeuaoTig : OXYLINE Sp. z 0o, Poland, 95-200 Pabianice, ul. 23, ine.eu
MA karnyopiag Ill — Méoka yia oASkANpo To ipdowro, CL2. Texviki) avagopd ot xprion : EN136:1998 CI2.
MéyeBog M — avagopa X8-M, péyeBog L — avagopd X8-L.
KATAZKEYH THE MAZKAZ. GRAPH: 1. ZINkévn pom kmeMo (FFS602). 2. ®iktpo atveon (siomvory
BaAides FFP615, eiomvor BaABida gAavida FFP614). 3. KepaAdBeopol 4 onueiwy FFSE01 pie umodoxi
FFP612. 4. Mavopapikr oAuavBpaik yeioo FFP610. 5. Meioog okeAeté FFPE11 yeioo . 6. Kevrpikr exmvory
BaABiGa FFSE05, ekrvori é5pa BaBisag FFPE09, exrvori BahBida pAavida FFP614, exmivon BaAisa kiAuppa
FFP608. 7. Zgpayiba mpoowriou yia péyeog M - FFSB03, yid péyeBog L - FFS604.
SHMATA ETH BAABIAA. PHOTO: 1. Ovoua mipoiéviog : OXYLINE X8. 2. ofipavon om pdoka BaABisa
. eupwTciké TPGTUTIO aPIBPG EN 140:1998. 3. oripavon ot pdoka BaABida , ofiuavon CE kai apiBuog
KOIVOTIOINYEVOU 0pYaVIOHOU 0082.
OAHTIEE XPHEHE: SINKOV Yepdrog poka Tipoarou OxylineX8 pie 500 Siapkiig EPOAGYXN OUVBETTpEG
amoTEAEiTaI A6 va OWHA Kal v HeYEAo TIAVOPHATIKGS TTOAUGVBPAKIKG AOTIISA (YEITO). O OXEBIAONOS TG
QOTIBAG HEYICTOTIONET TO QWG HEGT OTN PACKA Kall EEA0QAAZE BEATIOTN 0PATETT EVG) TPOOTATEUOVTAG KATA
ETITITOEIG . TPOCWTIBES Eival GVBEKTIKG 0TV OpiXAN Kail TIG YPATOOUVIES . MAGKES TG TEIph X8 TapEXE!
UYNA Gveon Aoyw TG avapTong KeQEATIG e 4 HGVTES , EAGQPU Kal EEQIDETIKG KATGAANAOG AGyw OTAIKOVNG
Tp6owo . H oeipa X8 pdokeg eivar SiaBéaipo oE 500 pevéen : M (avag. X8-M) kai L (avag. X8-L). o va
fiOETE T PAOKa OWOTA , TIAPAKAAL) AVAYVWON QUTO TO EYXEIPIBIO TIPOTEKTIKG TIPIV XPrion Kot

polykarbonaattivisiiri FFP610. 5. Visiiri kehys FFP611 visiir. 6. Keski venttili FFS605,

venttilin istukka FFP609, uloshengitys venttili tiiviste FFP614, uloshengitys venttili kansi FFP608. 7. Kasvotiiviste

kokoon M - FFS603, kokoon L - FFS604.

MERKINNAT VENTTIILISSA. PHOTO: 1. Tuotteen nimi: OXYLINE X8. 2. merkinta maskiin ventiili ,

eurooppalainen standardinumero EN 140:1998. 3. merkinta maskiin venttili , CE- merkintd ja ilmoitetun

laitoksen numero 0082.

KAYTTOOHJE: Silikoni koko kasvonaamio OxylineX8 kahdella kestava pistin littimet koostuu rungosta

ja suuresta suoja (visiiri) maksimoi valon maskin siséla ja

varmistaa isen nakyvyyden silla aikaa vastaan Visiirit on huurteen ja

naamuuntumisenketavéi . XB-sarian naamarit tarjoaa korkean mukavuuden 4 hinnapaan jousituksen ansiosta
. kevyt ja erinomainen sovi silikonin takia kasvokappale . X8~ sarja naamarit ovat saatavilla kahdessa koot :

M (vite X8-M) ja L (viite X8-L). Maskin kéyttoon oikein , Kitos lukea tata ohjetta huolellisegti ennen Kaytaa ja

sailyttaa sita myshempaan konsultointi .

VAROITUKSET: 1. Tama naamio i toimita happea (O,) ja sité on kéytettava tilassa

Biaipnon 1o yia apy6TERa SIaBOUAEUON .
MPOEIAOMOIHEEIE: 1. AUt paoKa Bev TTpounBede! 0Euy6vo (O,) kal TIPETTEI Va XPNOIHOTIOIETal OE GEpIZOHEVO
TEPIBGANOV EpYasiag GTO OTI0I0 T0 OEUYOVO TIEPIEXOHEVO Eival 100 i 1} peyahdTepn amrd 19,5% Kar' GyKo . 2.
e kGBE TTEPITTTWON , T0 KATGMNAO TGTIOG GIATPOU TIPETTEI Va ETTIAEYET QVAAOYQ HIE T OUYKEVTPWON KAl T0 €150G
TV pUTTWY . 3. TI6TE XPNOIHOTIOIGVTAG TN HAOKA , ECEIS TIPETE! TIVTA GOPOUY S0 QINTPAPICHA KOPKGTIA -
4. T kapia TEQITTLON TPETE! VAl XPNOIHOTIONGE YIa TPOCTACTa KT GVBPaKag HOVOEEISIO . 5. H doka Sev
TIPETIE! Vel TPOTIOTIONGEI 1} PETAXEIPIOPEVOG TIOTE KATEOTPApEVD . 6. AUT6 O QvaTveuoTripag GiATPOU Bev
ITTOpEi VOl XPNOILOTTOINGE] OE BoxEia , TMYABIC , UTTOVOLOUG 1 GE TIEPIOPITHEVO XWPOUS XWPIG EEAEPITHE . 7.
H pdoKa Bev TIPETTE! Vet XPNOTHOTIOIEITaN TG ATojid e VEVIQ fi GAAG TIPOGLTIOU HGANIG 6T EVBEXETaI GTTOTPEYTE
T GQPGYION TG PAGKAG TIPOCITIOU . 8. AGTGTE TOV XWPO EPYTOIag EV 0 QVATIVEUOTHPG EIVal KATEGTPALEVO
. avarvor &ival SUoKoAo kaf f Z6AN f vauTiar . 9. Mnv XpoIHOTIOIETE GE évat ekpNKTIKG TrepIBGAAV. 10. Xprion
6O GE GUVBUAOKO e eyKekpIpévo CE GikTpa oUpgwva pie To EN 143:2000 + A1:2006 i/ Kai g QuUOiyYIo
@iATPa OUGUVG e To TIpOTUTIo EN 14387:2004 + A1:2008. O I0XUOVTEG KAVOVIOHO! TG XGOS TIPETEEl Va

. jossa happea sisélté On yhta suuri kuin tai suurempi yii 19,5 tilavuusprosenttia . 2. Jokaisessa tapaus , sopiva
suodattimen tyyppi pitéisi valita rippuen pitoisuudesta ja epapuhtauksien tyypidta . 3. Milloin kayttamalla
maskia , siné on pakko aina pita4 paalli kaksi suodatus kappaletta . 4. Ei missaan olosuhteissa pitéisi siti
Kaytetéén suojana vadtaan hilli monooksidi . 5. Naamio ei saa muokata tai kaytetty kun vaurioitunut . 6. Tama
suodattavaa hengityssuojainta ei saa kéyttaa sailisissé , kaivoissa , viemérissé tai suljetussa tilat iiman
imanvaihto . 7. Naamio henkilot, joilla on parta, eivat saa kaytla sita tai muu kasvohmto hiukset etté saattaa
esta . 8. Poistu ikalta jos , hengittaa On
vaikeaa jal tai huimaus tai pahoinvointia . 9. Al kéyté laitteessa rajihdysaltis ymparls’to 10. Kéyté vain yhdessa
CE- hyvaksyttyjen kanssa EN 143 : 2000 + A1:2006 mukaiset EN
14387:2004 + A1:2008 mukaiset i on ohjeet
EN 529:2005 tandard (valintaa, kytto3 , hoitoa ja huoltoa koskevat suositukset) on saatavilla . 11. Al kiyta
laitteessa happi rikagtettu tunnelmaa tai an happi rikastettu tunnelmaa
ENNEN KAYTTOA: 1. Valmidta varmasti maski on kaikki osat : valjaat ja hihnat , hengitys venttiiit ja pakoputket
. tiividteet jne. 2. Tehda varma etté naamio on téydellisessa kunnossa kunto , ei merkkeja liadta , halkeamia ,
Vaurioita , iskuja ; milla tahansa . 3. sen elementlejé . Jos se ei , lopeta Kaylt5 se . 4. Tehda varma et valitut
suodatin , suodattimen vaimennin tai vaimennin on sopiva sille tarkoitettu kiyta omassasitehdé tyota . 5. Tehda
varma etté ne kaksi saatavilla imaa puhdistava komponentit ovat samaa tyyppié
ASENNUSOHJEET : Sovita litin kanssa
(Fig.1). Paina ja kaéinna suodatinta koko matkan mystapaivaan (Fig.2). Tmslaa menenely toiselle suodatin
KAYTTO- JAASENNUSOHJEET: 1. Loysaé neljéin ylos paéin hinnat valjaat . 2. Aseta hengityssuojain kasvoillesi
. ensin leukallesi ja sitten muulle kasvosi alueelle likkuen pois sinun hiuksia sinetille ottaa yhteytté vain ihon
kanssa. 3. Kun hengityssuojain on kasvoillasi, veda se valjaat sinun paallasi paa kuvan mukaisesti (Fig.3). 4.
Saéda hihnat seuraavassa jarjedlyksessa: kaula , sangat ja otsa (Fig.4) . 5. Alé ylita kiristéa se . Yrita Ioytad
mukava ja turvallinen sovi . Hinat jannitysta voidaan pienentéé vetamala kielekkeet ulos hakasten takaa
FACEFIT CHECK: i rkistaa . - Kun ia X701 A1, XT02A1ET ,
X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, aseta kidet patruunan etupuolen
peitioon ja hengité (Fig.5). Jos Vuotoa eitapahdu , siné tahtoa tuntea etté hengityssuojain on kiinnitetty kasvoihin
imia X793 P3 R, X793C P3 R paina tai puristaa suodattaa kattaa molemmilla kasissa
sisaén (Fig.6). Jos vuotoa ei tapahdu , sina tahtoa tuntea etté hengityssuojain on
Kiinnitetty kasvoihin. + Kun kéyttéa suodattimien kanssa sarja X2000 laita peukalot

. Mt vt épen fipi asnvleg EN 529 To mp6TUTIO 2005 (OUOTAGEIS Via ETAOYH ,
Xprion , GpovTiSa Katl GuVTTPNGN) elva BIaBé ire O¢ £va 0EuY6VO EpTTAOUTIOpEVOG
QTPOOaIPa 1] GE i OEUYGVO EUTTAOUTIOpEVOG mpocwmpa
MPIN XPHEH: 1. ®rié€Te oiyoupa n péoka éxel GAG HépN : AOUPIG Kall IHGVTE , E10TIvOr BaABIBES Ka e€aThIon
, TOIHOUXEG K.ATE. 2. ®TIaXVW, Kavw GYOUPOG O PAOK Eval OE TEAEIR KATdoTaon , Sev TTapousialer onuddia
BPWHIGS , PWYHWY , JUIGY , KPOUTEWY . OE OTIOIBBATIOTE . 3. Tou GTOIKEia . AV T0 GXI , OTAATAGTE Va
XPNOIMOTIOIEITE T . 4. BTIAXVW, KAVW GYOUPOG 6TI TO EMAEYREVO GIATPO , GATPO ATIOPPOPINTIS 1) ATTOPPORITIG
€lvar KATGANAC Yia UT6 TTPOOPIZoVTaI XPriTN Ot 0ag BOUAEIG . 5. BTIaXVLw, KAV GiYoUPOG 611 01 560 BIaBECIHOG
KaBGPIOWOG TOU GEPQ GUOTATIKG £Ival TOU 510U TGTIOU -
OAHFIEZ ZYNAPMOAOTHEHE: TaipiGEe 10 TAAOTIKG GIATPO BUOKA HE TO OTAPIVHA GIATPOU OTOV
avamveuorripa (Fig.1). Marriore ki yupiote 1o giATpo o€ 6An T Biadpopr] Se€i60Tpoga (Fig.2). EmavarapBavew
Biadikaoia yia 10 BETEPO GIATPO .
OAHIEX A TO ®OPEMA KAI TOMO®ETHEH: 1. ApoAdu: péxpI 10 TE00E0T IAVTEG TOU KEQAAIOU ITTTTOOKEUr
2. ToMOBETAOTE TOV QVATIVEUOTHP 0T0 TPOOWTTG 0aG , T0 TNYOUVI TIPLTA Kall PETE GT0 UTTOAITTO TTPBOWTIO
0ag KivoUpEVO Makpid Ta Bika 00U HEANG yi Vel EXEI N QUK ETIKOVWvia P6vo pe To Béppia. 3. MO o
QVaTIVEUOTAPAG Eival OTO TIPOTWTTS GaG , TPABETE TTOOKEUR TIAVW GTI6 TNV KOPUQI 00U KEGaAN GTTwg
Qaiveral a10 (Fig.3). 4. PUBIOTE TOUG IGVTEG e TV aKGAOUBN GEIPG: AAIUGS , KPOTGQO! Kall péTwTo (Fig.4). 5.
Mnv urrepBeire ogiyyw 1o . MpooTIaBioTe va BPEITe éval GVETo Kall A0@aAES TaipIage: . Of IGVTEG EvTaon HTTopEi
Vel peIwBEl TPABVTAG TI YAWTTIBES TTiow aTmo Ta KoUTIGPATA
FACEFIT: ApvnTIK6g TIEOTIKS £eyxos . » Orav Ta gikTpa X701
A1, X702 AME1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, T0TI0BETr0TE Ta
XEPIC Y10 Va KaAGWETE TO TTPGOWITO T0U GUaIYyiou kai ei0TIveuoTe (Fig.5). Ze Tepimmwon un Sapporic , £otic 8a
@ 6T1 © QVATIVEUOTAPAG EIVal TIPOOTPHOCHEVO OTO TIPGOWTTO. + OTaV XPNGIHOTIOIOVICG HE GiATPa X793 P3
R, X793C P3 R moTe fj 0QIEIH0 GiATPO KAAGTITE! Kat HE Ta 00 XEPIA TTPOG T0 TIPGOWTO Kat £10TVeUoTe (Fig.6).
e mepiTTTIon P BIappOriG . EGEIC Ba AQr 6T 0 AVATIVEUOTAPAG EVa TPOAPHOCEVO GTO TTpGTWTTO. + OTav
XPrion e GiATPa Oeipé X2000TOTIOBETAGTE TOUG GVTIXEIDEG GTO KEVTPO B0M Twv GiATWY Kall E10TTveUoTe (Fig.7)
e mepimTwon un Siapporig , otic 6a ire 611 0 fipa ivar ¢
+ AV €0l QVIXVEGOUY BIGPPON} OE OPICHEVES AT TIG BOKIPE , © AVATIVEUOTIPAG BEV ATAY EQUPUGLEl OWOTA
070 TIP6OWIO . AV €101 £ival , TOTIOBETTTE EaVd TOV QVATIVEUTTIpal 07O TIPGOWTIO , PUBKIZOVTCS 10 AOTIXO

otro facial cabello eso puede Evita que la mascarilla se selle . 8. Salir del lugar de trabajo si el respirador es
dafiado , respirando es dificil y/ 0 mareo o nauseas . 9. No lo use en un ambiente explosivo . 10. uso sélo en
combinacién con homologacién CE Filtros segn EN 143:2000 + A1:2006 y/ o con cartucho . Filtros segin
norma EN 14387:2004 + A1:2008. La normativa aplicable del pais. hay que seguirlo . Para obtener Directrices
La norma EN 529:2005 (recomendaciones para seleccion , uso , cuidado y mantenimiento) es disponible . 11.
No lo use en un oxigeno enriquecido atmdsfera o en un oxigeno enriquecido atmésfera
ANTES DE USAR: 1. Haga seguro la mascara tiene todo partes : amés y correas , inhalacion valvulas y escape
. sellos , etc. 2. Hacer seguro eso mascarila esta en perfecto condicion , no presenta signos de suciedad ,
grietas , datios, impactos ; en cualquiera . 3. de su elememos Si élno lo hace , deja de usarlo &I . 4. Hacer
seguro que el filtro , filtro es adecuado para su destinado utilizar en
su trabajar . 5. Hacer seguro que los dos disponible punfcador de aire componentes son del mismo tipo .
INSTRUCCIONES DE MONTAJE: Haga coincidir el fltro de plastico conector con el portafitro del respirador
(Fig.1). Presione y gire el filtro. todo el camino en el sentido de las agujas del reloj (Fig.2). Repetir procedimiento
para la segunda filtrar
INSTRUCCIONES PARA COLOCACION Y COLOCACION: 1. Aflojar arriba los cuatro correas de la cabeza
amés . 2. Coloque el respirador en su cara, primero en la barbilla y luego en el resto de la cara moviéndose
lejos su pelo para que la foca tenga contacto sélo con la piel. 3. Una vez que el respirador esté en su cara, tire
aprovechar encima de tu cabeza como se muestra en (Fig.3). 4. Ajustar las correas en el siguiente orden: cuello
, sienes y frente (Fig.4). 5. No te excedas apretar él . Trate de encontrar un lugar cémodo y seguro. adaptar .
las correas tension Se puede disminuir tirando de las pestarias detras de los cierres .
VERIFICACION DE AJUSTE FACIAL: Negativo ajuste de presion en la cara controlar . - Cuando usandolo
con los filtros X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3
RD, cologue las manos para cubrir la cara del cartucho e inhale (Fig.5). En caso de que no haya fugas , usted
voluntad sentir que el respirador es ajustado a la cara. + Cuando uso con filtros prensa X793 P3 R, X793C P3
R 0 estrujar filtrar cubre con ambos manos hacia la méscara e inhale (Fig.6). En caso de que no haya fugas ,
usted voluntad sentir que el respirador es ajustado a la cara. + Cuando usando con filtros serie X2000coloque
los pulgares hacia el centro posicion de los filtros e inhalar (Fig.7). En caso de que no haya fugas , usted
voluntad sienta que el respirador esté ajustado a la cara. + Si til detectar fuga en algunas de las pruebas , el
respirador no ha sido ajustado a la cara correctamente . Si En ese caso , vuelva a colocar el respirador en la
cara, ajustando el eléstico. correas nuevamente y repetir el sello cheques . » Si tii no puedo lograr un ajuste
facial adecuado , no entre contaminado 4rea . - Consulte con un Ocupacional Seguridad Experto . + Para
quitarse el respirador, afloje arriba eléstico correas , desabrochar abajo correas y quitar arnés de la cabeza .

uz sejas , vispirms zoda un péc tam kustiba uz paréjas sejas dalas prom jisu mati
. Ia\ Zimogam biitu kontaktu tikai ar adu. 3. Kad respirators ir uz sejas , pavelciet zirglietas virs josu galvu
. ka paradits (Fig.3). 4. Noregulgjiet siksnas $ada seciba : kakls , denini un piere (Fig.4) . 5. Nepartrauciet
pievelciet tas . M&giniet atrast &rtu un drosu der . Siksnas spriedze var samazinat , izvelkot cilnes aiz aizdarém
FACEFIT CHECK: negativs spiediena sejas fit parbaudiet . - Kad izmantojot ar filtriem X701 A1, X702 ATE,
X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, novietojiet rokas , lai nosegtu
kartridza priekSpusi , un ieelpojiet (Fig.5). Ja nav noplades , js gribu justies ka respirators ir piegul sejai. *
Kad izmantojot ar filtriem X793 P3 R, X793C P3 R nospiediet vai saspiest filtru parklaj ar abiem rokas pret
sejas dalu un ieelpot (Fig.6). Ja nav noplades , jis gribu justies ka respirators i piegul sejai. + Kad izmantojot
ar filtriem sérija X2000novietojiet Tkskus uz centru fitru novietojums un ieelposana (Fig.7). Ja nav noplades
. jis gribu jat, ka respirators i piegul sejai. - Ja tu atklat noplade dazos testos , respirators nav bijis pareizi
piestiprinats pie sejas . Ja tada gadijuma atkartoti novietojiet respiratoru uz sejas , pielagojot elastibu siksnas
vélreiz un atkartojiet Zimogu parbaudes . Ja tu nevar panakt pareizu sejas piegulsanu , neieejiet piesarnots
apgabals . + Konsultéjieties ar a Profesionalas Drosiba Eksperts . - Lai nonemtu respiratoru, atskravéjiet uz
augsu elagtigs siksnas , atspradzaties apaksa siksnas un nonemiet zirglietas no galvas .

UZGLABASANA : maska ir uzglaba bez filtriem hermatiski aizzimogots soma plkst telpa temperatira sausa
vieta , prom no kardtuma iedarbibai virs 50°C un nepaklaut tieSai
iedarbibai saules gaisma .

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA: - Nonemiet ilri pirms tam respiratora firi$ana « Notiriet respiratoru ar mitru dranu
un iegremdjiet o silta Gdens risinajums kuras nedrkst parsniegt 50°C , izmantojot neitralu mazgasanas lidzeki
,janepieciesams . » Noskalo ar siltu dens un gaiss Zavé piesamotaja briva vide. NETIRIT AR SIDINATAJIEM,
STIPRIEM MAZGASANAS LIDZEKLIEM VAI NAFTAS PRODUKTIEM.

APKOPE: Lai bitu & stavokii 7 . rikojieties $adi péc Katrs lietogana : « Tiriet
iv& hermetiski aizzimogots soma bez filtri . » Parbaudiet ieelposana un izelposana varsti
irs bez jebkura kroplojumus . - Veeidot parliecinieties par siksnu elastibu nesamazinas
. + Parbaudiet preci filtra biiviu stavokiis un novietojums turétajs un priekSéja dala. « Veidot parliecinats, ka
respirators ir ideala stavokii apstakli bez . plaisam vai jebkura no ta
sastavdalas . + Ja kads no ta gabali parada jebkuru deformacilas, respirators ir janomaina un / vai lividats .
Pirms uzliekot masku , tas japarbauda , un , jamaska nav bijis lietots regulari , tas bitu japarbauda reizi menes
Aizétasana dalas pieméram , izelpa vardts blive (FFP613), izelpa varsts (atsauce FFS605), ieelposana varsts
blive (atsauce. FFP614) un ieelposana varsts (atsauce: FFP615) ir janomaina plkst vismazak katrs divi gadi
Informacija par izgatavosanas datumu var atrast uz maskas dalas . Galds zemak rada kuras dalas
ir randins zimogs .

ALMACENAMIENTO: La mascarilla debe almacenarse sin los filtros en un recipiente hermé sellado
bolsa en habitacion temperatura en un lugar seco y alejado de contaminantes . No exponga el respirador al
calor. mas de 50 °C y no exponer a la luz directa. luz de sol .

LIMPIEZA Y DESINFECCION: - Retire filtros antes limpieza del respirador  Limpie el respirador con un paiio

humedo y sumérjalo esta en calor agua solucion cual no debe exceder los 50°C usando un neutro
si necesario . + Enjuague con agua tibia agua y aire seco en un contaminante ambiente libre . NO LIMPIAR
CON SOLVENTES, DETERGENTES FUERTES O PRODUCTOS A BASE DE PETROLEO.

MANTENIMIENTO: Para mantener el respirador en as mejores onciciones condiciones , haga Io siguiente
después cada uso : » Limpiar y secar hermé
Controlar inhalacion y exhalacion vélvulas y mantener a ellos completamente limpio sin cualquier di

. » Hacer Asegurate de la elasticidad de las correas. no disminuye . « Verifique lo bueno Edtado y posicion de
1as untas delfitro. Soporte  peza fontal . - Hacer Asegirese de que el respirador esté en perfecto estado.
condiciones sin signos de suciedad , desgarros , grietas o de sus -si

Rezerves dajas Dalas numurs 208 ina
datuma norade lietotajam

Galvas saite montaza FFS601 Ne Ja
Deguna kauss FFS602 Ja Ja
Sejas blivéjums M izméram FFS603 Ja NE
Sejas biivéjums izmaram L FFS604 Ja NE
Sana vardts FFS605 Ne Ja
Sana varsts piesegt FFP608 Ja Ja
Izplades vardta ligzda FFP609 Ja Ja
Vizieris FFP610 Ja Ja
sellado bolsa sin fros . Vizieris ramis FFP61T Ne Ja
Galvas saite montaza g FFP612 N& N&
varsts blive FFP613 Ne Ja
varsts blive FFP614 Ne Ja
varsts FFP615 Ne Ja

cualquiera de sus piezas muestran cualquier distorsiones el respirador Gee ser reemplazado y/ o desecharse .
« Antes poni lamascara, Se deb y silamascarilla no ha sido usado regularmente , es debe
serrevisado una vez al mes . Reemplazo partes como la exhalacion vélvula junta (ref. FFP613), la exhalacion
valvula (ref. FFS605), la valvula de inhalacion vlvula junta (ref. FFP614) y la valvula de inhalacion La valvula
(ref: FFP615) debe ser reemplazada. en el menos cada dos afios

Informacién sobre la fecha de fabricacién . se puede encontrar en la méscara partes . La mesa abajo
muestra cual partes tener una cita estampilla .

DERIGUMA TERMINS: Oxyline X8 sérijas maskas tiek raZotas no augstas kvalitites materialiem, tomér masku
dalas, pieméram, varst, siksnas, siksnas vai citas dalas, kas jamaina, it jznomaina, ja tajas ir redzamas jebkadas
izmainas vai deformacijas. Deriguma termins: 5 gadi no izgatavosanas datuma.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Maskas lietosanai i jaatbilst stravas stiprumam likumdosana , standarti par
elpcelu aizsardzibu un normam no dazadam ierédnis kermeni .

ZIMES UN SIMBOLI. PIKT: 1. sk informaciju nodrosina raZotajs . 2. uzglabasanas temperatras diapazons.
3

relativais mitrums. 4. Deriguma termin$ gads/ménesis. 5. datums zimogs =

1BGVTEG £aVA Kat EMAVGAGRETE TN OpPAYION £TTTaYES .« AV oG Bev uwopw EmITOXETE pia owoTh

asentoja sisaanhengitys (Fig.7). Jos vuotoa eitapahdu , sina tahtoa tuntea hengityssuojaimen olevan kiinnitetty

kasvoihin. + Jos sind havaita vuoto joissakin testeissé , hengityksensuojainta ei ole ollut kiinnitetty kunnolla

kasvoihin . Jos Téssé tapauksessa aseta hengityssuojain uudelleen kasvoille saatamalla kuminauhaa hihnat

uudelleen ja toista sinettitarkasiukset . - Jos sind ei voi saavuttaa oikea istuvuus kasvoille , §la mene siséén
T

saastunut alue . + Ota yhteytts « Irrota
s elasinen hihnat , solki pohja hinat ja poista valjaat paasta
SAILYTYS : Maski on séilytettava ilman i sinetoity laukku Klo huone lampotila

kuivassa paikassa erillaan Ala altista
suoralle auringonvalo .
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI: - Poista suodattimet ennen hengityssuojaimen puhdistus + Puhdista

hengityssuojain kostealla liinalla ja upota se se lampiméné vetté ratkaisu joka ei saa ylittas 50°C neutraalia

Vi 50°C ja &3 altista

, BN E10EAETE mepIox .+
“Tiava Tov fipa, Tavw EAGOTIKG mavvzg £EKOUTILYG KATW PEQOG INGVTEG
Ko agaipéaTe Aoup arTo 10 K@M .

ATIOGHKEYZH: H oKa TIpETTel va GUAGOTETl XWPi Ta GIATPG OE EVa EPNTIKG O@PAYIOHEVO TOGVTG OTO
BuwjiaTio Beppokpasial Ot §NPS pEPOG HaKPIG aTI® PUTIOUG . MV EXBETETE TOV jpa o€ BepudT

v a6 50°C Katl NV To EXBETETE amTeuBEiag NAIKS Qi
KAGAPIZMOX KAI ATOAYMANEH: + Agaipéote 9iATpa TipIv Kkabapiojios avamveuoTripa + Kadapiote Tov

Piezas de repuesto Numero de de la fecha por 5 gt gads un menesi
Vorda ssamoies E'F"ZO 3 :i ccion ;f““’m ES athi acijai pret IAL regulu (ES) 2016/425 skatiet www.oxyline.eu
Copa nasal FFs602 st < 3 iestade , kas atbild par ES tipa parbaudi un razoSanu saskana ar Regulas (ES) 2016/425 C2 moduli
010 MpdCLTO. Sele Tuial para i Frse0s S G : Apave Ekspluatacija France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francija
Sello facial para tamafio | FFS604 si NO
vélvila FFse05INo i (MK) LienocHa macka 3a nuue Oxyline X8 cepuja OxyPro
AopaE EiBKoe valvula cubrir FFP608 Si i napue nue
Asiento de valvula de escape FFP609 S i n : OXYLINE Sp. z 0o, Moncka, 95-200 Pabianice, yn. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
Visera FFP610 Si { ons ja Il - Macka 3a yeno nuue, CL2. TexHuuka pecbepeniia 8o ynotpeba : EN136:1998 CI2.
Visera marco FFP611 No Si Tonemura M — pecheperiia X8-M, ronemmHa L — pedpepeHua X8-L
Venda asamblea conector FFP612 No No W3rPALEA HA MACKATA. GRAPH: 1. Cunukon Hocot yauwa (FFS602). 2. dunTep nosp3ysarse (Baniysare
vélvula FFP613 No St senTMnM FFP615, kxanauvja seHTvn santuska FFP614). 3. Jlen 3a masa FFS601 o 4 TO4KN CO KOHEKTOP
valvula FFP614 No Si FFP612. 4. MaHopamcku nonukapGokar suup FFP610. 5. Buanp pamika FFP611 Buap . 6. LienTpanko
valvula FFP615 No B BewTin FFS605, cepuiuTe Ha BeHTUNOT FFPB09, U3MLIyBaK-e BEHTUN 3anTUBKa

uvunvsumqpu He €val BpeyEvo Travi ko BUBIOTE Tov To E0T6 Vep6 AGon of OTIoleg Bev TIpETTe! v
0Ug 50°C oUBETEPO ZEMAOVETE e XM VEPO Kall Gépa

mzvvu)ael o¢ puTavon c)\suezpo TrepIBaMov. MHN KAGAPIZETE ME AIAYTES, IZXYPAATOPPYMANTIKA

*H MPOIONTA ME BAZH METPEAAIO

EYNTHPHEH: Ta val SIampeiTal 0 avarmveuoTipag oTo KAAUTEPO TIPOUTIOBETEI , KAVTE Ta EEG PETG KaBE

VENCIMIENTO: Las mascarillas Oxyline Serie X8 estan fabricadas con materiales de alta calidad, sin embargo,
las piezas de la mascarilla como valvulas, ameses, correas u ofras piezas que requieran reemplazo deben
reemplazarse cuando muestren algin cambio o ditorsion. Vida util: 5 afios desde la fecha de produccion.

FFP614, naauwysate BeHTMn nokputiie FFPBO8. 7. 3anTueka 3a nuue 3a ronemuta M - FFS603, 3a

ronewuHa L - FFS604.

O3HAKM HA BEHTMIIOT. PHOT /e Ha npovaeop : OXYLINE X8. 2. 0aHauyBatbe Ha Mackara seHTin
. eBponcky cranaapa 6poj EN 140 1998 3. oaauyBaibe Ha Mackara seHTin , CE 0aHaka it HoTUMLMpaHo




Teno 6poj 0082
YMATCTBO 3A YIMOTPEBA: Citnukor ok Macka 3a nuuie OxylineX8 co ase Gajoer

maximiert das Licht im Inneren der Maske und sorgt fir optimale Sicht wahrend beschiitzen gegen
Visiere ist beschlag- und kratzfest . Masken der X8-Serie sorgt fiir hohen Komfort durch die

Ce COCTOM OA Teno W rofiem NaHopamcky nonukapGoHaT wruT (Emswp) ﬂmaJHm Ha wror ja
CBETNMHATA BHATPE BO Mackata i npoTVB BrjaHMja .

Buanpu e oTnopeH Ha aHu- Marna v rpeGHaTuHy . Mackv o cepujata XB oﬁesGeﬂyEa BMCOKE yAoGHoCT nopaan
cycneHavjata Ha riaBara co 4 pemeHu , NlecHa v OANMYHa OAroBapa Nopaan CUIMKOHOT nnue . Cepujata X8
Macku ce AOCTanHM BO ABe ronemuty : M (ped. X8 M) nL (ped. X8-L). 3a kopucTerse Ha Mackata NpasunHo

, Te Monam unTaar osoj npup: v uyBajTe Toa 3a NofoOUHa KOHCyNTaUMja .

NPEOYNPEAYBAKA: 1. Osa Macka He cHaﬁqyaa mcnopon (0,) M MOpa Aia ce KOPUCTH BO BeHTUNMpaHa
paBoTHa CpeauHa BO Koja KCTIOPOOT COAPXUHA & eHAKBO Ha Wik noronemo o 19,5% no Bonyme . 2. Bo
CeKoj Cryyaj , COOMBETHO TN Ha (UNTep Tpeba a B1AAT M3BPAHM BO 3aBUCHOCT Of} KOHUEHTPAUV]aTa 1 BUAOT
Ha saranysadue . 3. Kora KOPUCTe]iv ja MacKaTa , BUe MOpa CeKOral HOCAT ABa (UNTPUPaKsE NapHMH-a

4. Mop HUKAKBY OKONHOCTY TPeBa Aa 1a Ce KOPUCTY 3a 3ALUITMTA NPOTUB jarepO/ MOHOKCWA . 5. Mackara He
CMee fia Ce MeHyBa U KOpUCTEHM Kora owTeTeH . 6. OBa (hUNTep PecnvpaTop He MoXe Aa ce KOpUCTH BO
KOHTejHepu , ByHapy , KaHanu3aLwja ©nu Bo 3aTBOPeH NPOCTOpY 6e3 BeHTUNaLua . 7. MackaTa He cmee Aa ce
KOPMCTM OA Nua co Gpaaa unm Apyr1 NIMUETO kocata Toa MOXeE CTipeym 3anevaTyBake Ha Mackara 3a e

8. ) MecTo ako € OWTETEHY , AILIeHE € TEWKO W/ Wi BpTornaByLa
wnm ragetse . 9. He B0 aH cpeauta. 10. camo 8o Bpcka co CE onoBpenit
unTpu 80 cornackoct co EN 143:2000 +A1:2006 u/ unu co kepTpuy hunTpi 8o co

4-Gurt - leicht und gend fit wegen Silikon Gesichtsteil . Die X8 -Serie Masken Sind
in zwei Varianten erhéltlich Grofen : M (Ref. X8-M) und L (Ref. X8-L). Um die Maske zu verwenden richtig ,
bitte lesen Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch Vor verwenden und behalten es fiir spéter Beratung .
WARNHINWEISE: 1. Dies Maske liefert nicht Sauerstoff (O,) und muss in einem beliifteten Raum verwendet
werden Arbeitsumgebung , in der der Sauerstoff vorhanden ist Inhalt It gleich oder groer als 19,5 Vol % .
2. In jedem Fall , das entsprechende Art des Filters ausgewahit werden soll abhangig von der Konzentration
und Art der Schadstoffe . 3. Wann mit der Maske , du muss stets tragen zwei Filterung Stiicke . 4. Unter keinen
Umstanden sollen Es dient dem Schutz gegen Kohlenstoff Kohlenmonoxid . 5. Die Maske darf nicht verandert
werden oder gebraucht Wann 6. DiesFilt kénnen nichtin Behaltern , Brunnen
und Abwasserkanélen verwendet werden oder in geschlossenen Raumen Réume ohne Beliiftung . 7. Die Maske
darf nicht von Personen mit Bart verwendet werden oder andere Gesichts- Haar Das Mai verhindern, dass
die Gesichtsmaske abdichtet . 8. Verlassen Sie den wenn die it

atmend Ik schwierig und/ oder Schwindel oder Brechreiz . 9. Nicht in einem verwenden explosive Umgebung.
10. Verwendung Nur in Verbindung mit CE- Zulassung Filter nach EN 143:2000 + A1:2006 und / oder mit
Kartusche Filter gemaf der Norm EN 14387:2004 +A1:2008. Es gelten die jeweils geltenden Landesvorschriften
milssen befolgt werden . Um zu bekommen Richtlinien der Norm EN 529:2005 (Empfehlungen fiir Auswahl ,

EN 14387:2004 + A1:2008. MpumMeHnusuTe perynatvsu Ha semjara Tpeba aa ce cneaar . Co e aa ce aobue
ynatcrea EN 529: 2005 craHpaps (npenopaki 3a usbop , ynotpeba , Hera v ofpxyBatse) e AocTanHu . 1. He
80 aH KMCTIOPOA, Wi B0 aH kvcnopon 3Boratena atmMoccepa
MPEL YNOTPEBA: 1. HanpaseTe CUrypHO Mackata uMa CUTE [16f10BM : PEMeH W PEMEHM , BUYBaAkE
BEHTUNM 1 M3AYBHY FACOBM , 3ANTUBKM UTH, 2. HanpaBeTe CUrypHO Toa Macka e BO CoBplLIeHa COCTOj6a , He
OKaXyBa 3HALIV HA HEYMCTOTM]A , NYKHAT/HM , OLLITETYBAH , YAAPY ; Ha BUMO KO] . 3. Ol HEjaUHNTE enemMeHT!
. AKo T0a He , NpecTaHeTe Aa ro KopucTTe Toa . 4. HanpaseTe curypHo neka nabpanuTe dunTep , huntep
ancopbep vnu ancop6ep e NOroIeH 3a Hero HaMEHETY KOPUCTAT BO BalLMOT paboTa . 5. HanpaseTte curypHo
/AleKa ABajuaTa AOCTaNHM NPOYNCTYBAHE HA BOIAYXOT KOMMOHEHTM Ce OfF UCT TUn
WHCTPYKLUU 3A ClI : Mocrasete ro OT (UNTEp KOHEKTOp Co ApXay 3a untep
Ha pecnupatopor (Fig.1). MpUTUCHETe ¥ 3aBpTeTe 0 UATEPOT MO LEAMOT NAT BO HACOKA Ha CTPENKUTE Ha
yacosHuKoT (Fig.2). MoBTopeTe NocTanka aa BTOPUOT UnTep
WHCTPYKLUMM 3A BNEYYBAHE U MOHTUPAKE: 1. Onabasere A0 YeTMpUTe peMeHW Ha rnasara
TemnepameHT . 2. MocTaBeTe ro PECNMPATOPOT Ha NIMUETO , NPBO GPpaaaTa , a noToa Ha OCTATOKOT O NUUETO
ABIKeE]iv1 Ce ManeKy BaLIMOT KOCa 3a NEJaT Ja UMa KOHTAKT Camo Co Koxata. 3. OTKaKo pecnupaTopor e Ha
BaLLETO NULE NOBMEeYeTe TeMNEepaMeHT Ha/l BaLlLMOT rMaBata Kako LTo e npukaxaHo Ha (Fig.3). 4. Mpunarogete
Y PEMEHITE N0 CIEAHNOT PEAOCTEN : BPaToT , crienoodHmMuuTe 1 venoro (Fig.4). 5. He npetepysajre aatertete
Toa . Obuaete ce Aa Hajaete yao6Ho n GeabeaHo oarosapa . Mpepamk1Te TeHanja MOXe Aa Ce Hamanu co
W3BeKyBatbe Ha ja3utiiba o 3aj 3aTBopasnTe
MPOBEPKA HA GEJOUT: nposepw . + Kora co chunTpu
X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, noctasete
¥ paueTe Aa ro NOKpUeTe NMUETO Ha NATPOHOT U BauweTe (Fig.5). Bo Cryyaj Aa HEMa UCTeKyBakbe , BUe ke
nexa e Ha nuueTo. » Kora KopucTerbe co dunTpu X793 P3 R, X793C
P3 R npuTUCHETE MnW CTUCKAAT (hUnTep NOKpUBA CO /ABETE PaLle KOH NULETo v BauweTe (Fig.6). Bo cryyaj
na Hema  Bue ke nexa e Ha nnueTo. + Kora kopucTerse
o chunTpw cepuja X2000M0CTaBETe 1 MANLUTE KOH LHTApOT NosuLja Ha wmmpme v sanwere (Fig.7). Bo

cnyyaj na Hema , BUe ke Aeka Ha nmueto. * Ako T
OTKPUE NCTEKYBare BO HEKOM Oy TECTOBUTE , pecnwparopor He e npasmnno HaMECTeHa Ha TULETO . AKO T0a
€ cnyvaj , NOBTOpHO nnueTo ja pemenn

TIOBTOPHO U MIOBTOPETE 10 nevaror npoBepKM + AKO TH He MOX© NIOCTUTHETe COORBETHO BKIONYBakbe Ha

g . Pflege und Wartung) gelten verfugbar . 11. Nicht in einem verwenden Sauerstoff angereichert
Atmosphére oder in einem Sauerstoff angereichert Atmosphéire

VOR DER VERWENDUNG: 1. Machen Sicherlich die Maske hat alle Teile : Geschirr und Gurte , Inhalation
Ventile und Auspuff, Dichtungen usw. 2. Machen Sicher Das Maske ist perfekt Zustand , weist keine Anzeichen
von Schmutz , Rissen , Beschadigungen oder Stoen auf ; auf irgendein . 3. davon Elemente . Wenn Es nicht,
héren Sie auf zu verwenden Es . 4. Machen Sicher dass die ausgewhlten Filter , Filterabsorber oder Absorber
i<t geeignet fiir seine beabsichtigt Verwendung in Ihrem arbeiten . 5. Machen Sicher dass die beiden verfiigbar
Luftreinigend Komponenten sind vom gleichen Typ .

MONTAGEANLEITUNG: Passend zum Kundidtoffiter Verbinden Sie den Anschiuss mit dem Filterhalter
am Atemschutzgeréit (Fig.1). Driicken und drehen Sie den Filter den ganzen Weg im U (Fig.2).
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CPENCTBAMM U NMPOYKLIMAMU HA OCHOBE HE®T/
OBC : [ins 8 Hauny yonosus,
nocne KaXabii VCONb30BaHHe : * OUNCTHTE W XpaHWTE GywwTs B rep!
CymKa Ges punsTpbI . npcaepm BOX M BLIZOX KNaNaHsl 1 AEPKaTb WX NONHOCTbIO YUCTbI 63 Mio6Oi
« Nenats nam .+ MposepeTe Tosap cocTosHme
" ¢wn>rpa v uacTe. + [lenaTh yBepeH, 4o pecruparop &
nopske Tpsiam , no . TPRLLIMH W BMSTUHbI Ha TI0GOM 13 €10 KOMIOHEHTb
.+ Ecru nio6oii u3 ero vactn nioGbie 3aMeHNTL 1 / unn
yTinuanposars . + 1o Haaes Macky , aTo Hafo NPOBEPUTS , W eCAM Macka He BbINo MCronb3oBan perynsapHo
370 CNeAYeT NPOBEPMTL a3 B MECsL . 3aMeHa JacT! HanpiMep , BLIACX Knanax npoknaaka (apr. FFP613),
BBIAOX knanaH (apT. FFS605), Baox knanan (apr. FFP614) 1 knana (koa: FFP615)
CrieqiyeT 3aMeHUTS . B HauMeHee Kaxablit ABa rof!
MH(opMauma o AaTe M3rOTOBNEHMA MOXHO HaiiTM Ha Macke 4acTy . CTON HIKe WIOY KOTOPBIi YacTh
Ha3naunTe cBuaanme nevars .

Wiederholen Vorgehensweise fiir den zweiten filtern .
ANLEITUNG ZUM ANLEGEN UND ANLEGEN: 1. Lésen die vier hoch Riemen des Kopfes Geschir . 2.
Platzieren Sie die Atemschutzmaske auf Ihrem Gesicht, wobei Sie zuerst das Kinn und dann den Regt Ihres
Gesichts bewegen weg dein Haare fiir das Siegel Kontakt nur mit der Haut. 3. Sobald die Atemschutzmaske
auf Ihrem Gesicht sitzt, ziehen Sie sie ab Geschirr tiber deiner Spitze Kopf wie in (Fig.3) gezeigt . 4. Passen
Sie die Gurte in der folgenden Reihenfolge an: Hals , Schiafen und Stim (Fig 4). 5. Nicht vorbei Spamen Es

Versuchen Sie, einen bequemen und sicheren Ort zu finden fit . Die Riemen Spannung k
der Laschen hinter den Verschlussen verringert werden

FACEFIT-CHECK: Negativ * Want

X701A1, X702A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926ABEK‘\P3 RD Fa\ls keine Leckage vorliegt ,
Sie Wille fiihlen dass die Atemschutzmaske ist an das Gesicht angepasst . « Wann Verwendung mit den Filtern
X793 P3 R, X793C P3 R driicken oder quetschen Filter deckt mit beidem ab Hande Richtung i

einatmen (Fig.6). Falls keine Leckage vorliegt , Sie Wille fiihlen dass die Atemschutzmaske it an das Gesicht
angepasst . + Wann g mit Filtern Serie ieren Sie die Daumen auf die Mitte Position der
Filter und inhalieren Sie (Fig.7). Falls keine Leckage vorliegt, Sie Wille Filhle, dass die Atemschutzmaske istan
das Gesicht angepasst . - Wenn Du erkennen In einigen Tests war das Atemschutzgerét nicht undicht richtig an
das Gesicht angepasst. Wenn Wenn dies der Fallist, positionieren Sie die Atemschutzmaske ereut am Gesicht
und passen Sie das Gummiband an Riemen noch einmal und wiederholen Sie die Versiegelung Schecks . *
Wenn Du kann nicht Um eine korrekte Gesichtsanpassung zu erreichen , treten Sie nicht ein kontaminiert
Bereich. « Konsultieren Sie einen Beruflich Sicherheit Experte . + Um die Atemschutzmaske zu entfernen , [sen
Sie sie hoch elastisch Riemen anlegen , abschnallen unten Gurte abziehen und entfernen Geschirr vom Kopf .

nuueTo , He BrieryBajte obnact .+ cecoan
Ekcniept . + 3a da ro wasaaute o Harope pemeHl , oTkonua AHoTo
PeMeHY 1 U3BAfIETE TeMNEpaMeHT O fnasara .
YYBAHSE: Mackata Mopa Aa ce 4ysa 6e3 rbwmpm B0 XepMeTV KU 3anevaTeHU Topba Ha coba TemnepaTypa
Ha CyBO MecTo nopaneky oa . Ha TonnuHa Haa 50°C 1 He ro
M3NOXyBajTe AUPEKTHO COHYEBa CBETIMHA
YNCTEHE W AE3UHOEKLIMJA: + O GunTpu npea 3a uncrerbe +
PECTMPATOPOT CO BMIA(Ha KpNa W NOTOETe T0a BO TOMNO BOAA PELISHYIE KOV HE CMee A4a HaamWHe 50 <
paneH aetepreHt . ¥ BO3AYX Ce CyLUm BO 3aranyBa
cnoboara cpeputa. HE YICTETE CO PACTBAPYBAUM, CUITHI IETEPTEHTY AW MPOM3BOMN HA
BA3A HA HAGET.
O[IPXYBAHSE: 3a fa 10 0fipKyBaMe PECnvpaTopoT B0 HajA0Gap Pen yCrIoBH , HaNpaBeTe o CNeAHoBO nocre
cexo] KopucTere : » VicumcTeTe i CknaaupajTe LeNocHo CyLL BO XepMETHIKN 3anevateny Topba 6ea unTpi

L Die Maske muss aufbewahrt werden ohne die Filter in einem hermetisch versiegelt Tasche bei
Zimmer Temperatur an einem trockenen Ort , fern von Verunreinigungen . Setzen Sie das Atemschutzgerat
keiner Hitze aus tiber 50°C und nicht direkter
REINIGUNG UND DESINFEKTION: « Entiernen Filter Vor Reinigung der Atemschutzmaske - Atemschutzmaske
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(PT) Mascara completa Série Oxyline X8 OxiPro
Pen;a facial de silicone
F 50 : OXYLINE Sp. z 00, Pol6nia, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

mit einem feuchten Tuch reinigen und eintauchen es warm Wasser Lésung welche Die darf50 °C
nicht i iten und ein neutrales Reini « Mit warmem Wasser abspiilen
Wasser und Luft in einer Verunreinigung trocknen freie Umgebung. NICHT MIT LOSUNGSMITTELN, STARKEN
REINIGUNGSMITTELN ODER PRODUKTEN AUF ERDOLBASIS REINIGEN.

WARTUNG: Um die Atemschutzmaske optimal zu halten Bedingungen , gehen Sie wie folgt vor nach jede
Verwendung : * Reinigen und lagern vollstandig luftdicht trocknen versiegelt Tasche ohne Filter . + Uberpriifen
Ein- und Ausatmen Ventile und halten ihnen vollstandig sauber ohne beliebig Verzerrungen . + Machen
Achten Sie auf die Elastizitat der Gurte nimmt nicht ab . - Uberprifen Sie die Ware Zustand und Position
der Dichtungen des Filters Halterung und Frontteil .  Machen Stellen Sie sicher, dass die Atemschutzmaske
in emwand're\em Zustand ist Zustand ohne Anzeichen von Schmutz , Rissen , Rissen usw Dellen in

dav n

 MIpoBEpeTe BAVILYBaFE U M3AMILYBaFHE BEHTUNI M HYBA[TE HIIB LIENIoCHO HCTH 663 6MITo Koj AVCTOpaUA .
"

- Wen davon Stiicke zeigen alle Bei Verformungen muss die

werden bzw entsorgt . + Vor die Maske aufsetzen , es sollte iiberpriift werden

ypajTe ce Ha pemeHuTe He ce Hamanysa . - TIpoBepeTe o 0GP
ONOXGa Ha AWXTYHaM Ha AUATEpOT ApXE 1 napye. + Hanpasere CurypHit Aeka reso
COBPLUEH yCNIOBY 663 3HaLY Ha i, KHerbe , i 80 Koja 610 0 HerosuTe

« Ako 61710 koj oA Kaian Guno mopa pa

e 3aMeH W W OTCTPEHETH . TTpefl CTaBate Ha MACKATa , 103 Tpeba A4a Ce NDOBEPH W aKo MACKATa He Gua
KOPUCTEHM PefioBHO , T0a Tpeba a ce MPOBEPM eAHALL MECeuHO . 3ameHa [lenoBy Kako WTO € U3AUILYBaKeTo
BeHTUN 3anTueKa (pec. FFP613), nanuyearbe BeHTvn (pech. FFSB05), BAVILYBaHETO BEHTUN 3anTueKa (pec.
FFP614) 1 BauLIyBabeTo BeHTWNOT (pech: FFP615) TpeGa a Ce 3ameHut Ha HajManky CeKoj 4Ba roauHi .

3a aaTymor Ha MoXe Aa ce Hajae Ha Mackata [lenosy . Macata nogony

, und ob die Maske war nicht gebraucht regelméRig , es sollte berpriift werden einmal pro Monat . Ersatz
Teile wie zum Beispiel das Ausatmen Ventil Dichtung (Ref. FFP613), die Ausatmung Ventil (Ref. FFS605),
die Inhalation Ventil Dichtung (Ref. FFP614) und der Inhalation Ventil (Art.-Nr.: FFP615) sollte ersetzt werden
bei am wenigsten jeden zwei Jahre .
Angaben zum Herstellungsdatum finden Sie auf der Maske Teile . Der Tisch unten zeigt an welche
Teile ein Date haben Briefmarke .

EP| categoria lll - Mascara facial, CL2. Referencial técnico em uso : EN136:1998 CI2. Tamanho M - referéncia
X8-M, tamanho L — referéncia X8-L.

CONSTRUGAO DA MASCARA. GRAPH: 1. Silicone nariz copo (FFS602). 2. Filtrar conexéo (inalagao
valvulas FFP615, inalag@o valvula junta FFP614). 3. Tiaras de 4 pontos FFS601 com conector FFP612. 4.
Panorémica policarbonato viseira FFP610. 5. Viseira viseira do quadro FFP611 . 6. Expiragao central valvula
FFS605, expiragao sede de valvula FFP609, expirago valvula junta FFP614, expiragao valvula cobrir FFP608.
7. Vedag#o facial para tamanho M - FFS603, para tamanho L - FFS604.

MARCAGOES NA VALVULA. PHOTO: 1. Nome do produto : OXYLINE X8. 2. marcagdo na méscara
vélvula , nimero padréo europeu EN 140:1998. 3. marcagdo na méscara valvula , marcagdo CE e numero
de orgao notificado 0082

INSTRUGOES DE USO: Silicone completo mascara facial OxylineX8 com dois duravel baioneta conectores
consiste em um corpo e um grande panoramico policarbonato escudo (viseira). O design do escudo maximiza
aluz dentro da mascara e garante étima visibilidade enquanto protegendo contra impactos . Viseiras é & prova
de neblina e arranhGes . Méscaras da série X8 proporciona alto conforto devido & suspensao de cabega de
4 correias , leve e excelente ajustar devido ao silicone pega facial . A série X8 mascaras so disponivel em
dois tamanhos : M (ref. X8-M) e L (ref. X8-L). Para usar a mascara corretamente , por favor ler este manual
cuidadosamente antes use e guarde isso para mais tarde consulta .

AVISOS: 1. Este mascarar ndo fornece oxigénio (O,) e deve ser usado em ambiente ventilado ambiente de
trabalho em que o oxigénio contente & igual a ou maior supenar a19,5% em volume . 2. Em cada caso , 0

tipo de filtro deve ser e do tipo de
Quando usando a méscara , vocé deve sempre vesiir dois ﬁllragem pegas . 4. Sob nenhuma circunstancia
deve ser usado para profegao conira carbono monoxico . 5. A mascara ndo deve ser modificado ou usado

quando d . 6. Isto respirador com filtro ndo pode ser usado em recipientes , pogos , esgotos ou em

Ersatzteile [Artikelnummer  |Angabe des Durch autorisierten
noKaxyea kow [IeoB! UMaaT AaTyM nevar . ) Bonutoar
PesepaHu flenoain Bpoj Ha |O3nauyBarke Ha AaTyMoT |MoxXe Aa ce 3amMenn o Stimband Montage FFS601 NEIN Ja
gen  |na FFS602 Ja Ja
MNenra 3a rmaea FFS601_[Bp fa Gesichtsschutz fr Groe M___|FFS603 Ja NEIN
3awrwTa 3a Hocor FFS602 [fa a fiir GroRe L_|FFS604 Ja NEIN
BawTTHo e 3a ronemra M FFS603 |fa 5P Ventil FFS605 NEIN Ja
nuue 3a ronemuta Il FFS604_|fa 5P Ventil FFP608 Ja Ja
BenTun FFS605 |Bp fa FFP609 Ja Ja
BeHTUN NOKpUTHE FFP608 |fa fa Visier FFP610 Ja Ja
Cenuure Ha BenTun FFP609_|fa fa Visier rahmen FFP611 NEIN Ja
Buaup FFP610 |fla Da Stimband Montage Verbinder _|FFP612 NEIN NEIN
Buanp pamka FFP611_|Bp fa Ventil Dichtung FFP613 NEIN Ja
NenTa 3a rmaea Kowektop _|FFP612_|Bp Bp Ventil Dichtung FFP614 NEIN Ja
BeHTWN 3anTUeKa FFP613 [Bp Da Ventil FFP615 NEIN Ja
BeHTUN 3anTHBKa FFP614_[Bp fa Fazer claro que o
serman FFP615 |Bp ha VERFALLSDAUER: Die Masken der Oxyiine Haltbarkeit: 5 Jahre ab Produktionsdatum.
ANKUNGEN: Die g der Maske muss den geltenden Vorschriften
UCTEK: Mackute oA cepujara Oxyline X8 ce on Ho penoeuTe . Normen iiber und Normen offiziell Kérper .

0f MackaTa KaKo WTO Ce BEHTUNW, NPULBPCTYBaYM, PEMEHN UNW APYri AENoBM 3a Kou e NoTpebHa 3ameHa

TpeGa Aa Ce 3aMeHaT kora ke NOKAXAT Kaka G1N0 MPOMEHM Wi M30GNUHyBaKLa. POk Ha Tpaeke: 5 roauHM

OR AATYMOT Ha POM3BOACTEO.

OrPAHUUYBAHSA HA YMOTPEBA: YrioTpeGara Ha mackara Mopa Aa GWae BO COTMacHocT co cTpyjara
. 3a sawtra u NopMM o/:\ pasnuuHu ocumjaneH Tena

3HAKM M CUMBONM. PIKT: 1. suan 2. Temneparypen oncer

Ha 3 BNAXHOCT Ha cxnagwpame 4. [laTym Ha ucTeKyBarbe ropuHal

Mecel. 5. AaTyMOT neyat = NoAaTouy 3a NPOU3BOACTBO FOANHA W Mecel) .

3a pexnapauja 3a ycornacewoct Ha EY npotue PPE Perynatusata (EY) 2016/425 norneawere Ha

www.oxyline.eu

OBnacTeHoTo Teno oaroEopHo 3a EY -UCTUTYBake Ha TUNOT 1 3a NPOM3BOACTEO cnopea Moayn B2 on

Perynatvea (EY) 2016/425: Anage Excrinoarauvja ®pauuja SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412

COURBEVOIE cedex - ®patuuja

(NL) Volgelaatsmasker Oxyline X8- serie OxyPro

Siliconen gezichtsstuk

Fabricage : OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Pllsudsk\ego 23, oxyline@oxyline.eu

PBM categorie Il — CL2. Technisch in gebruik : EN136:1998 CI2. Maat
— referentie X8-M, maat L — referentie X8-L.

BOUW VAN HET MASKER. GRAPH: 1. Siliconen neus beker (FFS602). 2. Filteren verbinding (inhalatie

kleppen FFP615, inademing ventiel pakking FFP614). 3. Hoofdbanden 4-punts FFS601 met connector FFP612.

4. Panoramisch polycarbonaat vizier FFP610. 5. Vizier frame FFP611 vizier . 6. Centrale uitademing ventiel

FFS605, uitademing klepzitting FFP609, itademing ventiel pakking FFP614, uitademing ventiel deksel FFP608

7. Gezichtsafdichting voor maat M - FFS603, voor maat L - FFS604.

MARKERINGEN OP DE KLEP. PHOTO: 1. Productnaam : OXYLINE X8. 2. markering op het masker klep

, Europees normnummer EN 140:1998. 3. markering op het masker klep , CE- markering en nummer van

aangemelde instantie 0082.

GEBRUIKSAANWIJZING: Siliconen vol gezichtsmasker OxylineX8 met twee duurzaam bajonet connectoren

bestaat uit een lichaam en een groot child (vizier). Het

MARKIERUNGEN UND SYMBOLE. PIKT: 1. siehe Information vom Hersteller bereitgestellt . 2
Lagertemperaturbereich. 3. Maximale relative Luftfeuchtigkeit bei der Lagerung. 4. Ablaufdatum Jahr/Monat.
5. das Datum Stempel = Produktionsdaten Jahr und Monat

ZurEU - gegen PSA- (EV) 2016/425 siehe www.oxyline.eu

B telle , die EU und fir die ion gemaR Modul C2 der
Vernrdnung (EU) 2016/425: Apave Exp\mtatlon France SAS (n°0082) 6 Rue du General Audran - 62412
COURBEVOIE cedex - Frankreich

(NO) Helmaske Oxyline X8- serien OxyPro
Ansiktsstykke i silikon

Produksjon : OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

PPE kategori Ill - Helmaske, CL2. Teknisk referanse i bruk : EN136:1998 CI2. Sterrelse M — referanse X8-M,
storrelse L — referanse X8-L.

KONSTRUKSJON AV MASKEN. GRAPH: 1. Silikon nese kopp (FFS602). 2. Filter tilkobling

espagos sem ventilagéo . 7. A mascara n@o deve ser usado por pessoas com barba ou outro
facial cabelo que poderia evitar que a mascara facial sele . 8. Saia do local de trabalho se o respirador estiver
danificado , respirando & dificil e/ ou tontura ou néusea . 9. N&o use em um ambiente explosivo . 10. Uso somente
em conjunto com aprovagao CE filtros de acordo com EN 143:2000 + A1:2006 e/ ou com cartucho filtros de
acordo com a norma EN 14387:2004 + A1:2008. Os regulamentos aplicaveis do pais tem que ser seguido .
Para conseguir diretrizes A norma EN 529:2005 (recomendages para selego , uso , cuidado e manuteng&o)
& disponivel . 11. Ndo use em oxigénio enriquecido atmosfera ou em um oxigénio enriquecido atmosfera .
ANTES DE USAR: 1. Faga claro que a méscara tem todos pegas : amés e correias , inalagdo valvulas e
escape , vedagdes , etc. Fazer claro que mascarar esta em perfeito estado , nao apresenta sinais de sujeira
, rachaduras , danos , impactos ; em qualquer . 3. dos seus elementos . Se isto ndo , pare de usar isto . 4.
filtro, de filtro ou & adequado para o seu pretendido use
em seu trabalhar . 5. Fazer claro que os dois disponivel purificador de ar componentes s&o do mesmo tipo .
INSTRUGOES DE MONTAGEM: Combine o filtro de pléstico conector com o porta-filtro no respirador (Fig.1).
Pressione e gire o filtro todo o caminho sentido horario (Fig.2). Repita procedimento para o segundo filtro
INSTRUGOES PARA COLOCAGAO E MONTAGEM: 1. Afrouxar até os quatro tiras da cabega aproveitar .
2. Cologue o respirador no rosto , primeiro o queixo e depois no resto do rosto , movendo ausente seu cabelo
para a foca ter contato s6 com a pele. 3. Assim que o respirador estiver em seu rosto , puxe aproveitar por
cima do seu cabega conforme mostrado em (Fig.3). 4. Ajuste as algas na seguinte ordem: pescogo , témporas
e tedta (Fig.4). 5. Nao exagere apertar idto . Tente encontrar um ambiente confortavel e seguro ajustar . As
algas tensdo pode ser diminuido puxando as abas por trés dos fechos
VERIFICAGAO FACEFIT: Negativo ajuste facial de presséo verificar . + Quando usando com filtros X701 A1,
X702A1E1, X703 ABEK1, X70923AE 1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, coloque as méos para
cobrir a face do cartucho e inspire (Fig.5). No caso de nao haver vazamento , vocé vai sentir que o respirador
est ajustado ao rosto. - Quando usando com filtros X793 P3 R, X793C P3 R pressione ou espremer filtro cobre
com ambos méos em diregao & pega facial e inspire (Fig.6). No caso de ndo haver vazamento , vocé vai sentir
que o respirador eta ajustado ao rosto. - Quando usando com filtros série X2000coloque os polegares para o
centro posicéo dos filtros e inspire (Fig.7). No caso de néo haver vazamento , vocé vai sinto que o respirador
esta ajustado ao rosto. + Se vocé detectar vazamento em alguns dos testes , o respirador nao foi ajugtado ao
rosto corretamente . Se se for o caso, reposicione o respirador novamente no rosto , ajustando o elatico algas

ventiler FFP615, innanding ventil pakning FFP614). 3. Panneband 4-punkts FFS601 med kontakt FFP612.
4. Panoramautsikt polykarbonat visir FFP610. 5. Visir ramme FFP611 visir . 6. Sentral utpust ventil FFS605,
utpust ventilsete FFP609, utpust ventil pakning FFP614, utanding ventil deksel FFP08. 7. Ansiktstetning for
Storrelse M - FFS603, for storrelse L - FFS604.

MERKER PA VENTILEN. PHOTO: 1. Produktnavn : OXYLINE X8. 2. merking pa masken ventil , europeisk
standardnummer EN 140:1998. 3. merking pa masken ventil , CE- merking og meldt organnummer 0082 .
BRL Silikon full OxylineX8 med to varig bajonett koblinger bestar av en kropp
og en slor skjold (visir). lyset inne i masken og
sikrer optimal synlighet samtidig som beskytte imot pavirkninger . Visir er anti- dugg og ripesikker . Masker i
X8-serien gir hoy komfort pa grunn av hodeopphenget med 4 stropper , lett og utmerket passe pa grunn av
silikon ansiktsmaske . X8 -serien masker er tilgiengelig i to storrelser : M(ref. X8-M) og L (ref. X8-L). For & bruke
masken skikkelig , vaer sa snilllese denne handboken noye for bruke og beholde det til senere

e repita o selo + Se vocé néo pode conseguir um ajuste facial adequado , ndo
entre contaminado area . - Consulte um Ocupacional Seguranga Especialista . + Para remover o respirador,
afrouxe acima elastico tiras , desafivelar fundo tiras e remova amés da cabega .

ARMAZENAMENTO: A méscara deve ser armazenada sem os filtros em um local hermeticamente selado
bolsa no sala temperatura em local seco e longe de contaminantes . N&o exponha o respirador ao calor acima
de 50°C e no exponha diretamente luz solar .

LIMPEZA E DESINFECGAO: - Remover fitros antes limpeza do respirador + Limpe o respirador com um pano
Gmido e mergulhe esta quente agua solugao qual néo deve exceder 50°C usando um detergente neutro se
necessario . - Enxague com dgua morna agua e ar secar em um contaminante ambiente livre . NAO LIMPE
COM SOLVENTES, DETERGENTES FORTES OU PRODUTOS A BASE DE PETROLEO.

MANUTENGAO: Para manter o respirador nas melhores condicdes condigdes , faga o seguinte depois cada
uso : + Limpar e armazenar completamente secar em um local hermeticamente selado bolsa sem ftros . +

ADVARSLER: 1. Dette maske leverer ikke oksygen (O,) og ma brukes i et ventilert k t

erificar inspiragéo e expiragao valvulas e manter eles completamente limpar sem qualquer distorges .« Fazer

innhold er lik eller storre enn 19,5 volumprosent . 2. | hver tifelle , det passende type filter bar ve\ges avhengig

hetlicht in het masker en zorgt voor een optimale zichtbaarheid terwijl beschermen tegen gevolgen . Vizieren is
anti- condens en krasbestendig . Maskers uit de X8-serie biedt een hoog comfort door de 4-bands hoofdvering
licht van gewicht en uitstekend fit dankzij siliconen gelaatsstuk . De X8 -serie maskers Zijn verkrijgbaar in twee
maten : M (ref. X8-M) en L (ref. X8-L). Om het masker te gebruiken goed , aldtublieft lezen deze handleiding
Zzorgvuldig door voor gebruiken en bewaren het voor later overleg

WAARSCHUWINGEN: 1. Dit masker levert niet zuurstof (O,) en moet in een geventileerde ruimte worden
gebruikt werkomgeving waarin de zuurstof inhoud is gelijk aan uvgruterdan 19, 5% pervolume .2.Inelk geval

av jon og type . 3. Nér bruker masken , du ma alltid ha pa to filtrering Stykker . 4.
Under ingen omstendigheter bar den brukes il beskyttelse imot karbon monoksid . 5. Masken ma ikke endres
eller brukt nar skadet . 6. Dette filtermaske kan ikke brukes i beholdere , brenner , kloakk eller innesperret
mellomrom uten ventilasjon . 7. Masken ma ikke brukes av personer med skjegg eller annen ansiktsbehandling
har at kan forhindre at ansiktsmasken tetter seg . 8. Forlat arbeidsplassen hvis respiratoren er skadet , puster
er vanskelig og/ eller simmelhet eller kvalme . 9. Ikke bruk i en eksplosivt milje. 10. Bruk kun i forbindelse med
CE- godkjent fltre i henhold il EN 143:2000 + A1:2006 og/ eller med patron filtre i henhold til EN 14387:2004
+A1:2008 standarden. Gjeldende lands forskrifter ma folges . For a fa retningslinjer EN 529: 2005 standard

. de juiste soort filter moet worden

. 3. Wanneer met behulp van het masker , jij moeten amjd dragen twee fiteren s\ukken 4. Onder geen
beding zou moeten het wordt gebruikt ter ing tegen koolstof 5. Het masker mag niet
worden gewijzigd of gebruikt wanneer beschadigd . 6. Dit fitermasker kan niet worden gebruikt in containers
. putten , riolen of in beslotenheid ruimtes zonder ventilatie . 7. Het masker mag niet worden gebruikt door
personen met baarden of ander gezi ing haar Dat kunnen dat het
afdicht . 8. Veriaat de werkplek als het ademhalingsapparaat dat is beschadigd , ademend is moeiljk en/ of
duizeligheid of misselijkheid . 9. Niet gebruiken in een explosieve omgeving. 10. Gebruik alleen in

forvalg, bruk , stell og er - 1. Ikke bruk i en oksygen beriket atmosfeere
eller i en oksygen beriket atmosfeere .
FOR BRUK: 1. Lag sikker masken har alle deler : sele og stropper , innanding ventiler og eksos , tetninger
etc. 2. Gjore sikker at maske er perfekt tilstand , viser ikke tegn til smuss , sprekker , skader , Stot ; pa noen
. 3. av sin elementer . Hvis den ikke , slutte & bruke det . 4. Gjore sikker at den valgte filter , filterabsorber
eller absorber er egnet for sitt tiitenkt bruk i din arbeid . 5. Gjere sikker at de to tilgiengelig luftrensende
komponenter er av samme type .

met CE- goedgekeurd filters conform EN 143 : 2000 + A1:2006 en/ of met patroon filters in overeenstemming
met de norm EN 14387:2004 + A1:2008. De toepasselijke landvoorschriften gevolgd moeten wcrden Omte
krijgen richtiijnen EN 529: 2005 standaard (aanbevelingen voor selectie , gebruik ,

MONT TRUKSJONER: Pass pa pa
og snu filteret hele veien med klokken (Fig.2). Gjenta prosedyre for den andre filter
INSTRUKSJONER FOR PA OG MONTERING: 1. Losne opp de fire siropper pa hodet sele . 2. Plasser

(Fig.1). Trykk

is beschikbaar . 11. Niet gebruiken in een zuurstof verrikt atmosfeer of in een zuurstof verrijkt atmosfoer
VOOR GEBRUIK: 1. Maken zeker het masker heeft alle onderdelen : harnas en riemen , inhalatie kieppen
en uitlaat , afdichtingen enz. 2. Maken Zeker Dat masker is perfect staat , vertoont geen tekenen van vl ,
scheuren , beschadigingen , stoten ; op elke . 3. van zijn elementen . Als Het niet , stop met het gebruik Het .
4. Maken Zeker dat de geselecteerde fiter, filterabsorber of absorber is geschikt voor zijn bedoeld gebruiken
in uw werk . 5. Maken Zeker dat de twee Zijn van hetzelfde type .
MONTAGE-INSTRUCTIES: Pas het plagtic filter aan connector met de filterhouder op het masker (Fig.1).
Druk op hetfilter en draai het helemaal met de klok mee (Fig.2). Herhalen procedure voor de tweede filteren
INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN EN MONTEREN: 1. Losmaken de vier op banden van het hoofd
hamas . 2. Plaats het masker op uw gezicht, met uw kin eerst en dan op de rest van uw gezicht , terwijl u
beweegt weg jouw haar dat de zeehond moet hebben contact alleen met de huid. 3. Zodra het masker op
uw gezicht zit, trekt u eraan harnas bovenop je hoofd zoals afgebeeld op (Fig.3). 4. Pas de banden in de
volgende volgorde aan: nek , slapen en voorhoofd (Fig.4). 5. Maak het niet te lang vastdraaien Het . Probeer
een comfortabele en veilige plek te vinden fit . De bandjes spanning kan worden verkleind door de lipjes achter
de sluitingen naar buiten te trekken

FACEFIT-CHECK: negatief druk gezicht fit rekening . - Wanneer Gebruik de filters X701A1, X702A1E1, X703
ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, plaats uw handen om de voorkant van de
patroon te bedekken en adem in (Fig.5). Als er geen lekkage s, kunt u zullen gevoel dat het ademhalingsioestel
is passend bij het gezicht. + Wanneer gebruik met filters X793 P3 R, X793C P3 R druk op of knijpen filter dekt
met beide handen richting het gelaatsdtuk en inhaleer (Fig.6). Als er geen lekkage is , kunt u zullen gevoel
dat het ademhalingstoestel is passend bij het gezicht. + Wanneer gebruik met fiters serie X2000plaats de

pa ansiktet ditt, haken forst og deretter pa resten av ansiktet ditt i bevegelse borte din har
for selen & ha kontakt bare med huden. 3. Nar respiratoren er pa ansiktet , trekk seletoy over toppen av din
hodet som vist pa (Fig.3). 4. Juster stroppene i felgende rekkefelge: nakke , tinninger og panne (Fig.4) . 5.
Ikke over stramme det . Prov 4 finne en komfortabel og trygg passe . Stroppene Spenninger kan reduseres
ved 4 trekke ut tappene bak spennene

FACEFIT CHECK: Negativ trykkansiktspasning Sjekk . - Nar bruk med filtrene X701 A1, X702 A1E1, X703
ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, plasser hendene for 4 dekke ansiktet pa
patronen og inhaler (Fig.5). | tifelle ingen lekkasje , du vil fole at respiratoren er tilpasset ansiktet. » Nar bruker
med filtre X793 P3 R, X793C P3 R press eller klemme filter dekker med begge hender mot ansiktsmasken og
pust inn (Fig.6). | ilfelle ingen lekkasje , du vil fole at respiratoren er tilpasset ansiktet. * Nar bruk med filtre
serie X2000plasser tomlene inn pa sentrum plassering av filtrene og inhaler (Fig.7). | ffelle ingen lekkasje ,
du vil foler respiratoren er tilpasset ansiktet. + Hvis du oppdage lekkasje i noen av testene , respiratoren har
ikke veert tilpasset ansiktet riktig . Hvis det er tiffellet , fytt andedrettsvernet pa ansiktet igjen , juster strikken
stropper igjen og gjenta forseglingen sjekker . - Hvis du kan ikke oppna en riktig ansiktstilpasning , ikke
g inn forurenset omrade . - Radfor deg med en Yrkesmessig Sikkerhet Ekspert . + For 4 fieme respirator,
losne opp elastisk stropper , losne bunn stropper og fiem sele fra hodet .

ol : Masken skal uten filtrene i en hermetisk forseglet bag pa rom temperatur pa
et tort sted vekk fra . Ikke utsett for varme over 50°C og mé ikke utsettes for
direkte sollys .

rifique-se da das tiras nao diminui . + Veerifique o que estd bom condigao e posigdo das juntas
dofitro suporte e pega frontal . - Fazer certeza de que o respirador et em perfeitas condigoes condicaes
sem sinais de sujeira , rasgos , rachaduras ou amassados em qualquer um de seus cumponemes - Se
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512 13 J R 52 805 5525352 o sl ok S e 02 5 15 S 35 54 -1 ) Nuuesoe Ans paswepa M|FFS603 _ |Aa HET
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S sl Sopa s M FEST.¥ “ knanan ®OM614__|Her 0a
) 1 Sym pn s e L FFST-¢ “ B, knanaH ®OM615 _ |Her Oa
FFST.o
FFPA CPOK FO[IHOCTM: Macku cepuu Oxyline X8 a oavako
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(R0) Masca completa Seria Oxyline X8 OxyPro

Piesa de fata din silicon

Productie : OXYLINE Sp. z 0o, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

EIP categoria IIl - Masca integrald, CL2. Referential tehnic in utilizare : EN136:1998 CI2. Marimea M - referinta
X8-M, marimea L — referinta X8-L.

CONSTRUCTIA MSTII. GRAPH: 1. Silicon nas cana (FFS602). 2. Filtru conexiune (inhalare supape FFP615,
inhalare supapa gamitura FFP614). 3. Bentite 4 puncte FFS601 cu conector FFP612. 4. Panoramic policarbonat
vizor FFP610. 5. Vizor cadru FFP611 vizor . 6. Expiratie centrala supapa FFS605, expiratie scaun supapa
FFP609, expiratie supapa garnitura FFP614, expiratie supapa capac FFP608. 7. Gamnitura frontala pentru
marimea M - FFS603, pentru marimea L - FFS604.

MARCAJE PE SUPPA. PHOTO: 1. Nume produs : OXYLINE X8. 2. marcaj pe masca supapa , standard
european numarul EN 140:1998. 3. marcaj pe masca supapa , marcaj CE si organism notificat numarul 0082.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Silicon deplin masca faciald OxylineX8 cu dou& durabil baioneté conectori
este format dintr-un corp si un mare panoramic policarbonat scut (vizor). Designul scutului maximizeaza
lumina in interiorul mastii si asigura o vizibilitate optima in timp ce protejand impotriva impacturi . Vizoarele
este anti- aburire si rezistenta la zgarieturi . Masti seria X8 ofera un confort ridicat datorita suspensiei de cap
cu 4 curele , usoara si excelenta potrivi datorita siliconului piesa faciala . Seria X8 mésti sunt disponibil in doua
marimi : M(ref. X8-M) si L (ref. X8-L). Pentru a folosi masca corect, te rog citit acest manual cu atentie inainte
de utilizati si pastrati asta pentru mai tarziu consultatie .

AVERTISMENTE: 1. Aceasta masca nu furnizeaza oxigen (O,) si trebuie utilizat intr-un loc ventilat mediu de
lucru n care oxigenul continut este egal cu sau mai mare peste 19,5% din volum . 2. In fiecare caz , potrivit tip
de filtru ar trebui selectat in functie de concentratia si tipul de contaminanti . 3. Cand folosind masca, tu trebuie
samereu purta Dou filtrare piese . 4. Sub nicio forma ar trebui sa sa fie folosit pentru protectie impotriva carbon
monoxid . 5. Masca nu lrebuie modificate sau folosit cand deteriorat . 6. Aceasta Respiratorul cu filtru nu poate
fi folosit in 5 putt I sauinil spatii fara ventilatie . 7. Masca nu trebuie folosit de
persoanele cu barba sau alte facial par acea Mai preveniti sigilarea mastii de fata . 8. Parasiti locul de munca
daca aparatul respirator este deteriorat, respiratie este dificil i/ sau ameteala sau greata . 9. Nu utilizati intr- un
mediu exploziv . 10. Utilizare numai impreuna cu certificat CE filtre conform EN 143:2000 +A1:2006 si/ sau cu
cartus filtre in conformitate cu standardul EN 14387:2004 + A1:2008. Reglementarile aplicabile ale tarii trebuie
urmate . Pentru a primi standardul EN 529: 2005 (recomandari pentru selectie , utilizare , ingrijire si intretinere)
este disponibil . 11. Nu utilizati intr- un oxigen imbogatit atmosfera sau intr- un oxigen imbogétit atmosfera
INAINTE DE UTILIZARE: 1. Realizati sigur masca are toate parti : ham si curele , inhalare supape si evacuare ,
etansiri etc. 2. Face sigur acea masca este in perfecta stare , nu prezinta urme de murdarie , fisuri , deteriorari
, impacturi ; pe orice . 3. a acestuia elemente . Daca aceasta nu, nu mai folositi aceasta . 4. Face sigur ca cel
selectat filtru , filtru absorbant sau absorbant este potrivit pentru ea destinat utilizati in dvs munca . 5. Face
sigur ca cei doi disponibil purificarea aerului componente sunt de acelasi tip

INSTRUCTIUNI DE MONTARE: Potriviti filtrul de plastic conector cu suportul pentru filtru pe aparatul respirator
(Fig.1). Apasati si intoarcet filtrul tot drumul in sensul acelor de ceasornic (Fig.2). Repeta procedura pentru
al doilea filtru .

INSTRUCTIUNI PENTRU IMBRATARE $| MONTARE: 1. Slabiti sus patru curele capului ham . 2. Asezati
respiratorul pe fata , mai intai barbia si apoi pe restul fetei in miscare departe ta par pentru ca sigiliul sa aiba
alua legatura numai cu pielea. 3. Odata ce respiratorul este pe fata , trageti valorifica peste varful tau cap asa
cum se arata pe (Fig.3). 4. Reglati curelele in urmétoarea ordine: gat , tample si frunte (Fig.4) . 5. Nu peste
sirange aceasta . Incercati sa gasiti un loc confortabil si sigur potrivi . Curelele tensiune poate fi micsorat
tragand urechile din spatele clemelor

VERIFICAREA FACEFIT: Negativ potrivire fata de presiune Verifica . - Cand folosind cu filtre X701 A1, X702
A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, puneti mainile pentru a
acoperi fata cartusului si inspirafi (Fig.5). In cazul in care nu existé scurgeri, dvs voi simt cé respiratorul este
potrivité pe fat. + Cand folosind cu filtre X793 P3 R, X793C P3 R presa sau stoarce filtru acoperd cu ambele
mainile spre piesa faciala si inspirati (Fig.6). in cazul in care nu exista scurgeri , dvs voi simt ¢4 respiratorul
este potrivita pe fata. « Cand folosind cu filtre seria X2000plasati degetele mari spre centru pozitia fitrelor i
inhalat (Fig.7) . In cazul in care nu exista scurgeri , dvs voi simt ¢ respiratorul este potrivita pe fata.
detecta scurgeri in unele dintre teste , respirator nu a fost fixat corect pe fata . Daca asa ar fi cazul , repozitionati
respiratorul pe fafd , ajustand elasticul curele din nou si repetat sigliul verlﬂcan + Daca tu nu poti obtineti o
potrivire corecta a fetei , nu intrati ona . » Consultati a Siguranta Expert
.+ Pentru a scoate aparatul respirator, slbiti sus elashc curele , desfac fund curele i scoateti ham de la cap .
DEPOZITARE : Masca lrebu\e a fara filtre intr - un sac la camera intr-un loc
uscat ferit d lu expuneti la céldura peste 50°C si nu expuneti direct lumina soarelui
CURATARE $I DEZINFEC'[IE. « Indepartati filtre inainte de curétarea aparatului respirator + Curatati aparatul
respirator cu o carpa umeda si scufundati-l e la cald apé solutie care nu trebuie sa depéseasca 50°C folosind
un detergent neutru daca necesar . + Clatiti cu caldura apa si aerul uscat intr-un contaminant mediu liber . NU
CURATI CU SOLVENTI, DETERGENTI PUTERNICI SAU PRODUSE PE PETROL.

INTRETINERE: Pentru a mentine aparatul respirator in cea mai bun stare conditii , procedati dupa cum
urmeaza dupa fiecare utilizare : » Curatati si depozitati complet se usuca ermetic sigilat sac fara filtre .
Verifica inhalare si expirare supape si pasirati lor complet curat fara orice distorsiuni . » Face asigurati- va ca
elasticitatea curelelor nu scade . « Verificati bine starea si pozitia garniturilor filtrului suport si piesa frontala .
Face sigur ¢4 aparatul respirator este perfect conditii fara semne de murdérie , rupturd , crapéturd sau Iovmm
in oricare dintre ele componente . « Dacé oricare dintre ei piesele araté orice deformari respiratorul trebuie
inlocuit $i / sau aruncat . « Inainte de punand masca , ea ar trebui verificat , iar daca masca nu a fost folosit
in mod regulat , ea ar trebui verificat o data pe luna . Inlocuire parti precum expiratia supapa garnitura (ref
FFP613), expiratia supapa (ref. FFS605), inhalarea supapa gamitura (ref. FFP614) si inhalarea supapa (ref:
FFP615) trebuie inlocuit la cel mai putin fiecare Dou ani .

Informatii despre data fabricatiei poate fi gasit pe mascé parti . Masa de mai jos spectacole care parti
a avea o intalnire timbru .

qualquer um dos seus pegas mostram qualquer distorgdes o respirador deve ser elol
.+ Antes colocando a mascara , ela deve ser verificado , e se a mascara néo foi usado regu\armente & deve
ser verificado uma vez por més . Substituigéo pegas como a expiragao valvula junta (ref. FFP613), a expiragio

[Numarul piesei|Indicarea datei |Inlocuit de utilizator
de productie autorizat

Piese de schimb

Banda pent FFS601 N d
valvula (ref. FFS605), a inalagdo valvula junta (ref. FFP614) e a inalacgo valvula (ref: FFP615) deve ser anda poniry cap o 2
1a ( ° cupa nasului FFS602 da da
subituida no ao menos todo dois anos . oL -
2 anos _ Sigilu facial pentru marimea M FFS603 da NU
Informagaes sobre a data de fabricagéo pode ser encontrado na mascara pegas . A mesa abaixo mostra St
ual pegas tenho um encontro carimbo . igilu facial pentru L FPS6o4 da NY
q Expiratie supapd FFS605 Nu da
Pegas de reposigao Nimero da 30 da data de ituivel por Expiratie supapa acopert FFPG08 da da
a0 usuirio Scaun supapei de evacuare FFP609 da da
Arco de cabelo conjunto FFS601 Nao Sim Vizor FFP610 da da
Nariz FFS602 Sim Sim Vizor cadru FFP611 Nu da
Selo facial para tamanho M FFS603 Sim NAO Banda pentru cap asamblare conector FFP612 Nu Nu
Selo facial para tamanho eu FFS604 Sim NAQ Expiratie supapa garnitura FFP613 Nu da
Exalacéo valvula FFS605 Nao Sim Inhalare supapa garnitura FFP614 Nu da
Exalagao vlvula cobrir FFP608 Sim Sim Inhalare supapa FFP615 Nu da
Assento da valvula e escape FFP609 Sim Sim
Viseira FFP610 Sim Sim EXPIRARE: Mastile din seria Oxyline X8 sunt fabricate din materiale de inalté calitate, totusi parfle méstii, cum
Viseira quadro FFP61T N&o Sim ar fi supapele, hamurile, curelele sau alte piese care necesita fnlocuire trebuie fnlocite atunci cand prezinta
Arco do cabelo Gonjunio canegior FrreT2 Nac a0 modificari sau distorsiuni. Perioada de valabilitate: 5 ani de la data producerii.
Exalagdo vélvula junia FFP813 N&o Sim LIMITARI DE UTILIZARE: Utiizarea mastii trebuie sa o conforma o curentl egislate ,dandarde desprs
nalagao vlvula junta FFPo1a Nao Sim protectia respiratorie si norme din diverse oficial corpur
Inalacao vaula FFPOT5 Nao Sim MARCI SI SIMBOLULE. PIKT: 1. vezi informatie rmizate d producator . 2. intervalul de temperatura de

VALIDADE: As méscaras Oxyline Série X8 sao fabricadas com materiais de alta qualidade, porém pegas
da méscara como valvulas, ameses, tiras ou outras pegas que necessitem de subsituigio devem ser

idas quando quaisquer ou distorgdes. Prazo de validade: 5 anos a partir
da data de produgao.
LIMITAGOES DE USO: O uso da méscara deve estar de acordo com as normas vigentes legislagao , normas
sobre protegéo respiratéria e normas de varios oficial corpos .
MARCAS E SIMBOLOS. PIKT: 1. veja Informagao forecido pelo fabricante . 2. faixa de temperatura de
armazenamento. 3. Umidade relativa méxima de armazenamento. 4. Data de validade ano/més. 5. a data
carimbo = dados de produgdo ano e més

do de C idade da UE contra o

Para EPI (UE) 2016/425 , consulte www.
oxyline.eu

RENGJ@RING OG DESINFISERING: - Fjern filtre for rengjering av * Rengjor
med en vat klut o dypp det ned det er varmt vann losning hvilken mé ikke overstige 50°C med et noytralt
hvi

duimen naar het centrum positie van de filters en inhaleer (Fig.7). Als er geen lekkage is , kunt u zullen voel
dat het ademhalingsapparaat is passend bij het gezicht. + Als Jij detecteren lekkage in sommige van de tests
is het gasmasker niet geweest goed op het gezicht aansluiten . Als Als dat het geval is , plaats het masker dan
opnieuw op het gezicht en pas het elastiek aan riemen opnieuw en herhaal de afdichting cheques . « Als Jij
kan niet zorg voor een goede pasvorm op het gezicht , kom niet binnen vervuild gebied . - Overleg met
een Beroeps Veiligheid Deskundige k het masker los om het te verwijderen omhoog elastisch riemen
., losmaken onderkant riemen en verwijderen harnas vanaf het hoofd .

OPSLAG: Het masker moet worden bewaard zonder de ﬁllers in een hermetisch afgeslolen ruimte verzegeld
tas bij kamer temperatuur op een droge plaats , uit de buurt Stel

et boot aan il boven 30°C en et blooStallen aan direct zonicht zonTcht

REINIGING EN DESINFECTIE: - Verwideren fiters voor masker reinigen - Masker reinigen met een natte doek
en onderdompelen het warm water oplossing welke mag de temperatuur van 50°C niet overschrijden met een
neutraal reinigingsmiddel nodig . » Spoelen met warm water water en lucht drogen in een viije

+ Skyll med varmt vann og luft terr i en forurensning fritt miljo. IKKE RENGJ@R
MED LOSNINGSMIDLER, STERKE VASKEMIDLER ELLER PETROLEUMBASERTE PRODUKTER

VEDLIKEHOLD: For & holde andedrettsvernet best mulig betingelser , gjor folgende etter Hver bruk : « Rengjer
og oppbevar helt torke i en hermetisk forseglet bag uten filtre . + Kryss av inn- og utpust ventiler og hold dem
helt ren uten noen forvrengninger . + Gjere sikker pa elastisiteten til stroppene reduseres ikke . » Sjekk varen

o avel pelo exame de tipo UE e pela produgio de acordo com o Médulo C2
do Regulamento (UE) 2016/425: Apav Exploragdo Franga SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412
COURBEVOIE cedex - Franga

(RU) NonHonuueBas macka Cepus Okcunun X8 Okcullpo
CUNUKOHOBas NMUeBas YacTb
n § OXYLINE Sp. z 00, Morbiua, 95-200 MaGaHuue, yn. Mancyacoro 23, oxyline@oxyiine.eu

titand og plassering av filterets pakninger holder og frontslykke . + Gjore sikker pa at
perfekt forhold uten tegn til skitt , riving , sprekk eller bulker i noen av dens komponenter . = Hvis noe av dot
brikker viser evt forvrengninger ndedrettsvernet ma skiftes ut og/ eller kastet av. + For 4 sette pa masken , det
bor sjekkes , 0g om masken har ikke véert brukt regelmessig , det ber sjekkes en gang | maneden . Erstatning
deler for eksempel utpusten ventil pakning (ref. FFP613), utandingen ventil (ref. FFS605), innandingen ventil
pakning (ref. FFP614) og innandingen ventil (ref: FFP615) bor skiftes ut pa minst hver to ar

Informasjon om produksjonsdato finnes pa masken deler . Bordet under viser hvilken deler ha et
sStevnemote stempel .

C3 kareropun 11l - M macka, CL2. U p: + EN136:1998 CI2
Paamep M — aprukyn X8-M, pasmep L — aptuikyn X8-L
KOHCTPYKLMS MACKU. GRAPH: 1. Citnutkor. Hoe vawka (FFS602). 2. GunsTp cosamHerme (sasixanue
knanansi FFP615, wHransuns knanan npoknaaka FFP614). 3. Mossiakn 4-Todeutbie FFS601 ¢ pasbemom
FFP612. 4. NanopamHbiii nonukapGoHar koasipek FFPB10. 5. Kosbipek pamoubiii kosbipek FFPB11 . 6
LieHTpanbHbiit BiAox knanan FFS605, Bbinox ceano knanawa FFPB09, Bbi1ox knanaH npoknaaka FFP614,
BBINOX Knana kpbiluika FFP08. 7. Topuieeoe ynnotHenue Ans pasmepa M — FFS603, ans paaviepa L - FFS604.
MAPKMPOBKA HA KITAMAHE. PHOTO: 1. Hassarve npoaykra : OXYLINE X8. 2. Mapkuposka Ha macke

depozitare. 3. Umiditate relativa maxima de depoxzitare. 4. Data expirérii an/luna. 5. data stampila = date
de productie an si luna .

Declaratia de UE impolriva i EIP (UE) 2016/425 consultati www.oxyline.eu
Organismul notificat UE de tip si pentru productie conform Modulului C2 din
Regulamentul (UE) 2016/425: Apave Exploltahon France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412
COURBEVOIE cedex - Franta

(SR) Myna macka 3a nuue OkunuHe X8 cepuja Okullpo

CUNMKOHCKM Aeo 3a nnue

MNpowussohay : OKCUSIMHE Cn. 3 00, MonbLa, 95-200 M yn. M 23, e
N30 «areropuja UMW — Macka 3a ueno nuue, L2, TexHuika pechepeHiia y ynotpe6u : EH136:1998 Lin2
BenuunHa M — pecbepetiia X8-M, Benvumta 1 — pecbepeHua X8-11.

KOHCTPYKLIMJA MACKE. GRAPH: 1. CuimKoH HoC vawa (GDC602). 2. dunTep Besa (yaucare BeHTUNM
®OM615, uHxanauvja BeHTUN 3anTuska dI1614). 3. Tpake 3a masy 4 Tauke POCE01 ca KoHeKTOpoM BOME12.
4. MaHopaMmcky NonuKkapGoHaT Buaup GPMNE10. 5. Bucop pam dOM611 Buanp . 6. LieHTpanky uanvcaj BeHTU
DDCE605, nanax ceauite seHtuna GOMNB09, nanucarse seHTun 3anTuska G614, uanucarse BeHTUN Noknonawy
O®B08. 7. 3anTeay nuua 3a BennumnHy M - ®OCB03, 3a BenuuuHy 1 - OCE04.

'O3HAKE HA BEHTUNY. PHOTO: 1. Haaue npoussopaa : OKCUINHE X8. 2. o3Haka Ha Macki BEHTUN , eBPONCKA
cTanaapa 6poj EH 140:1998. 3. o3Haka Ha macku seHTun , LIE 03Haka 1 6poj HoTudMkosaHor Tena 0082.
YNYTCTBO 3A YNOTPEBY: CunukoH nyHa macka 3a nuuje O capsa BajoreT

CacToju Ce O Tena 1 BenMKOr NaHopamMCky MOMMKapBOHaT WTwT (Buaup). AuaajH WTuTa MakcumanHo nosehasa
CBETIOCT yHyTap Macke v OCUrypaBa ONTUMANHY BUATBUBOCT 10K WTMTENU NPOTUB yTULAjW . BUCOPC oTNopaH
je Ha marny 1 orpeBoTuHe . Macke cepuje X8 npyxka BUCOK Komdpop 360 cycneHavje mase ca 4 Tpake , naraHa
¥ 0AnMyHa T 360T CunMkoHa thauenveue . Cepuja X8 macke Cy AOCTynaH y Aa Benuunte : M (ped. X8-M)
v 11 (pech. X8-N). [la KopuCTUTE MacKy Kako TpeGa , MONMM YMTaT1 NaXTBLUBO 0Baj MPUPYYHMK MPE HEro WTo
KOPUCTWTE 1 YyBajTe TO 3a KacHuje KOHCynTaumje .

YMO30PEMA: 1. OBo Macka He cHaGaesa (0,) v mopa ce y panra
cpeauka y Kojo] je KICeOHUK canpxaja je jeawak wn eehe of 19,5% sanpemwre . 2. Y caakom cnyuaj ,
orosapajyhu Tun huntepa Tpeca usabpat y on W BpcTe saraf) 3. Kapa

KopHCTERM MaCKy , BY MOpa yBeK HOCUT 4Ba UNTPUpakse KOMaza . 4. Hu Mol KojuM ycnosiMa Tpebano 61
Aa C KOPUCTU 32 JLLITUTY NPOTUB YITLEHHK MOHOKCUA . 5. Macka He cme ce MerbaT unvt Kophenn Kaga
owrehena. 6. OBo hunTep ce y | ByHapnma, wm
'y 3aTBOPeHOM npocTopy 6e3 BeHTunaumja . 7. Macka He cmejy Aa ra kopucTe ocobe ca 6pagom unm apyro nuua
KOCa T MOXe CNIpeqTY 3anTuBare Macke 3a nvue . 8. HanycruTe panﬂc MecTo ako je pechparop owreheHo ,
AVicatbe je Tewko v/ Wi BpTOMmaBuLa i MysHVHa . 9. He
camo y komBuHauuju ca LIE ofoBpeHnm duntepy y cknapy ca EH 143 2000 + A1:2006 v/ Wh ca KepTPULOM
chunTepu y cknagy ca cTanaapaom EH 14387:2004 + A1:2008. Baxehu nponucy semrbe Mopajy ce npatuTin
. [1a 611 ce no6uno cmepHyue EH 529: 2005 crannapn (npenopyke 3a uabop , ynoTpeby , Hery i oapxasarse)
je aocTynak . 11. He KOpUCTUTE y KCEOHMK 0BOraheH aTMocdepa WM y aH KNCeoHUK oBoraheH atmocdepa
MPE YMOTPEBE: 1. HanpasiuTe GUrypHO Macka Ma CBe AeMoBi | yNpTayn i Kauluesi , MHXanauuja BeHTAnM u
U3AYBHY raCOBY , 3aNTUBKe UTA. 2. HANPABUTY CUTYPHO TO MACKA je Y CABPLLEHOM CTakbe , He NoKasyje Tparose
MPLABLITUHE , MYKOTUHE , OWTEheksa , YAaPUE ; Ha BMNO KOjU . 3. CBOjMX eNleMeHTH . AKO TO He , MPecTaHuTe
@ kopucTWTe TO . 4. HanpasuTi GUrypHO Aa u3abpany dunTep , dunTep ancopbep vnm ancopbep je norofan
3a CBOje HaMeH-eH KOpUCTUTE y CBOM paj . 5. HanpaswTy curypHo Aa je ABoje AoOCTynaH npesuwhasarbe
Ba3nyXa KOMMOHEHTE Cy MCTOr Tvna .

YNYTCTBO 3A CACTABJ'bAIbE YoKnaguTe NNacTudHM UNTEp KOHEKTOp Ca ApKaveMm duntepa Ha

(BBBB.1). M

 okpeHuTe hvnTep A0 Kpaja y cMepy kasarbke Ha cary (BBBBB.2).
n nocrynax 3a apyru untep .

omgeving. NIET REINIGEN MET OPLOSMIDDELEN, STERKE REINIGINGSMIDDELEN OF PRODUCTEN Reservedeler D givelse av Kan S_kiﬂei::kz\: KnanaK , HoMep esponeliCKorD CranaapTa EN 140:1998. 3. MEDIAPOBKa Ha MaCKe KNanai , Mapkuposka CE
OP BASIS VAN PETROLEUM. _ 0 HOMep oprata 0082.
ONDERHOUD: Om het ademhalingstoestel zo goed mogelijk te houden omstandigheden , doe het volgende Pannebénd montering FFS601 Nei Ja MHCTPyKLm;] 110 MPUMEHEHWIO: Cunwkon. nonHesh Macka Ana nvua OxylineX8 ¢ 4BywMs nposHbii
na elk gebruik :  Schoonmaken en opbergen volledig droog in een hermetisch afgesloten ruimte verzegeld Nesekopp FFS602 Ja Ja WTIK PagbeMbl COCTOMT U3 Tena 1 BoMbLIOTD Wyt (3abpano).
tas zonder filters . + Rekening inademing en uitademing kleppen en houden hen volledig schoon zonder elk for starrelse M FFS603 Ja NEI akpaka CBET BHYTPM Macki i floka 3aluwTa npoTus
vervormingen . - Maken zeker van de elasliciteit van de riemen neemt niet af . + Controleer of het goed is staat for Storrelse L FFS604 Ja NEI i KO3bpbW YCTORME K 3ANOTEBAHMIC W LiapanuHam . Mackn cepwin X8 0BECTIeW AT BICOKMIA
en positie van de pakkingen van het filter houder en frontstuk . « Maken zeker dat het Utpust ventil FFS605 Nei Ja KOMEOPT Griaroaaps MOABECKe Ha 4 PEMHSX , TIETKiit W NPEBOCXOAHBIA COOTBETCTBOBATH U3 33 CUAMKOHA
perfect is omstandigheden zonder tekenen van vuil , scheuren , barsten of deuken in een van zijn Utpust ventil dekke FFP608 Ja Ja NLeBaR 4aCTb . Copy XB MAck ABNAIOTCA AOCTYNEH B ABYX BapHAKTaX paamepsi : M(apr. X8-M) u L (apr.
.+ Als een van zijn stukken laten iets zien vervormingen moet het masker vervangen worden en/ of afgevoerd [Eksosventilsete FFP609 Ja [Ja X8-L). YTobbl ucnonbaosaTh Macky kak creayert , 4MTaTh AAHHOE Ao
.+ Voor het masker opzetten , het moet worden gecontroleerd , en als het masker is niet geweest gebruikt Visir FFP610 Ja Ja XPaHWTL 3TO Ha NIOTOM KOHCYNBTALMS! .
regelmatig , het moet worden gecontroleerd eens per maand zoals de ui Visir ramme FFP611 Nei Ja I'IPE‘:lYI'IPE)KJ:lEHVIiL 1. 3To Macka He nocTasnseT kucnopoaa (O,) M AOMXeH UCTONb3oBaTLCA B
ventiel pakking (ref. FFP613), de uitademing ventiel (ref. FFS605), de inademing ventiel pakking (ref. FFP614) Panneband montering kontakl FFP612 Nei Nei pabouan Cpena, B KOTOPOW KMCTIOPOR CONEPKAHNE RBNAETCA PABHBIA WA
en de inademing Klep (ref: FFP615) moet worden vervangen bij minst elk twee jaren . Utpust venti pekning EFP613 Nei Ua Gonblwmit Gonee 19,5% no obbemy . 2. B kaxaom cnyyait , COOTBETCTBYIOWMI TUN (DUNLTPa AOMKeH BbiTh
Informatie over de productiedatum vind je op het masker onderdelen . De tafel onderstaand shows Ventl pakning FFP614 Nei Ja BiGpa B or wmna . 3. Koraa MacKy , Bl AOMKeH BCeraa
welke onderdelen een date hebben stempel . ~entl FFP615 Nei a HOCUTL ABa DUNLTPALMS KyCKM . 4. HYA MIPW Kakix OBCTORTENLCTBaX AOMKEH Er0 MOXKHO UCTIONb30BaTH ANSt
Reserveonderdelen Onderdesi ingvande gbaar door SAUATLINPOTHB YIMEPOS MOHOOKGHS . 5. Maoa He AomKeH Gt wm xorna
nummer i g gebruiker UTL@P: Masker | Oxyline X8-serien er produsert av materialer av hoy kvalitet, men maskedeler som ventiler, . 310 HenbsA B EMKOCTAX , KONOAUAX , KaHANM3aUM . Ui 8
Hoofdband montage FFS801 Nee 1a seler, stropper eller andre deler som krever utskifting ber skiftes ut nar de viser endringer eller for T " 6es - 7. Macka He [10MKeH UCrIoNb30BaTLCA NIOALMA C
Fros0s o o ' 5arfra 60pOAI0 WA AIPYTOW YXOZL 32 NLIOM BONIOCH! YTO MOXET NPE[IOTBPaTUTS 3anevaTbiBaHye Macki Ans nua . 8.
e Freee e o BRL Bruken av masken ma vaere | samsvar med gleldends lovgivring , Siandarder TIoKUHETE PaGONEE MECTO ecr PECTMPATOp MOBPEXAEH , ALILLMT SBNAETCA CIIOKHO W/ Wt wnu
oma og normer fra div offsielt kmppe, TolwkoTa . 9. He ucnonbayiiTe & Bapbisoonackan cpeaa. 10. Vicnonbayiite Tonbko & c
voor maat L FFS604 Ja NEE j . CE cpunsTpsi & cooTeercTaum ¢ EN 143:2000 + A1:2006 W/ Ui C KapTpUEKem (ULTPbI B COOTBETCTBNM CO
Uitademing ventiel FFS605 Nee Ja MERKER 0G SYMBOLER. PIKT: 1. 3 cranpaprom EN 14387:2004 + A1:2008. [leficTeyloLiMe HaLMOHANbHbIE NPABUNA HAZO CTIEA0BATH . UTOGSI
Ultademing ventiel orsiag FFP608 Ta Ta Maksimal lagrings relativ fuktighet. 4. Uﬂapsda(oér{méned 5. datoen stempel produksjonsdata ar og méned - ROy Crannapr EN 520:2005 (poks 20 oDy ony :
1 itting FFP609 Ja Ja ForEU - mot PPE- (EU) 2016/425 , se www.oxyline.eu obCnyxvBaHMIo) AOCTyNHeI . 11. He 8 kMCropoa wAm 8 kMcropon,
Vizier FFP610 Ja Ja Meld!organ ansvarlig for EU -typeprovingen og for produksjon i henhold tl modul C2i orordning (EU) 2016/425: oBoraleHHLIH aTMOCHepa
Vizier kader FFP611 Nee Ja France SAS (n"0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Frankrike NEPEN UCTIONb3OBAHUEM: 1. MpuroTossTe KOHEUHO , MACKa MMEET BCe MacTh : Winewka u Nk ,
Hoofdband montage FFP612 Nee Nee R AR, KT W OHMYOK . CANLA U T A 2. [lenaTh KOHEHHO 4TO Macka HaxoaWTCS B WAEanbHOM
Ultademing ventiel pakking FFP613 Nee Ja (FA) By Qg d.au Seila Oxyl ine XA OxyPro PASHEHM/1 , TPELLVH , NOBPEXACHU , YAaPOB ; Ha nioGom . 3. csoero
Ventiel pakking FFP614 Nee Ja . yoond ONeMEHTbI . EGIA aTO HeT , MPEKPATUT MCIONb30BaTb OT0 . 4. [leNas KOHEUHO HTO BbIGpaHHIi HMNLT |
ventiel e Neo Ja " CPUNLTP - NOTOTHTENb MW NOMMIOTTeN NOAXOAUT AUTIA CBOSTO HaMEPEBaNICA HCTIOMb30BATb B CBOGM paGoTa .

VERVALDATUM: Maskers uit de Oxyline X8-serie zijn vervaardigd van materialen van hoge kwaliteit, maar

maskeronderdelen zoals kleppen, harnassen, riemen of andere onderdelen die vervangen moeten worden,

moeten worden gen als ze of ver gen vertonen. 5 jaar vanaf de

productiedatum.

BEPERKINGEN OP GEBRUIK: Het gebruik van het masker moet in overeenstemming zijn met de geldende

normen wetgeving , normen over adembescherming en normen van diverse officieel lichamen

MERKEN EN SYMBOLEN. PIKT: 1. zie informatie geleverd door de fabrikant . 2. bereik van de

opslagtemperatuur. 3. Maximale relatieve vochtigheid bij opslag. 5. de datum

Stempel = produstiegegevens jaar en maand

Voor EU - ing tegen PBM- ing (EU) 2016/425 zie www.oxyline.eu
instantie voor het EU en voor de productie volgens Module C2

van Verordening (EU) 2016/425: Apave Exploitatie Frankrijk SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412

COURBEVOIE cedex - Frankrijk

(DE) Vollgesichtsmaske Oxyline X8 -Serie OxyPro

Silikon- Gesichtsteil

Hersteller : OXYLINE Sp Z0.0. z 00, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
Kateg CL2. i Referenz im Einsatz : EN136:1998 CI2. GroRe M —

Referenz X8-M, GmEe L — Referenz X8-L.

KONSTRUKTION DER MASKE. GRAPH: 1. Silikon Nase Becher (FFS602). 2. Filtern Verbindung (Inhalation

Ventile FFP615, Inhalation Ventil Dichtung FFP614). 3. Stimbander 4-Punkt FFS601 mit Stecker FFP612. 4.

Panorama Polycarbonat Visier FFP610. 5. Visier Rahmen FFP611 Visier . 6. Zentrale Ausatmung Ventil FFS605,

Ventilsitz FFP609, Ventil Dichtung FFP614, Ausatmung Ventil Abdeckung FFP608. 7.

Gesichtsdichtung fiir Groie M — FFS603, fiir Groe L — FFS604.

MARKIERUNGEN AUF DEM VENTIL. PHOTO: 1. Produktname : OXYLINE X8. 2. Markierung auf der Maske

Ventil , Européische Norm Nummer EN 140:1998. 3. Markierung auf der Maske Ventil , CE- Kennzeichnung

und benannte Stelle Nummer 0082.

GEBRAUCI Silikon voll OxylineX8 mit zwei dauerhaft Bajonett Anschliisse

besteht aus einem Koérper und einem groRen Panorama- Polycarbonat Schild (Visier). Das Schilddesign

s ju : OXYLINE Sp. z 0o, Poland, Y+ +-4¢ Pabianice, ul. Pilsudskiego YT, oxyline@oxyline.eu
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5. [lenarh KOHEUHO UTO 3T BOE A0CTYHIl BO3Y KopHOMY TUnY .
MHCTPYKLWA MO CBOPKE: MoaGepuTe nnactukobiii unsTp . pasbem ¢ duntpoaepxarenem Ha
pecnupatope (Fig.1). Haxuute 1 nosephuTe dunkTp Beck nyTs no uacosoi ctpenke (Fig.2). MoaTopuTs
MPOLEAYPa ANA BTOPOTO (HISTP .

MHCTPYKLIMS N0 HALEBAHMIO U MPUMEPKE: 1. OcriabuTs 88epX Ha YeTBepKy PeMHu Ha ronose

YNYTCTBO 3A OBIIAREHE U MOHTAXY: 1. Ona6asute fo YeTupu Tpake 3a rmasy ynperHytu . 2. MocTasute
pecnupaTop Ha nuuUe , NPso Ha 6pay , a 3aTiM Ha OCTATaK NMUA AANeKo TBOj KOGy 3a NEYAT A UM KOHTAKT
GaMo ca KoXoM. 3. Kana je peCnuparop Ha LY , MOBYLNT YIDSrHyTH NPeKO 8pxa Bauer (1asa kao o jo
npukasaro Ha (BBBBB.3). 4. Mogecure Tp: spar nuyeno (BBBBB.4)
5. He npetepyjte aaterHyT 1o . Mokywiajte A2 npoHaheTe yAoBaH 1 curypan duT . Tpake HaneTocT Moxe
Ce CMar VTV M3BNaYeH-eM jeanyaka u3a Konun
ALEE®UT MPOBEPA: HeraTueHo nputicak nuue duT nposepasaty . « Kafa kopuctehy ca duntepuva
Kc701 A1, Ke702 A1E1, Kc703 ABEK1, Kc70923AE1N3 P/, Kc70926 ABEK1MN3 PA, Kc70523 A2M3 PA,
cTaBuTe pyke Aa Npekpujy nvue keptpuya v yaaxuute (BBBBB.5). Y cnyuajy aa Hema uypersa , BU Borba
oceTuTH Aa je Ha nuue. * Kapa ihe ca Kc793 N3 P, Ke793L, N3
P NpUTHCHUTE UK CTUCHYTH hUnTep nokpuea ca oba pyke Npema mackv 1 yaaxHute (BBBBB.6). Y cnyuajy aa
HeMa Lypetba , BUt BOrba OCETUTM 13 j& PECniupaTop NpunensbeH Ha nuue. « Kana kopuwhetse ca duntepuma
cepuja Kc2000nocTasuTe nanese Ha UeHTap nonoxaj duntepa v ynaxHute (BBBBB.7) . Y cnyvajy aa Hema
Lypetba , BIt BOrba OCETUTE /1A je PeCnMpaTop NPUNENbEH Ha NULLE. + AKO TU OTKDUTM LiypeHe y HEKMM of
TecTosa , pecnmparop Huje 61O NPABUIHO MOCTABILEH HA NMLE . AKO y TOM Ciiyuajy , MOHOBO NOCTABUTE

0Byagars . 2. MOMeCTUTe PecnupaTop Ha ML , cHavana Ha . a satem Ha uacte
nMUE , NepEMeLLast ero. MPON TBOV BOMOCH! , 4TOGbI TIONEHb UMEN KOHTAKT TOMBKO C KOXei. 3. Kak Tonsko
PECTVPATOp OKAXETCA Ha MULie , MOTSHATE ero. 0GyaaaTh MOBEPX TBOETO rOMIOBY , Kak Noka3aHo Ha (Fig.3).
4. OTperynvpyiiTe GpeTenu B crieayloLiem nopsaKe: west , suckn 1 no6 (Fig.4) . 5. He nepeycepacTayiiTe
3arArvBaTh 310 . MocTapaiiTect HaiTi yAoGHOe u MecTo - Pemtn
MOXHO YMEHBLUIMTb , BbITALLMB A3bIUKA U3 - 33 3aCTexeK
NPOBEPKA FACEFIT: Ha nuuo -+ Koraa Mpu
ucnonbaosakun ¢ dunkpami X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3
RD, X70523 A2P3 RD sakpowe PyKMIA OBy 4aCTS KEpTOUSKA I DROKITE (Fig.5). B cnyuae otcyTcTams
yTeuek Bbi Bons K niuly.  KOrAa npy UCTIONb30BaHMM C hUurbTpamm
X793 P3 R, X793C P3 R HaxmiTe ui cxumars huisTp nokpbIsaeT obewmm Pyku k Macke v BaoxHwTe (Fig.6),
B cnywae otcy yTeueK Bbl BONA uto npunieraet k uuy. » Kora ucnonb3osanie
¢ chunsTpamu cepus X2000MOMECTATE MPEBBIO Ha LISHTP NoNoxkeHue (unbTpos 1 Baoxa (Fig.7). B cnydae
OTCYTCTBA yTeUeK Bbl BOMIA YYBCTBYIO, HTO PECTIMPATOp MPHIeraeT K nuLly. * ECu Thi OGHapyXWTb yTeuKa B
Tecrax, He Gbin npuneraer k nuly . Ecniv B 5ToM Cny4ae CHOBa HajeHsTe
PECTVIPATOP Ha ML, OTPETYIVIPOBAB PE3/IHKY . PEMHY e a3 Y NOBTOPHTE NexaTb ek .+ ECrin Tht He mory
[OBUTLCA NPABUNEHOTO NPUTIETaH!A NALA , He BXOAWTS 3ar] .
¢ MpodheccuonantHsiii beaonackocTs JKenept . » HTobbl cHATs ocnatsre Baepx
NAMKW , PACCTETHYTb HIDKHUTA PEMHI W CHAMUTE XTYT C fONI0BbI .
XPAHEHVIE : Macky HeoBXoauMo XpaHuTs 6e3 qoumpoa B TEPMETUNHOM 3anEUaTaHKbI CYMKa B KOMKaTa
TemnepaType B CyxoM MecTe BAanu ot 7 Tenna sbilue
50°C v He npsiMoMy i [ it Ty
OYUCTKA U AE3UHOEKLIUSE: + CHuMuTe (MsTPbI A0 YHCTKA PecTivpaTopa » OVCTUTE pecnupaTop
BNAXHO/i TPANKO/ M MOTPYaWTe 31O B Tenne Boaa  peuene KOTOpbit He AOMKHa Npesbiarh 50°C ¢
MpomoiiTe Tennol Boaa v BO3ayx
CywiTh 5 SarpAGHeNWN CBOGOAHaR opeaa. HE eTaTe 1 PACTBOPHTERSNIA, GHLHbIMMA MOHOLLVMM

nvue j enacTuky Tpake MoHOBO W NOHOBUTU MeyaT nposepe . * AKO TH He
Moxe nocmhu nnua, He ynasn o6nacr . + KoHcynTyjTe ce ca an
Ouuynation CurypHocT Excnept . + [la 6ucTe yknoHunm rarope Kauiwesi
, OTKONYATH AHO TPAKE ¥ YKIOHMTE 3anper ca rmase
CKMALMLUTEHSE: Macka ce Mopa uysaTy 663 vnTepa y xepMeTuuiv 3anevahena keca at coba Temnepatypa
Ha CYBOM MecTy Aarbe of . He nsnaxure TonnoTh npeko 50°L|  He wanaratu
AMpeXTHOM yTHalY CyHUesa CaeTROGT -
YMIITHEHE U E3UHOEKLIMIA: * YKnoHWTY hUnTepy npe Hero LTo uniuhetbe pecnuparopa « OuncTiTe
PeCnUPATOp MOKPOM KPrIOM 1 YPOHWTE TO Ha TONNOM BoAa pellietse Koja He cue npehi 50° L| kopuwhersem
HeyTpanHor AeTepueHTa ako HEONXOAHO . * McnepuTe TONAMM BOAE W BA3AyXa OCYLWTM y 3arahuBady
cno60oaHo okpyxetbe. HEMOJTE YMCTUTU PACTBAHMMA, JAYVM AETEPLIEHT/MA UMM MPOV3BOMMA
HA BA3M HAGTE.
OMPKABAHSE: [1a 611 pecnupaTop 6110 y HajBomem CTatby yorioBMMa , ypaauTe criefiehe nocre caakit ynoTpeta
<+ OuncTuTe 1 yyBajTe y ocywwT Y Xep! keca 6e3 ounTepw . + Mposepasaty
YRaXa ¥ UIACa]A BEHTUNM 1 UyBajy HoliX y TOTAYHOGT YMCT 663 610 Kojy1 M3oBnuietba . « Hanpasuy ysepyTe
e y enacTUIHOCT Tpaka He cMatbyje . + MpoBepuTe M0GPO CTakse 1 NONOXaj 3anTuBkn dunTepa Apxay u
npeAks Aco. + HanpasuTit CHrypHO je PECnvpaTop Y CaBpLIEHOM CTatby CTatba Ges 3HaKoBa NprbaBlUTUHE
, KApaba , NyKOTMHA WK yay6rbersa y 610 Kojoj Ofy HEroBUX KOMMOHEHTE . + AKO B0 KOjU 01 Herosux
KoMazv nokasyjy 61uno usoBnuUersa pecrupaTop Ce MOpa 3aMEHNTM U/ Unk OACTPaHNTY ca. * Mpe Hero wTo
CcTaBbatke Macke , UT TpeGa NPOBEPUTY M /1a N je Macka Huje kopyLLheHM PeaoBHO , UT TpeGa NpoBepuTH
jenHOM MecedHo . 3ameHa 4enoBY Kao LWTO je M3aNcaj BeHTUN 3anTueka (pecp. OMG13), nanvcarse BeHTUn
(pech. DOCBO5), MHxanaumja BeHTun 3anTvsky (pech. OOME14) u uHxanauvjy seHTun (pec: PI615) Tpeba
3AMEHVITW aT HajMatse CBaKM A8a FOANHE .
Monaum o AaTyMy Npou3BOAH-Ee MoXe ce Hahw Ha Macku Aenosy . CTo Mcnop nokasyje Koja AEnoBm
MMaTV cacTaHak nevar .




Tillverkning : OXYLINE Sp. z 0o, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori lll - Helmask, CL2. Teknisk referens i anvindning : EN136:1998 Cl2. Storlek M - referens

KONSTRUKTION AV MASKEN. GRAPH: 1. Silikon nasa kopp (FFS602). 2. Filtrera anslutning (inandning
ventiler FFP615, inandning ventil packning FFP614). 3. Pannband 4-punkts FFS601 med kontakt FFP612.
4. Panoramautsikt polykarbonat visir FFP610. 5. Visir ram FFP611 visir . 6. Central utandning ventil FFS605,
utandning ventilsate FFP609, utandning ventil packning FFP614, utandning ventil lock FFP608. 7. Ansikistétning

PA VENTILEN. PHOTO: 1. Produktnamn : OXYLINE X8. 2. markering pa masken ventil ,

EN 140:1998. 3. markering pa masken ventil , CE- méarkning och anmalt organ

OxylineX8 med tva hallbar bajonett kontakter bestér av en kropp

p: ljusetinuti masken och
optimal synlighet medan skyddar mot effekter . Visir &r iim- och repséker . Masker i X8-serien ger hég komfort
pa grund av 4- bandshuvudupphéngningen , létt och utmarkt passa pa grund av silikon ansiktsmask . X8
-serien masker ar finns i tva storlekar : M(ref. X8-M) och L (ref. X8-L). Att anvéinda masken ordentligt , snélla
lasa denna manual noggrant innan anvanda och behalla det till senare samrad .

Peaeparu aenosm Mponasohaik 6poj [Oaraka AaTyma [Moxe Aa 3ameHh

Toaka 3a Kooy SOCE0T He ma X8-M, storlek L — referens X8-L

Hoceuyn 95C602 na na

Tevar 3a nvue 3a senuauy M 95C603 na HE

SanmueKa 3a nuue sa Benuy 1T ©®5C604 na HE

Vianucare senThn ©5C605 He na

Viaanoaics 6oHTHI NORTOMAL o605 m m for storlek M - FFS603, for slorlek L - FFS604.
Cenvwe nanysHor senTina 51609 na na
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O3HAKE 1 cumsonu PIKT: 1. snan wnwupMaume oBeaehyje npomsunau . 2. Temneparypru oncer
[latym ucteka 5.

VARNINGAR: 1. Detta mask levererar inte syre (O,) och maste anvandas i en ventilerad arbetsmiljo dér syret

innenén arlika med eller stérre &n 19,5 volymprocent . 2. I varje fall, det lampliga typ av filter bor valjas beroende

ionen och typen av 3. Nar anvander masken , du magte alltid ha pa sig tvé filtrering

Str 4 Under inga omsténdigheter skall den ska anvandas som skydd mot kol monoxid . 5. Masken fér inte

andras eller Begagnade nar skadad . 6. Detta filterrespirator kan inte anvéndas i behallare , brunnar , aviopp

eller i indténgd mellanrum utan ventiiation . 7. Masken far inte anvandas av personer med skégg eller (mg
om

[naTym nevar = nonauw 0 NPOM3BOAHM ronma n MeCELl .
3a leknapauujy o ycarnawerocty EY npotus J130 Ypen6e (EY) 2016/425 nornenajre BB8.okunuHe.ey
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2016/425: Anage Excnnoarauvja ®paiiycka CAC (H°0082) - 6 Pye ay Mevepan Ayapar - 92412 LIOYPEEBOVIE
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(SK) Celotvarova maska Séria Oxyline X8 OxyPro

Silikénova tvarova cast’

Vyrobca : OXYLINE Sp. z 0o, Polsko, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

OOP kategdrie |1l — Celotvarova maska, CL2. Technicky odkaz pri pouzivani : EN136:1998 CI2. Velkost M —
referenéné X8-M, velkost L — referenéné X8-I

KONSTRUKCIA MASKY. GRAPH: 1. Silikén nos pohar (FFS602). 2. Filter spojenie (inhalacia ventily FFP615
inhalaéné ventil tesnenie FFP614). 3. Celenky 4-bodové FFS601 s FFP612. 4.

har den déir Maj férhindra att tétar . 8. Lamna
skadad , andas &r svart och/ eller yrsel eller lamaende . 9. Anvéind inte i en explosiv miljs. 10. Anvand endadt
i kombination med CE -godkanda filter i enlighet med EN 143:2000 + A1:2006 och/ eller med patron filter i
enlighet med standarden EN 14387:2004 + A1:2008. Tillampliga landsbestammelser maste foljas . For att fa
riktinjer EN 529: 2005 standard (rekommendationer for val , anvandning , skétsel och underhall) ar tillgéngliga
11. Anvéind inte i en syre berikad atmosfér eller i en syre berikad atmosfér .

INNAN ANVANDNING: 1. Gor visst masken har Allt delar : sele och remmar , inandning ventiler och avgaser
, titningar etc. 2. Gora Siker den dér mask &r i perfekt skick , visar inga tecken pa smuts , sprickor , skador
. <tétar ; pa vilken . 3. av dess element . Om Det inte , sluta anvéinda Det . 4. Géra Siker att den valda filter
. fiterabsorbator eller absorbator r lmplig for dess avsedd anvanda i din arbeta . 5. Géra Saker att de tva
tilgangliga luftrenande komponenter &r av samma typ

MONTERINGSINSTRUKTIONER : Matcha plasiiltret kontakt med filterhallaren pa andningsskyddet (Fig.1)
Tryck och vrid pa filtret hela vagen medurs (Fig.2). Upprepa forfarande for den andra filter
INSTRUKTIONER FOR PATAGNING OCH MONTERING: 1. Lossa upp fyran remmar pa huvudet sele . 2.

polykarbonét priezor FFP610. 5. Priezor ram FFP611 priezor . 6. Centralny vydych ventil FFS605, vydych sedio
ventilu FFP609, vydych venti tesnenie FFP614, vydych venti kryt FFP608. 7. Tvarové tesnenie pre velkost
M - FFS603, pre velkost L - FFS604.
OZNACENIE NA VENTILE. PHOTO: 1. Nazov produktu : OXYLINE X8. 2. oznacenie na maske ventil, &islo
eur6pskej normy EN 140:1998. 3. oznacenie na maske ventil, oznacenie CE a &islo notifikovaného organu 0082.
NAVOD NA POUZITIE: Silikon pin tvarova maska OxylineX8 s dvoma trvanlivé bajonet konektory pozostava z
tela a velkého panoramatické polykarbonét &tit (priezor). Dizajn &titu maximalizuje svetlo vniitri masky a zaistuje
optimalnu viditelnost zatial co chraniacich proti dopady . Priezory je odolny voci zahmlievaniu a poskriabaniu
. Masky série X8 poskytuje vysoky komfort vdaka 4 popruhovému zaveseniu hlavy je fahky a vynikajici fit
kvoli siliksnu licnica . Séria X8 masky st dostupné v dvoch velkost : M (ref. X8-M) a L (ref. X8-L). Na pouzitie
masky poriadne , prosim &itat tento navod pozome predtym pouzivat a uchovavat to na neskor konzultacia
UPOZORNENIA: 1. Toto maska nedodava kyslik (O,) a musi sa pouZivat vo vetranom priestore pracovné
prosiredie, v ktorom je kyslik obsahu je rovna alebo va&si viac ako 19,5 % objemu . 2. V kaZdom pripad ,
vhodny typ filtra by sa malo vybrat' v zavislosti od koncentracie a typu kontaminantov . 3. Kedy pomocou masky
. vy musiet vzdy nosit dva filtrovanie kusy . 4. V ziadnom pripade by mal pouZit na ochranu proti uhlika oxid
monoxid . 5. Maska sa nesmie upravovat alebo pouZité kedy poskodeny . 6. Toto filtraény respirator nemozno
pouzit' v nadobach , tudniach , kanalizacii alebo v obmedzenom rezime priestory bez vetranie . 7. Maska nesmu
pouzivat osoby s bradou alebo iné tvarovy viasy Ze smiet zabrafite utesneniu tvarovej masky . 8. Opustite
pracovisko ak je respirator podkodené , dychanie je tazké a / alebo zvraty alebo nevolnost . 9. NepouZivajte
v an vybusné prostredie. 10. PouZitie len v spojeni so schvalenym CE filtre v sulade s EN 143:2000 + A1:2006
a/alebos kazetoufilre v silade s normou EN 14387:2004 +A1:2008. Platné predpisy krajiny treba dodrziavat
Za Gtelom ziskania normy EN 529: 2005 pre vyber , a Gdrzbu) je
K dispozicii . 11. NepouzZivajte v an kyslik obohateny atmosféru alebo v an kyslik obohateny atmosféru
PRED POUZITIM: 1. Vyrobte uréite maska mé vietky ¢asti : posiroj a popruhy , inhaldcia venmy a vyfuky .
tesnenia atd. 2. Urobit maska je v v, nejavi znamky askliny ,
poskodenia , narazy ; na akomkolvek . 3. svojho prvky . Ak to nie , prestaiite pouzivat to . 4. Urobit samczrejme
e vybrany filter , filter absorber alebo absorber is vhodné pre jeho zamyslané pouZit vo svojom préca . 5. Urobit
samozrejme Ze ti dvaja k dispozicii Cistenie vzduchu komponentov sii rovnakého typu
NAVOD NA MONTAZ: Prisposobte plastovy filter konektor s drziakom filtra na respiratore (Fig.1). Stlacte a
otocte fiter celu cestu v smere hodinovych ruciciek (Fig.2). Opakujte pogtup pri druhom filter .
POKYNY PRE NASADENIE A INSTALACIU: 1. Uvolnite po Styroch popruhy na hiavu posiroj . 2. Prilozte
i respirtor na tvar , najskor bradu a potom pohybom na zvySok tvare pre¢ tvoj viasy na pecat mat kontakt

, disanje je tesko i/ li vrtoglavica ili muénina . 9. Nemojte Koristiti u eksplozivno okruZenje. 10. Korigtite samo
u kombinaciji sa CE odobrenim filteri u skladu sa EN 143:2000 + A1:2006 i/ ili sa patronom filteri u skiadu sa
standardom EN 14387:2004 + A1:2008. VaZeci propisi zemlje moraju se pratiti . Da biste dobili smjernice EN
529: 2005 Standard (preporuke za izbor , upotrebu , njegu i odrzavanje) je dostupan . 11. Nemojte koristiti u
kiseonik obogacen atmosfera ili u an kiseonik obogacen atmosfera .

PRIJE UPOTREBE: 1. Napravite svakako masku ima sve dijelovi : uprtai i trake , inhalacija ventil i ispuh
. zaptivke itd. 2. Make sigumo to maska je u savrSenom stanje , ne pokazuje tragove prijavitine , pukotine ,
ostecenja , udarce ; na bilo koji . 3. svog elementi . Ako to ne , prestanite Koristiti to . 4. Make sigurno da je
odabrano fiter , filter apsorber ili apsorber je pogodan za svoje namjeravao korigtite u svom rad . 5. Make
sigumo to dvoje dostupan procis¢avanje vazduha komponente su igtog tipa .

UPUTSTVO ZA SASTAVLJANJE: Uskladite plastiéni filter konektor sa drzagem filtera na respiratoru (Fig.1).
Pritisnite i okrenite filter do kraja u smjeru kazaljke na satu (Fig.2). Ponovi postupak za drugi filter
UPUTSTVO ZA OBLACENJE | POSTAVLJANJE: 1. Olabavi se do Eeiri trake za glavu uprtaé . 2. Postavite
respirator na lice , prvo na bradu , a zatim na ostatak lica daleko tvoj dlake koju pecat ima kontakt samo sa
kozom. 3. Kada je respirator na licu , povucite uprtati preko vrha vaseg glava kao $to je prikazano na (Fig.3).
4. Namjestite trake sliedecim redoslijedom: vrat , sliepoocnice i &elo (Fig.4) . 5. Nemojte prekoraciti zategnite
to . Pokusajte pronaci udoban i siguran fit . Trake tenzila moze se smanjit izviagenjem jezitaka iza kopéi
FACEFIT CHECK: Negativno prianjanje na lice pod pritiskom provjeriti . Kada koriste¢i sa filterima X701
A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, Stavite ruke da
prekriju lice ulodka i udahnite (Fig.5). U slucaju da nema curenja , vi ce osjecati da je respirator prilepljen na
lice. + Kada koritenje sa filterima X793 P3 R, X793C P3 R pritisnite ili tisnuti filter pokriva oba ruke prema
maski za lice i udahnite (Fig.6). U slucaju da nema curenja , vi ¢e osjecati da je respirator prilepljen na lice. +
Kada koriscenje sa filterima serija X2000 postavite palceve na centar polozaj filtera i udahnite (Fig.7). U slugaju
da nema curenja , vi ¢e osetite da je respirator prilepljen nalice. « Ako ti detektovati curenje u nekim od testova
, respirator nije bio pravilno postavijen na lice . Ako da je tako , ponovo postavite respirator na lice , podesivi
elastiku trake ponovo i ponovite pecat éekovi . + Ako ti ne mogu postici pravilno pristajanje lica , ne ulazite
konta n oblast . + Konsultujte se sa an Occupation Sigurnost Ekspert . + Da biste skinuli respirator,
olabavite ga gore elasticna trake , otkopéati dnu trake i uklonite pojas sa glave .

CUVANJE: Maska se mora cuvati bez filtera u hermeticki zapecaceno torba at soba temperatura na suvom mestu
dalje od zagadivaa . Ne izlaite respirator toploti preko 50°C i ne izlagati direktnom uticaju sunceva svetlost .
CISCENJE | DEZINFEKCIJA: - Uklonite filteri prije &iSéenje respiratora + Oisite respirator mokrom krpom i

a pecsétnek legyen kapcsolatba Iépni csak a bérrel. 3. Miutan a légz6késziilék az arcara kerillt, hizza meg
ham a tiéd tetején fejjel a (Fig.3) abran lathato médon . 4. Allitsa be a hevedereket a kivetkezs sorrendben:
nyak , halénték és homiok (Fig.4). 5. Ne lépd tl meghtzni azt . Prbaljon kényelmes és biztonsagos helyet
talalni elfér . A feszilltség afillek a kapesok mogill

FACEFIT ELLENGRZES: Negativ nyomas arc illeszkedés jeldlje be . + Amikor Az X701 A1, X702 A1E1,
X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD sziirtkkel egyiitt helyezze a kezét
a patron feliletére , és lélegezzen be (Fig.5). Szivargas hianyaban On akarat érez hogy a légzokésziilék az
arcra illesztve . - Amikor sziirtkkel X793 P3 R, X793C P3 R préselés vagy présel sziiré mindkettével boritja
kezek az arcdarab felé és belélegezziik (Fig.6). Szivargas hianyaban On akarat érez hogy a légzokészillék az
arcra illesztve .  Amikor sz(irSkkel hasznalva sorozat X2000 helyezze el a hiivelykujjat a kézpontba a szlrSk
helyzetét és belégzést (Fig.7). Szivargas hianyaban On akarat érezni a légzdkésziiléket arcra illesztve . » Ha
te felismerni szivargas egyes tesztek , a légz8késziilék nem volt megfelelden illeszkedik az archoz . Ha ebben
az esetben helyezze Ujra a Iégz6késziiléket az arcon , és allitsa be a gumit pantok ismételje meg a pecsétet
csekk . + Ha te nem tud megfeleld arc illeszkedést elémni , ne Iépjen be szennyezett teriilet . - Konzultaljon
egy Foglalkozasi Biztonsag Szakerto . + A légzékésziilék eltavolitasahoz lazitsa meg fel rugalmas pantok ,
kicsatolas als6 pantok és tavolitsa el ham a fejbdl

TAROLAS: A maszkot tarolni kell sziirék nélkiil hermetikusan zart taska nal nél szoba hémérséklet szaraz
helyen , szennyezédésektdl tavol . Ne tegye ki a légzékészilléket hohatasnak 50°C felett , és ne tegye ki
kozvetlen hatasnak napfény .

TISZTITAS ES FERTOTLENITES: - Tavolitsa el szir6k el6tt 1égzokészilék tisztitasa - Tisztitsa meg a
Iégz8késziiléket nedves ruhval és meritse be melegben viz megoldas melyik semleges mosészerrel nem
haladhatia meg az 50°C- ot , ha sziikséges . + Oblitse le meleg vizzel viz és leveg szennyezanyagban
szaritiuk szabad komyezet. NE TISZTITJA OLDOSZEREKKEL, EROS MOSOSZEREKKEL VAGY KOolaj
ALAPU TERMEKEKKEL.

KARBANTARTAS: Annak érdekében, hogy a Ié a legjobb 4 tartsa feltételek mellett
tegye a kovetkezoket utan minden egyes felhasznalds : « Tisztitsa meg és tarolja teljesen hermetikusan
szaritjuk zart taska nélkil sziirdk . - Jelolie be belégzés és kilégzés szelepek és tartsa Gket teljesen tiszta
nélkiil Barmi torzitasok . - Készits gy6z6djon meg a 4g4rol nem csokken . - Ellendri

a j6t a szir6 tsmitéseinek allapota és helyzete tarté és eliilsS darab. + Készits biztos, hogy a légzokésziilek
tokeletes szennyezédés , szakadas , repedés vagy repedés jelei nélkiil horpadasok barmelyikén alkatrészeket
.+ Ha barmelyikét darabok mutatnak barmilyen torzulasok esetén a légzékeészilléket ki kell cserélni és/ vagy
. ElBtte feltéve a maszkot , azt ellenérizni kell, és ha a maszkot nem volt hasznalt rendszeresen

uronite to na toplom vode rjeSenje koji ne smije prijeci 50° C
« Isperite toplim vode i vazduha osusit u zagadivaéu slobodno okruzenje. NEMOJTE CISTITI RAZTA\/ACIMA

JAKIM DETERDZENTIMA ILI PROIZVODIMA NA BAZI NAFTE.

ODRZAVANJE: Kako bi respirator bio u najboljem stanju uslovima , uradite sledece poslie svaki upotreba : +

Oidtite i pohranite potpuno hermeticki osusit zapezaceno torba bez filteri . + Provjerite udisaja i izdisaja ventil

i éuvanje njima potpuno ist bez bilo koji distorzije . - Make osigurati elatiénost traka ne smanjuje . + Provjerite

, azt ellendrizni kell havonta egyszer . Csere alkatrészek mint példaul a kilégzés szelep tsmités (ref. FFP613),
akilégzes szelep (ref. FFS605), a belégzés szelep tomités (ref. FFP614) és a belégzes szelepet (ref: FFP615)
Ki kel cseréini nal nél legkevésbé minden ketts évek .

6 a gyartas 6 a maszkon
alkatrészek randevija van bélyegz .

. Az asztal lent mutatja melyik

Placera pé ditt ansikte , hakan férst och sedan pa resten av ditt ansikte bort din har for salen att dobro stanje i polozaj brtvi filtera drza¢ i prednji dio. + Make sigurno je respirator u perfektnom stanju stanja [Alkatrészek Cikkszam |A gyartas datumanak |Jogosult felhasznalé
ha Kontakt bara med huden. 3. Nar andningsskyddet r pa ditt ansikte , dra sele éver toppen av din huvudet bez znakova prijavstine , kidanja , pukotina ili udubljenja u bilo kojoj od njegovih komponente . + Ako bilo koji feltiintetése altal
som visas pé (Fig.3). 4. Justera remmarna i féljande ordning: hals , tinningar och panna (Fig.4) . 5. Gor inte od njegovih komadi pokazuju bilo koji izoblicenja respirator se mora zamijeniti i ili odlozeno . « Prije Stavijanje Fejpant & ; FFS601  |Nem lgen
6ver spanna Det . Forsdk att hitta en bekvam och saker passa . Remmarna spanning kan minskas genom maske , to treba provjeriti i da i je maska nije bilo koristeno redovno , to treba provjeriti jednom mjesecno . Orresd FFS602_igen lgen
att dra ut flikama bakom spénnena Zamjena dijelovi kao Stoje izdisaj ventil brtva (ref. FFP613),izdah ventil (ref. FFS605), udisanje ventil zaptivku Arcatr M s mérethes Frssos igen e
KONTROLL FOR FACEFIT: Negativ tryck ansiktspassning kolla upp . - N&r anvind med filtren X701 A1, (ref. FFP614) i inhalaciju ventil (ref: FFP615) treba zamijeniti at najmanje svaki dva godine . [Arczér a mérethez képedi L Frseod igen NEM
X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, placera handerna fér Podaci o datumu proizvodnje moZe se na¢i na maski dijelovi . Stol ispod emisije koji dijelovi imati Kilégzes szolel FFS605  [Nem lgen
att ticka patronens framsida och andas in (Fig.5). | handelse av inget lckage , du kommer kanna att respiratorn sastanak peéat . g 2 el
ar anpassad till ansiktet. « N&r anvander med filter X793 P3 R, X793C P3 R press eller pressa filtrera tacker Kilegzés szelep boritd FFP60S _ ligen Igen
Rezervni dijelovi Broj dijela Oznaka datuma Woze zamijeniti lgk FFP609_|lgen Igen
med bada hénder mot ansiktsmasken och andas in (Fig.6). | handelse av inget lackage , du kommer kanna ' ] corisnik
att respiratorn r anpassad till ansiktet. - N&r anvanda med filter serie X2000placera tummarna in pa centrum P b FFP610 _|igen Igen
placering av filtren och andas in (Fig.7). | handelse av inget léckage , du kommer kanner att ar Traka za glavu monta2a FFS601 br Da keret FFP611__ [Nem Igen
anpassad till ansiktet. + Om du upptécka, detektera lackage i nagra av testerna har inte varit Nosecup _ FFS602 Da Da Fejpant & FFP612  [Nem Nem
anpassad till ansiktet ordentligt . Om sa &r fallet , flytta respiratorn i ansiktet igen , justera resaren remmar Brtva za lice za veliinu M FFS603 Da NO Kilégzés szelep tomités FFP613  [Nem Igen
igen och upprepa férseglingen kontroller . + Om du kan inte uppna en korrekt ansi ing , g4 inte Brtva za lice za veli¢inu L FFS604 Da NO és szelep tomités FFP614__ |Nem Igen
in férorenade omrade . - Radgor med en Yrkesmassig Sékerhet Expert . « For att ta bort lzdisanje ventil FFS605 br Da szelep FFP615__ |Nem Igen
lossa upp elastisk remmar , lossa botten remmar och ta bort sele fran huvudet . Izdisanje ventil poklopac FFP608 Da Da
FORVARING : Masken méste forvaras utan filtren i ett hermetiskt sluten véska pa rum temperatur p4 en torr plats Sjediste izduvnog ventila FFP609 Da Da LEJARATI: Az Oxyline X8 sorozat(i maszkok kival mindségi anyagokbl késziinek, azonban a maszk részeit,
borta fran f Utsattinte for varme 6ver 50°C och far inte utséttas for direkt solljus Visor FFP610 Da Da példaul szelepeket, hevedereket, hevedereket vagy mas cserére szorul6 alkatrészeket ki kell cserélni, ha
RENGORING OCH DESINFEKTION: « Ta bort fiter innan rengéving av andni - Rengor Visor OkVIr FFP611 or Da barmilyen valtozast vagy torzulést mutatnak. Felhasznalhatosagi id: a gyartasisl szamitott 5 év.
med en vat trasa och sank ned det &r varmt vatten I8sning som far inte éverstiga 50°C med ett neutralt Traka za glavu montaZa konektor FFP612 br br AHASZNALAT KORLATOZASA: Amaszk hasznélatanak meg kell felelnie az aramerSsségnek jogszabalyok
tvattmedel om nédvéndigt . + Skélj med varmt vatten och luft torka i en férorening fri miljs. RENGORA INTE Izdisanje ventil brtva FFP613 br Da » szabvanyok a légzésvédelemrdl és a kiilonféle normakrdl hivatalos testek .
MED LOSNINGSMEDDEL, STARKARENGOI DEL ELLER PETROLEL DE PRODUKTER. Udisanje ventl briva FFP614 br Da JELZESEK ES SZIMBOLUMOK. PIKT: 1. sd informacio a gyarto aial biztositott . 2. tarolasi homérseklet
UNDERHALL: Fér att hélla andningsskyddet pa bésta séttvillkor , gor folj fter varje :+ Rengor Udisanje ventil FFP615 br Da tartomény. 3. Maximalis tarolasi relativ paratartalom. 4. Lejérati datum évihonap. 5. a datum bélyegzé
och forvara fullstandigt torka i en hermetiskt siuten vaska utan filer . « Kolla upp inandning och utandning ventiler ayartasi év és honap .
och halla dem fullétandigt rena utan nagra .~ Gora siker pa hos remmarna minskar ISTEK: Maske serije Oxyline X8 proizvedene su od visokokvalitetnih materijala, medutim dijelovi maske kao Az EU megfeleléségi nyilatkozathoz az (EU) 2016/425 PPE- rendelet ellen lasd a www.oxyline.eu

inte . » Kontrollera varan skick och placering av filtrets packningar hallare och frontstycke . » Géra séker pa
att andningsskyddet &r perfekt forhallanden utan tecken pa smuts , rivning , sprickor eller bucklor i nagon av
dess komponenter . « Om nagon av dess bitar visar nagon forvrangningar andningsskyddet magte bytas ut
och eller kasseras . « Innan sétta pa masken , det bor kontrolleras , och om masken har inte varit Begagnade
regelbundet , det bor kontrolleras en gang i manaden . Ersattning delar som utandningen ventil packning (ref.
FFP613), utandningen ventil (ref. FFS605), inandningen ventil packning (ref. FFP614) och inandningen venti
(ref: FFP615) bor bytas ut pé minst varje (va ar

len s kozou. 3. Ked je respirator na tvari , potiahnite ho postroj cez vch tvojho hlavu , ako je
(Fig.3). 4. Nastavte popruhy v nasledujicom poradi: krk , spanky a &elo (Fig.4) . 5. Neprekratujte utiahnut to
.~ Pokuste sa najst pohodiné a bezpegné fit . Popruhy napatie mozno zmensit vytiahnutim putok spoza spon
KONTROLA FACEFITU: Negativna tiakovy tvar tvare skontrolovat . + Kedy pri pouZiti s filtrami X701 A1,
X702 AE1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, polozte ruky tak,
aby ste zakryli Gelo zasobnika a vdychnite (Fig.5). V pripade , e nedcjde k tniku , vy bude citit ze respirator
je prispsobené na tvar. - Kedy pouZitie s filtrami X793 P3 R, X793C P3 R lis alebo tadit filter kryty s oboma
ruky smerom k licnici a nadychnite sa (Fig.6). V pripade , Ze nedcjde k tniku , vy bude citit Ze respirator
je prispbsobené na tvar. + Kedy poufitie s filtrami séria X2000 umiestnite palce do stredu polohu filtrov a
nadychnite sa (Fig.7). V pripade , Ze nedojde k tniku , vy bude cilit, Ze je respirator prispdsobené na tvar. »
Ak vy odhalit netesnost pri niektorych testoch , respirator nebol spravne priliehaju k tvari . Ak v takom pripade
znovu umiestite respirator na tvar a upravie elasllcky prvok popruhy znova a zopakuite tesnenie kontroly . +
Ak vy neméze spravne pri oblast . - Poradte
sa s an Pracovné Bezpecnost Expert . « Ak choete odstramt respirétor, uvolnite ho hore elastické popruhy ,
odopnut dno popruhy a odstrérite postroj z hlavy .
SKLADOVANIE: Masku je potrebné skladovat uzavreté bez filtro é taska pri miestnost
teplote na suchom mieste mimo dosahu necistot . Nevystavujte respirator teplu nad 50°C a nevystavujte
priamemu pésobeniu sine&né svetlo .
CISTENIE A DEZINFEKCIA: - Odstraiite filtre predtym Gistenie respiratora - OCiglite respirator vihkou handrickou
a ponorte to v teple voda RieSenie ktoré nesmie prekrocit 50°C s pouZitim neutraineho Eidtiaceho prostriedku
. ak potrebné . + Oplachnite teplym voda a vzduch vysuste v kontaminante slobodné prostredie. NECISTITE S
ROZPUSTADLAMI, SILNYMI CISTIACMI PROSTRIEDKAMI ANI PRODUKTMI NA BAZE ROPY.
UDRZBA: Aby bol respirétor v &o najlepsom stave podmienok , postupute nasledovne po kazdy pouzitie : «
Vyéidite a uskladnite Gpine susit taska bezfitre . » nadycha vydych ventiy
a udrzat ich Gplne Gisté bez akykolvek skreslenia . + Urobit uidlite sa , Ze pruznost popruhov neznizuje sa .
Skontrolujte tovar stav a umiestnenie tesneni fltra drziak a predny diel. » Urobit urGite je respirtor v perfektnum
Stave stav bez znamok znetistenia , roztrhnutia , praskliny resp priehlbiny v niektorom z jeho komponenty . +
Ak ktorykolvek z jeho kusy ukazuju akékolvek deformacie respirator sa musi vymenit a/ alebo zlikvidovany . «
Predtym nasadenie masky , to treba skontrolovat , a ak maska nebol pouZité pravidelne to treba skontrolovat
raz za mesiac . Vymena Casti ako je vydych ventil tesnenie (ref. FFP613), vydych ventil (ref. FFS605), inhalacia
ventil tesnenie (ef. FFP614) a inhalaciu ventil (ref: FFP615) by sa mal vymenit pri najmenej kazdy dva rokov .
Informécie o datume vyroby najdete na maske asti . Stol nizsie relacie ktoré Easti mat rande peciatka .

finns pa masken delar . Bordet Nedan visar som delar ha en

$to su ventili, uprtadi, kaiSevi ili drugi dijelovi koji zahtijevaju zamjenu trebaju se zamijeniti kada pokazu bilo
kakve promjene ili izoblicenja. Rok trajanja: 5 godina od datuma proizvodnje.

OGRANICENJA UPOTREBE: Upotreba maske mora biti u skladu sa vaZecim propisima zakonodavstvo ,
Standardi o respiratoroj zasit i normarma od raznih sluzben tijela
OZNAKE | SIMBOLL. PIKT: 1. vidi ije koje &. 2.raspon
3. Maksimalna relativna viaznost skladistenja. 4. Datum isteka godina/mjesec. 5. datum pecat = podaci o
proizvodnji godina i mjesec

Za EU deklaraciju o uskladenosti protiv LZO Uredbe (EU) 2016/425 pogledajte www.oxyline.eu

dejt stampel . Notificirano tijelo odgovomo za EU ispitivanje tipa i proizvodnju prema Modulu C2 Uredbe (EU) 2016/425:
Reservdeiar Arikeinammer Uppgiftom Kan bytas utav Agave Eksploatacija Francuska SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex
) A 4 - Francuska
Pannband hopsattning FFS601 Nej Ja
Neskopp FFS602 Ja Ja (UK) MoBHa macka Cepisa Oxyline X8 OxyPro
Ansikitatning for storlek M FFS603 Ja NEJ nLoBa acTANa
G::::j:m:‘:n:ﬁr sorelcL Eisggé :‘Z S;E 2 : OXYLINE Sp. z 00, Monbiua, 95-200 Ma6'swiue, Byn. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
Do dmng o FrPo0s o B 313 kareropii ll — I macka, CL2.  TexwiuHmii cTannapt : EN136:1998 CI2 .
9 9 FrPe0o o o Poamip M — pecbepeHc X8-M, poamip L — pecpepeHc X8-L.
s FFPGT0 o Ja KOHCTPYKLIISt MACKM. GRAPH: 1. Cunikor ic ualuia (FFS602). 2. DinsTp 3 eananHs (Bavx knanak FFPG15,
N Frront S N naK FFP614). 3. Mo'Aakw 4-Toukosi FFS601 3 po3'emom FFPE12. 4. MaropamHuia
ISir ram — €] a koaupok FFPB10. 5. Koaupok kapkac FFP611 ko3upok . 6. LieHTpankHuii uaux knanan FFS605,
Pannband hopséttning kontakt |FFP612 Nej Nej BuA ciAno knanawa FFPB09, BuaX knanaH npoknaaka FFP614, Bua knanak kpuwka FFPE08. 7. Topuese
Utandning ventil packning FFP613 Nej Ja Ans poamipy M - FFS603, ans poawipy L - FFS604.
ventil packning FFP614 Nej Ja MAPKYBAHHS! HA KITAMAHI. PHOTO: 1. Hasea npoaykTy : OXYLINE X8. 2. Mapkysars Ha Macui knanaH ,
ventil FFP615 Nej Ja Homep pry EN 140:1998. 3. Ha Maci knanaH ,

CE Ta Homep

EXPIRATION: Masker i Oxyline X8-serien ar tillverkade av hogkvalitativa material, men maskdelar som

ventiler, selar, remmar eller andra delar som behdver bytas ut bor bytas ut nér de visar nagra forandringar

eller forvrangningar. Hallbarhet: 5 ar fran lll\verknlngsdatum

ANVANI asken maste ske i enlighet med gallande lagstiftning
, tandarder om andningsskydd och normer fran ollka oftcel kroppar .

MARKEN OCH SYMBOLER. PIKT: 1. se 2 .

3. Maximal lagrings relativ fuktighet. 4. Sidta utgangsdatum ariménad. 5. datumet stampel = produktionsdata

ar och ménad .

Fér EU- forsikran om & mot PPE g (EU) 2016/425 , se www.oxyline.eu

Anmilt organ som ansvarar fér EU -typkontroll och for produktion enligt modul C2 i férordning (EU) 2016/425:

Apave Exploatering Frankrike SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Frankrike

i OksiPro

Uretim : OXYLINE Sp. z 00, Polonya, 95-200 Pabianice, ul. Pitsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
KKD Kategori lll - Tam yiiz maskesi, CL2. Kullanimdaki teknik referans : EN136:1998 CI2 . Boyut M - referans

(TR) Tam yiiz maskesi Oxyline X8 seri

MASKE INSAATI. GRAPH: 1. Silikon burun fincan (FFS602). 2. Filtre baglanti (soluma FFP615 valfleri ,
inhalasyon kapak conta FFP614). 3. FFP612 konnektorlii 4 noktali FFS601 kafa bantlari . 4. Panoramik

EXPIRACIA: Masky série Oxyline X8 st vyrobené z vysoko kvalitnych materialov, avsak casti masky, ako
st ventily, popruhy, popruhy alebo iné diely vyzadujtce vymenu, by sa mali vymenit, ak vykazuj akékolvek
zmeny alebo deformacie. Skladovatefnost: 5 rokov od datumu vyroby.
OBMEDZENIA POUZITIA: Pouzitie masky musi byt v stlade s aktudinym legislativa , normy o ochrane
dychacich ciest a normach z roznych dradnik tela
ZNACKY A SYMBOLY. PIKT: 1. vid informécie poskytnuty vjrobcom . 2. rozsah skladovacich teplét. 3
Maximalna skladovacia relativna vihkost. 4. Datum expiracie rok/mesiac. 5. datum pegiatka = tdaje o
vyrobe rok a mesiac .

asenie o zhode EU proti OOP (EU) 2016/425 najdete na www.oxyline.eu
Notifikovany orgén zodpovedny za typovi skiSku EU  za virobu podfa modulu C2 nariadenia (EC) 2016/425:
Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Franciizsko

(SL) Celotna obrazna maska Serija Oxyline X8 OxyPro

Silikonski obrazni del

Proizvajalec : OXYLINE Sp. z 0o, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

0ZO kategorije Il - Celoobrazna maska, CL2. Tehni¢na referenca v uporabi : EN136:1998 CI2. Velikost M —
referenca X8-M, velikost L — referenca X8-L.

IZDELAVA MASKE. GRAPH: 1. Silikon nos skodelica (FFS602). 2. Filter povezava (vdihavanje ventili
FFP615, inhalacijski ventil tesnilo FFP614). 3. Naglavni trakovi 4-tockovni FFS601 s prikljuckom FFP612.
4. Panoramski polikarbonat vizir FFP610. 5. Vizir okvir FFP611 vizir . 6. Centralni izdih ventil FFS605, izdih
sedez ventila FFP609, izdih ventil tesnilo FFP614, izdih ventil pokrov FFP608. 7. Celno tesnilo za velikost
M - FFS603, za velikost L - FFS604

OZNAKE NA VENTILU. PHOTO: 1. Ime izdelka : OXYLINE X8. 2. oznaka na maski ventil , evropska
standardna $tevilka EN 140:1998. 3. oznaka na maski ventil, oznako CE in $tevilko prigladenega organa 0082.
NAVODILA ZA UPORABO: Silikon poln obrazna maska OxylineX8 z dvema vzdrzljiv bajonet prikljuki sestoji iz
telesa in velikega panoramski polikarbonat §¢it (vizir). Zasnova &Gita poveca svetiobo znotraj maske in zagotavija
optimalno vidljivost medtem varovanje proti vplivi . Vizirji je odporen proti megli in praskam . Maske serije X8
Zzagotavlja visoko udobje zaradi vzmetenja glave s 4 trakovi je lahek in odli¢en fit zaradi silikona obrazni del .
Serija X8 maske so na voljo v dveh velikosti : M (ref. X8-M) in L (ref. X8-L). Za uporabo maske pravilno , prosim
prebrati ta priroénik skrbno prej uporabljati in hraniti to za pozneje posvetovanje

OPOZORILA: 1. To maska ne dobavlja kisik (0,) in ga je treba uporablati v prezragevanem prostoru delovno
okolje, v katerem je kisik vsebmo Je enako oz Vecjl kot 19,5 % prostornine . 2.V vsakem primer , ustrezen vrsto
filtra je treba izbrati 3. Kdaj z uporabo maske , ti mora nenehno
nositi dva filtriranje kosov . 4. Pod nobenim pogojem naj naj se uporablja za zaséito proti ogljik monoksid . 5.
Maska se ne sme spreminjati oz rabljeno kdaj poskodovan . 6. To Respiratorja s filtrom ni mogoge uporabljati

iz6r FFP610. 5. Vizdr gerceve FFP611 vizorii . 6. Merkezi nefes verme valf FFS605, nefes verme
valf yuvas FFP609, nefes verme kapak conta FFP614, nefes verme kapak FFP608'i kapsar . 7. M - FFS603
boyutu icin yiizey contasi , L - FFS604 boyutu igin .
VALF UZERINDEKI ISARETLER. PHOTO: 1. Uriin adi : OXYLINE X8. 2. maske (izerinde isaretleme vana
, Aviupa standart numarasi EN 140:1998. 3. maske iizerinde isaretleme vana , CE isareti ve onaylanmis

KULLANMA TALIMAT!: Silikon tam dolu yiiz maskesi OxylineX8 ikili dayanikli siingi bir gévde

ynoBHOBaXeHoro opraHy 0082.
IHCTPYKLUIS 3 BUKOPUCTAHHSE: Cunikon nosHuii macka OxylineX8 3 Asoma milwit GarHer pos'emi
Kopnycy i Benukoro LUTOK (KOSNPOK). is expanyaaseane«ye
i Mackn Ta i npotn
BnnuBK . KosWpKky 3axiueHuii Bia TymaHy Ta noapsnue . Mackn cepii X8 aasesne«ye BUCOKUI KOMCPOPT
38BAAKW NIABICL TONOBY Ha 4 PEMIHLAX , NIETkWi | YyA0BUY NAXOAWTL 38 PaxyHOK CUNIKOHY 06nyus . Cepis
X8 Macky € OCTYNHi B 4BOX POsMiph : M (ref. X8-M) i L (ref. X8-L). [Ins BUKOPUCTaHHS MaCKy NPaBINIbHO ,
6Gyab Nacka YATATI Lielt NOCIGHYK yBaXHO paHilLie BUKOPUCTOBYBATY Ta 36epiraTy Lie Ha NoTiM KoHCYNsTaLlis
MONEPEMXEHHS: 1. Lle Macka He noctasae Kickio (O,) i CNA BUKOPUCTOBYBATH Y BEHTUMIOBAHOMY
npMileHHi poBove CepenoBiLLE, B IKOMY KMCEHb BMICT € AOPiBHIE a0 Binbwe Hix 19,5% 3a 06'eMom
. 2. Y KOXHOMY BIAMIHOK , BIANOBIAHWI TMN (DiNbTPa CNiA BUGPATW 3aNexXHO Bl KOHUEHTPaLi Ta Tuny
3a6pyaHIol0NIX peyoBUH . 3. KON BIKOPUCTOBYI0MM MaCKy , BU NOBUHEH 3aBXAV 3HOC ABA (iNbTPaLs WTYK
- 4. Hi 3a sk 0GCTABUH NIOBUHEH 10 BUIKODUCTOBYBAT ANl 3BXMCTY IPOTH BYMELLL MOHOOKCHA . 5. Macka
He MoXHa abo xonn . 6. Lle o He MoxHa
B EMHOCTSX ifabo s PEXUM NPOCTOpH Ge3 BeHTANLst
7. Macka He NOBUHHI BUKOPUGTOBYBATHCS 0COGAMM 3 GODOAOIO @GO IHLLI OBMNIYA BOMOGSA 1110 MOXe
3anofiraiiTe yLINbHEHHIO MaCiy 7R 0GR . 8. 3anLITe PoBoYe MICLE AKLIO PECIPATOP € MOLLKOMKEHM
, AuXxakHs € Baxko Ta/ aGo 3anamopoueHHs abo HynoTa . 9. He BuKkopucTOByiiTe B BUGYXOHEGe3NeuHe
10 nuwe pasom i3 CE dinsTpyt inHo no EN 143:2000 +
A1:2006 Ta / abo 3 KapTpUmKeM dinsTPU BIANOBIAHO A0 cTaHaapTy EN 14387:2004 + A1:2008. Bianosiasi
3aKOHW KpaiHy NOBMHHI AoTpUMyBaTUCS . U106 OTPUMATU BKA3iBkN EN 529 cram;lapr 2005 (pexomernavii
wopo eubopy , . Aornsay Ta y . He B KUCEHb
3GaraueHyin aTmoctepa abo B kuceHs 36arauenyin atmochepa
NEPE[] BUKOPUCTAHHSM: 1. 3po6iTh 060B'3K0BO Macka Mae BCe YacTuHu : AKTYT i nsimky , iHransuis
Knanakk Ta BUNyCKH , yLLINbHEHHS TOLO . 2. 3pOGUTH BIEBHEHMIT LLO MACKA B iAearnbHOMY CTaHi CTaH , He Mae
crinie Gpyay , TPILUMH , MOWKOZKEHS , YAAPIB ; Ha GyAb-sIkOMY . 3. CBOTO eNeMeHT . SIKLIO Lie He NpaLiioe ,
PUNWHITL BUKOPVCTOBYBATY Lie . 4. 3pOGUTY BrIeBHEHMUI LLO BUGPaHe (inkTp , dinkTp- abcopGep abo nornukay
€ NAXOAUTL ANA CBOTO NPU3HAYEHMI BUKOPUCTOBYBATH Y CBOEMY POGOTa . 5. 3pOBUTH BIeBHeHMIE IO AB0e

ik polikarbonat kalkan (vizér). Kalkan tasarimi 1sig1 en st dizeye gikarir
maskenin iginde ve optimum gériniirlik saglar sirasinda korumak aykin etkiler . Vizérler bugulanmaz ve
gizilmez . X8 Serisi maskeler yiiksek konfor saglar 4 kayisi kafa siispansiyonu sayesinde hafif ve milkemmel
yerlestirmek silikon nedeniyle yiiz parcasi . X8 serisi maskeler dyle iki adet mevout boyutlar : M(ref. X8-M)
ve L (ref. X8-L). Maskeyi kullanmak igin diizgiince liitfen Okumak Bu kilavuzu dikkatlice once kullan ve sakla
daha sonra igin danisma .
UYARILAR: 1. Bu maske tedarik etmiyor oksijen (O,) ve bir ortamda . oksijenin
bulundugu calisma ortami igerik dir-dir esit veya daha bilyiik hacimce %19,5'ten fazla . 2. Her birinde durumda
. uygun filtre tiirt segilmeli kirleticilerin konsantrasyonuna ve tirine baglidir . 3. Ne zaman maskeyi kullanarak
sen mutlak Her zaman giymek ki filtreleme parcalar . 4. Higbir kosulda meli koruma igin kullanilacak aykiri
karbon monoksit . 5. Maske degistirimemelicir veya kullaniimis Ne zaman hasarlr . 6. Bu fitreli solunum cihaz1
 kuyularda, veya kapall bosluklar olmadan havalandirma . 7.
Maske sakalll Kisier tarafindan kullanimamalidir veya diger yiiz sag O mayis Yiiz maskesinin kapanmasini
Gnleyin . 8. Isyerini terk edin solunum cihazi ise hasarli, nefes aliyor dir-dir zor ve/ veya bas dénmesi veya
mide bulantisi . 9. Kullanmayin . patlayici ortam. 10. Kullanim yalnizca CE onayli ile birlikte EN 143:2000 +
A1:2006'ya uygun ve / veya kartuslu fltreler EN 14387:2004 + A1:2008 standardina uygun filtreler . Gegerli
iilke diizenlemeleri takip edilmesi gerekiyor . Elde etmek amaci ile yonergeler EN 529:2005 standard (segim
. kullanim , bakim ve bakim 6nerileri) meveut . 11. Kullanmayin . oksijen zenginlestirilmis atmosfer veya bir
oksijen zenginlestirilmis atmosfer .
KULLANMADAN ONCE: 1. kesinlikle maske sahip olmak Timil pargalar : kosum takimi ve kayislar , soluma
valfler ve egzoz , contalar vb. 2. Yapmak Elbette O maske miikemmel durumda durum , kir , catlak , hasar ,

Nahradné diely Cislo dielu _|Oznacenie datumu [Vymenitefné opravnenym Iy
\iroby o Silikon yilz pargast
Celenka z FFS601 Nie Ano
Nosovy krizok FFS602 Ano Ano
Tvérovy uzaver pre velkost M FFS603 [Ano NIE X8-M, boyut L — referans X8-L.
Tvérovy uzéver pre velkost L FFS604 Ano NIE
Vydyeh ventil FFS60: Nie Ano
Vydych venti kryt FFP60 Ano Ano
Sedlo vyfukového ventilu FFP60; Ano Ano
Priezor FFPG1 |Ano Ano
Priezor ram FFP61 Nie Ano
Celenka konektor FFP612 Nie Nie Kurulug numarast 0082,
Vydych ventil tesnenie FFP613 Nie Ano
Inhalécia ventil tesnenie FFP614 Nie Ano ve biiyiik bir pargadan olusur pano
Inhalacia ventil FFP615 Nie Ano

€ oaHoro Tuny
IHCTPYKLIIT 3 CKJ'IA.CIAHHR Mia6epiTh NNAcTUKOBUI inkTp Pos’em 3 INLTPOTPUMAYEM Ha pecnipaTopi
(Fig.1). HaTucHiTb i noBepHiTb (inbTp Beck s 3a roAvHHNKOBOIO CTpinkolo (Fig.2). MosTopiTe npoueaypa
ANS ApYroro dinkTp

IHCTPYKLII LOAO OASrAHHS TA MPUMITKU: 1. Mocnabutin Ao HOTUPLOX pemeHi ronoBi ynpsuk . 2.
MoKknaaiTe pecnipatop Ha 06NNy , cnoaTky Ha NABOPIAAS , a NOTIM Ha PewwTy OBNNYYS , PyXaIoUKCh reTh
BalW BONOCCS AN TIONEHS! MATM KOHTAKT Tinlbkit 3i WKipolo. 3. Konw pecnipatop 6yae Ha salomy o6nmdsi ,
MOTATHIT YNPSX M0BEPX BALLOFO FONOBKY , 3K NoKagaHo Ha (Fig.3). 4. Blnperymome NAMKV B TaKOMY NOPSIKY:
wws , ckpoHi Ta o6 (Fig.4) . 5. He saTArHyTH Ue . 3HaiATH 3pyuHe | BeanedHe
MiCLe NIAX0AVTS . PeMeHi HANpyra MOXHa SMEHWIMTI , BUTATHYBLIA Bmmynm 3 - 3a 3acTiBOK

FACEFIT CHECK: HeraTMBHMit TUCK Ha 0Bnnuus nepesipKa . + Konu BuKopucTosyioun dinspu X701 At,
X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE 1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, nDMICTITb pyKu , wob

webhelyet
Az EU- tipusvizsgalatért és a gyartasért felelSs bejelentett szervezet az (EU) 2016/425 rendelet C2. modulja
szerint : Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE
cedex - Franciaorszag

(IT) Maschera integrale Serie Oxyline X8 OxyPro

Pezzo facciale in silicone

Produzione : OXYLINE Sp. z 0o, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

DPI categoria Ill - Maschera a pieno facciale, CL2. Riferimento tecnico in uso : EN136:1998 CI2. Taglia M —
riferimento X8-M, taglia L - riferimento X8-L.

COSTRUZIONE DELLA MASCHERA. GRAPH: 1. Silicone naso tazza (FFS602). 2. Filtra connessione
(inalazione valvole FFP615, inalazione valvola guamizione FFP614). 3. Fascette 4 punti FFS601 con connettore
FFP612. 4. Panoramica policarbonato visiera FFP610. 5. Visiera visiera FFP611 con montatura . 6. Espirazione
centrale valvola FFS605, espirazione sede valvola FFP609, irazi valvola i FFP614, irazi
valvola copertura FFP608. 7. Guarnizione facciale per taglia M - FFS603, per taglia L - FFS604.
MARCATURA SULLA VALVOLA. PHOTO: 1. Nome del prodotto : OXYLINE X8. 2. marcatura sulla maschera
valvola , norma europea EN 140:1998. 3. marcatura sulla maschera valvola , marcatura CE e numero di
organismo notificato 0082.

ISTRUZIONI PER L'USO: Silicone pieno maschera facciale Oxylmexs con due durevole balonelta connellon &
cogtituito da un corpo e da un grande do (visiera). Il design dell

la luce all'interno della maschera e garantisce una visibilita ottimale Mentre proteggere contro impatti . Visiere
& antiappannamento e antigraffio . Maschere della serie X8 offre un elevato comfort grazie alla sospensione
della testa a 4 cinghie , leggera ed eccellente adatto grazie al silicone facciale . La serie X8 maschere Sono
disponibile in due taglie : M (rif. X8-M) e L (rif. X8-L). Per usare la maschera correttamente , per favore Leggere
attentamente questo manuale Prima utilizzare e conservare per dopo consultazione .

AVVERTENZE: 1. Questo maschera non fornisce ossigeno (O,) e deve essere utilizzato in ambiente ventilato
ambiente di lavoro in cui I' ossigeno contenuto E uguale a o maggiore superiore al 19,5% in volume . 2. In
ciascuno caso , quello appropriato tipo di filtro dovrebbe essere selezionato a seconda della concentrazione e
del tipo di contaminanti . 3. Quando usando la maschera , tu dovere Sempre Indossare due filtraggio pezzi . 4.
In nessun caso Dovrebbe essere usato per la protezione contro carbonio monossido . 5. La maschera non deve
essere modificato O usato Quando danneggiato . 6. Questo il respiratore con filtro non pué essere utilizzato in
contenitori , pozzi , fogne o in confinato spazi senza ventilazione . 7. La maschera non deve essere utilizzato
da persone con la barba O altro facciale capelli Quello Maggio evitare che la maschera facciale si chiuda .
8. Lasciare il posto di lavoro se il respiratore lo & danneggiato , respira E difficile e/ o vertigini O nausea . 9.
Non utilizzare in un ambiente esplosivo . 10. Utilizzo solo in combinazione con approvazione CE filtri conformi
alla norma EN 143:2000 + A1:2006 e/ o con cartuccia filtri conformi alla norma EN 14387:2004 + A1:2008.
Le normative nazionali applicabili devono essere seguiti . Per ottenere linee guida EN 529: la norma 2005
(raccomandazioni per la selezione , I'uso , la cura e la manutenzione) & disponibile . 11. Non utilizzare in un
ossigeno arricchito atmosfera o in un ossigeno arricchito atmosfera .

PRIMA DELL'USO: 1. Preparare certo la maschera ha Tutto parti : imbracatura e cinghie , inalazione valvole e
scarico , guamnizioni ecc. 2. Fare Sicuro Quello maschera & perfetto condizioni , non presenta segni di sporco ,
crepe , danni, urti ; su qualsiasi . 3. del suo elementl Se Esso non lo fa, smetti di usarlo Esso . 4. Fare Sicuro
quello filtro , filtro & adatto al suo destinato utilizzare nel tuo lavoro . 5.
Fare Sicuro che i due dell'aria sono dello stesso tipo .

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Abbinare il filtro in plastica connettore con il portafiltro del respiratore (Fig.1).
Premere e ruotare il filtro fino in fondo in senso orario (Fig.2). Ripetere procedura per il secondo filtro .
ISTRUZIONI PER INDOSSARE E PROVARE: 1. Allentare su i quattro cinghie della testa imbracatura . 2.
Posizionare il respiratore sul viso , prima sul mento e poi sul resto del viso muovendosi lontano tuo capelli che
la foca avra contatto solo con la pelle. 3. Una volta che il respiratore & sul viso , tirarlo imbracatura sopra il
tuo testa come mostrato in (Fig.3). 4. Regolare le cinghie nel seguente ordine: collo , tempie e fronte (Fig.4).
5. Non eccedere stringere Esso . Prova a trovare un posto comodo e sicuro adatto . Le cinghie tensione pud
essere diminuito estraendo le linguette da dietro i fermagli

FACEFIT CHECK: negativo adattamento al viso a pressione controllo . + Quando utilizzando con i filtri
X701A1, X702A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, posizionare
le mani per coprire la faccia della cartuccia e inalare (Fig.5). In caso di assenza di perdite , tu Volere Tatto che
& il respiratore adattato al viso. * Quando utilizzo con filtri X793 P3 R, X793C P3 R press O stretta filtro copre
con entrambi mani verso il facciale e inspirare (Fig.6). In caso di assenza di perdite , tu Volere Tatto che & il
respiratore adattato al viso. + Quando utilizzando con i filtri serie X2000posizionare i pollici al centro posizione
dei filtri ed inalare (Fig.7). In caso di assenza di perdite , tu Volere senti che il respiratore & adattato al viso.
« Se Voi rilevare perdite in alcuni dei test , il respiratore non & stato adattato correttamente al viso . Se in tal
caso , riposizionare nuovamente il respiratore sul viso , regolando I' elastico cinghie ancora e ripetere il sigillo
controlli . « Se Voi non pud ottenere una corretta aderenza al viso , non entrare contaminato la zona .
Consultare un Professionale Sicurezza Esperto . « Per rimuovere il respiratore, allentarlo su elastico cinghie ,
slacciare metter il fondo a cinghie e rimuoverle imbracatura dalla testa

cC IONE: La maschera deve essere conservata senzai filtri in modo ermetico sigillato borsa Acamera

3aKpUTV KAPTPUA , | BAUXHIT (Fig.5). SIkLLO BUTOKY Hemae , Bu Gyze BAdYBaTM Ly
10 06nuus. + Konw BukopucTaks 3 cinstpamu X793 P3 R, X793C P3 R npec abo cTvcHyTH A:blnwp KpYLIKA
3 06ioma pyKawy A0 06nMA Ta BANXHTS (Fig.6). S1uLo BATOKY Hewae , B Gyne BiA|yBaTH WO pecniparop
npunsiraioTe Ao 06nndus. « Konn 3 i cepii X2000y BenVKi nanbui Ha LeHTp
nonoxenka inbrpie i AW (Fig.7) . SIkuio BATOKY HEMaE , B4 ByAe BIAMYTH PECNipaTOp € MPUIAAIOT A0
0Bnuyust. + KO BU BURBUTM BUTOKY B AGSIKIUX He Gyno npunsrae
[0 0BUuus . FKLO Y UOMY BUMAAKY 3HOBY MOKNAAITL PECNipaTop Ha OBNMUYS , BIAPEryIOBaBLN ryMKY
PEMeHi 3HOBY | MOBTOPITH YILINbHEHHS UekM . + SIKLIO BU HE MOXe AOCAITH HANEXHOI NOCAAKM 06NHuYs
, He BXOAMTM i nnowa . + M yitTecn 3 iiiHwiA Beaneka excriepT . + 06 3T

darbe belirtisi géstermiyor ; herhangi birinde . 3. onun Eger BT birakin
BT . 4. Yapmak Elbette segilen filre , filtre emici veya emici onun igin uygun amaglanan senin iginde kullan i
5. Yapmak Elbette bu ikisi mevcut hava temizleyici bilesenler ayni tiirdendir .

MONTAJ TALIMATLARI: Plastik filtreyi eslestirin solunum cihazindaki filtre tutucuya sahip konektér (Fig.1).
Filtreye basin ve gevirin tiim yol boyunca saat yoniinde (Fig.2). Tekrarlamak ikinci prosediir filtre .

TAKMA VE TAKMA TALIMATLARI: 1. Gevsetmek dordii yukari kafa bantlari tesisat . 2. Solunum cihazini
yiiziiniize yerlestirin ; nce genenizi , sonra yiiziiniiziin geri kalan kismint hareket ettirin . uzak senin miihiiriin
sahip olmasi icin sag temas etmek sadece deriyle. 3. Solunum maskesi yiziiniize takildiginda gekin tesisat
senin tistiinde (Fig.3)'te gbsterildigi gibi kafayi takin . 4. Kayislar su sirayla ayarlayin : boyun , sakaklar ve alin
(Fig.4) . 5. Fazla yapmayin sikilastirmak BT . Rahat ve giivenli bir yer bulmaya alisin yerlestirmek . Kayislar
tansiyon tokalarin arkasindan timaklar gekilerek azaltilabilir

FACEFIT KONTROLU: Negatif basing yiiziine uygun kontrol etmek . + Ne zaman X701 A1, X702 A1E1,
X703 ABEK1, X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD filtreleriyle kullanarak , ellerinizi

, I0CNAGTe HOro BrOPY ENTACTHNHMI MKV , POSCTIBAIOTHCA AHO PEMIHLI Ta 3HIMITS AUKTYT 3 FOMI0BU
3BEPITAHHS : Macky HeoGxiawo 36epiraTi 6ea GinTpia y repMeTuHOMY MicLi 3aneuaTanwii cymka e kimiara
Temneparypi 8 cyxomy micui nopani eia 3aGpyaHeHs . He nignasaiite pecnipatop ennvey Tenna nowan 50°C
i He nifnaBaTv NPSIMOMY BNMBY COHSIYHE CBITIO .

OUNLLEHHS TA IE3IHOEKLIIS: * BunanuTy dinbTpu patiue « Ouncrie

MOKPOIO TKAHUHOIO Ta 3aHYPTE 00 L@ B Tenii BOAW PilLeHHs KOTPYA He NOBUHHA NepesyLysarh 50°C 3
BUKOPMCTAHHSIM HEITPATIEHOTO MYIONOTO 3COBY , AKLLIO HEOBXIAHO . * BT TENIIOI0 BOA | NOBITPS BUCYLINTU
B.3a6pyAHeHHi BiNlbHe cepenoaye. HE YNCTITb POSUMHHVKAMM, CUITEHUMM MUIOUVMM BACOBAMM
ABO MPOAYKTAMI HA OCHOBI HAGTU.

TEXHIYHE OBCNIYTOl : LLio6 Tpumatu pecnipatop & crai ymosw, HacTynHe
NiCAA KOXEH BUKOPUCTaHHS: : » OUHCTITS | 36epiraliTe NOBHICTIO BICYLIMTM B EpMETUHOMY MicL] aneyaTanwii

kartusun yiiziinii kapatacak sekilde yerlestirin ve nefes alin (Fig.5). Sizinti olmamasi irade
hissetmek solunum cihazinin yiize takilir . + Ne zaman filtrelerle kullanma X793 P3 R, X793C P3 R tusuna
basin veya sikmak filtre her ikisiyle de kapsar eller yiiz pargasina dogru tutun ve nefes alin (Fig.6). Sizinti
olmamas durumunda irade hissetmek solunum cihazinin yiize takilir . » Ne zaman filtrelerle kullanma X2000
serisibasparmaklan yerlestirin merkeze filrelerin konumunu ayariayin ve nefes ain (Fig.7). Sizint olmarmas:

v posodah , vodnjakih , kanalizaciji ali v zaprtem prostori brez prezracevanje . 7. Maska ne smejo
osebe z brado oz drugo obraza lase to maj preprecite tesnjenje obrazne maske . 8. Zapustite delovno mesto
& e respirator poskodovan , diha je tezko in/ ali omotica oz slabost 9. Ne uporabljajte v eksplozivno okolje.
10. Uporabite samo v povezavi s CE odobrenim filtri v skladu z EN 143:2000 + A1:2006 in/ ali s kartuso filtri v
skladu s standardom EN 14387:2004 + A1:2008. Veljavni drZavni predpisi je treba slediti . Da bi dobili smernice
EN 529: tandard 2005 (priporotila za izbiro , uporabo , nego in vzdrzevanje) je na voljo . 11. Ne uporabljajte
v kisik obogaten vzdusje ali v kisik obogaten vzdusje

PRED UPORABO: 1. Naredite sigumo masko ima vse deli : pasovi in trakovi , vdihavanje ventil in izpusni
ventili , tesnila itd. 2. Naredi seveda to maska je v popolnosti stanje , ne kaze znakov umazanije , razpok ,
poskodb , udarcev ; na kateri koli . 3. svojega elementi . &e to ne , prenehajte uporabljati to . 4. Naredi seveda
da izbrani filter , ilter absorber ali absorber je primeren za svoje namenjeno uporabite v svojem delo 5. Naredi
seveda da sta dva na voljo Cistenje zraka komponente so iste vrste .

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE: Ujemanje s plastiénim fitrom prikljucek z drzalom filtra na respiratorju
(Fig.1). Pritisnite in zavrtite filter vso pot v smeri urinega kazalca (Fig.2). ponovi postopek za drugo filter .
NAVODILA ZA OBLACENJE IN NAMESTITEV: 1. Zrahijajte do &tirih trakovi za glavo pas 2. Respirator poloZite
na obraz , najprej na brado in nato na preostali del obraza , ki se premika stran tvoje lasje za tjulnje imeti stik
samo s koZo. 3. Ko je respirator na vasem obrazu , povlecite jermen &ez vrh tvojega glavo , kot je prikazano na
(Fig.3). 4. Nastavite trakove v naslednjem vrétnem redu: vrat , sence in &elo (Fig.4) . 5. Ne pretiravaj zategnite
to.. Poskusite najti udobno in vamo fit Trakovi napetost lahko zmanjSate tako , da izviegete jezicke izza sponk
FACEFIT CHECK: Negativno pritisk na obraz preverite + Kdaj s filtri X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1,
X70923AE1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD, polozite roke , da pokrijete obraz kartuse , in
vdihnite (Fig.5). Ce ne pride do puscanja , vi volja cutiti da je respirator prilega obrazu. + Kdaj uporaba s filtr
X793 P3 R, X793C P3 R press oz stisniti filter pokriva z obema roke proti obraznemu delu in vdihnite (Fig.6). Ce
ne pride do puscanja , vi volja Gutiti da je respirator prilega obrazu. + Kdaj uporaba s filtri serija X2000postavite
palce na sredino polozaj filtrov in vdihnite (Fig.7). Ce ne pride do puscanja , vi volja Cutiti, da je respirator
prilega obrazu. « Ce ti zaznati puscanje v nekaterih testih , respirator ni bilo pravilno prilega obrazu . ce V tem
primeru znova nameslite respirator na obraz in prilagodite elasfiko rakovi znova in ponovite tesnjenje pregledl

cihazinin oldugunu hissediyorum yiize takilir . - Eger Sen tespit etmek Baz! tetlerde
sizinti var , solunum cihazi kontrol edilmedi yiize diizgiin bir sekilde takilmistir . Eger bu durumda, elastik kismi
ayarlayarak solunum cihazini tekrar yiiziiniize yerlestirin . kayislar tekrar ve mihri tekrarlayin kontrol eder .
« Eger Sen yapamamak yiize uygun bir uyum saglayin , girmeyin kirlenmis alan . + Bir uzmana danisin
Mesleki Emniyet Uzman . » Solunum maskesini gikarmak iin gevsetin yukari elastik kayislar , tokalari gszmek
alt kaysslari gikarin ve gikarin kafadan kosum takimi .

temperatura in un luogo asciutto , lontano da contaminanti . Non esporre il respiratore al calore superiore a
50°C e non esporre alla luce diretta luce del sole .
PULIZIA E DISINFEZIONE: « Rimuovere filtri Prima pulizia del respiratore « Pulire il respiratore con un panno
umido e immergerlo al caldo acqua soluzione Quale non deve superare i 50°C utilizzando un detergente neutro
se necessario . + Risciacquare con acqua tiepida acqua e aria seccare in un contaminante ambiente libero .
NON PULIRE CON SOLVENTI, DETERGENTI FORTI O PRODOTTI A BASE DI PETROLIO.
MANUTENZIONE: Per conservare al meglio il respiratore condizioni , procedere come segue Dopo ogni
utilizzo : + Pullre e asciugare sigillato borsa senza filtri .+ Controllo
valvole e loro pulito senza Qual digtorsioni . +
Fare certo I elasncna delle cinghie non diminuisce . + Controllare il bene stato e posizione delle guarnizioni
del filtro supporto e parte frontale . « Fare certo che il respiratore & perfetto condizioni senza segni di sporco ,
Strappi , crepe 0 in dei suoi .+Se dei suoi i pezzi ne mostrano uno
distorsioni il respiratore deve essere sogtituito e/ o smaltito . + Prima indossare la maschera , esso dovrebbe
essere controllato e se la maschera non & ftato usato regolarmente , esso dovrebbe essere controllato una
volta al mese . parti come I valvola izione (rif. FFP613), I' espirazione valvola
(. FFS605), I'inalazione valvola guarnizione (iif. FFP614) e I' aspirazione la valvola (if: FFP615) deve essere
sostituita A meno ogni due anni
Informazloni sulla data di produzione pud essere trovato sulla maschera parti . La tavola sotto Spettacoll
Quale parti avere un appuntamento francobollo .

DEPOLAMA : Maske saklanmalidir iltreler olmadan hermetik olarak Miihilrlii ganta en oda Kirletici
uzak , kuru bir yerde sicaklikta . Solunum cihazini isiya maruz birakmayin 50°C'nin iizerinde ve dogrudan
maruz birakmayin Giines 113 .
TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYO!

: « Kaldir filtreler 5nce Solunum maskesinin temizienmesi * Solunum maskes\nl

islak bir bezle temizleyin ve suya batinn sicakta su gzim Hangi nétr bir deterjan Cyi
asmamalidir . gerekli .« ik su e durulayin su ve hava kirletici madde icinde kuru 8zgr ortam. SOL\/ENTLER
GUGLU DETERJANLAR VEYA PETROL BAZLI URUNLERLE TEMIZLEMEYIN

BAKIM: Solunum cihazini en iyi durumda tutmak igin kosullar altinda asagidakileri yapin sonrasinda her biri sunu
kullanin : - Temizleyin ve saklayin tamamen hermetik olarak kurutun Mihirli ganta olmadan filtreler . + Kontrol
etmek nefes alma ve nefes verme vanalar ve tutmak onlara tamamen temiz olmadan herhangi .

Yapmak kayislarin esnekliginden emin olun azalmaz . + lyiyi kontrol edin fitre contalarinin durumu ve konumu
tutucu ve 6n parga. » Yapmak Solunum cihazinin miikemmel oldugundan emin olun kir , yirtiima , gatlak veya
herhangi bir isaretin g1 kosullar herhangi birinde ezik bilesenler . - Eger herhangi biri parcalar herhangi
birini gsteriyor Bozulmalar varsa, solunum cihazi degistiriimeli ve / veya bertaraf edildi . +
takiyorum , bu kontrol edilmeli ve eger maske olmamistir kullaniimis diizenli olarak bu kontrol edilmeli ayda
bir . Yenisiyle degistirme parcalar nefes verme gibi kapak conta (ref. FFP613), nefes verme valf (ref. FFS605),
inhalasyon kapak conta (ref. FFP614) ve inhalasyon valf (ref: FFP615) degistiriimelidir en en az Her iki yillar .
Uretim tarihi ile ilgili bilgiler maskenin iizerinde bulunabilir parcalar . masa altinda gésteriler Hangi
pargalar randevusu olmak damga vurmak .

TaKi AK KITaaHW, FOXTYTU, PeMeHi Ta iHLLi AeTat, Ak NOTPEBYIOTs 3aMiHM, CIIA 3AMIHUTH, FIKWIO BOHM BUABMATE
GyAab-siki 3MiHU 26O Tepwiti pokis 3 aath
OBMEXEHHS OO BIKOPVICTAHHS! : BUKOPUCTAHHS MACKV MOBUHHO BIAMOBIAGTH YHHYIM 38KOHORABCTBO

Yedek parga Parga numarast

Yetkili kullanici tarafindan

, PO 3QXHCT Oprakia AVXAHHA Ta KOPNY B pid LKA Tina
SHAKATAC i 2. pianason remnepar

BiAHOCHa BOMOTICTL MU

« Ce ti ne more dosei pravilno prileganje obrazu , ne vstopajte obmotje . +
2 an Poklicno Vamost Strokovnjak . + Ce Zelite odstraniti respirator, ga sprogtite gor elagticna trakovi , odpnlle
dno trakove in odstranite pas iz glave

SHRANJEVANJE: Masko je potrebno shraniti brez F\trov v
na suhem mestu , stran od

neposrednim soncna svetioba .
CISCENJE IN RAZKUZEVANJE: « Odstranite filtri prej &isenje respiratorja + OCistite respirator z mokro krpo
in potopite to na toplem vodo resitev ki ne sme preseci 50 °C z uporabo neviralnega detergenta , &e potrebno
« Izperite s toplo voda in zrak posusite v kontaminantu prosto okolje. NE CISTITE S TOPILI, MOGNIMI
DETERGENTI ALI IZDELKI NA OSNOVI NAFTE
VZDRZEVANJE: Za ohranitev resplrator]a v najooljSem stanju pogoje , naredite naslednje po vsak uporaba
+ + Otiiite in shranite
ventile in obdrZite njim popolnoma c\é\o brez kaj popatenja . Naredl(e poskrbite za elasti¢nost trakov se ne
zmanj$a . + Preverite dobro Stanje in poloZaj tesnil filtra drzalo in sprednji del . + Naredite prepricani, da je
respirator brezhiben Stanja brez znakov umazanije , raztrganin , razpok oz vdrtine v katerem koli njegovem
komponente .  Ce Katerega koli od njegovih kosi kazejo kakrsno koli ukrivijenostije treba respirator zamenjati
in/ ali odstraniti . + Pred nadeti masko , it je treba preveriti , in &e masko ni bilo rabljeno redno , to je treba
preveriti enkrat meseéno . Zamenjava deli kot je izdih ventil tesnilo (ref. FFP613), izdih ventil (ref. FFS605),
inhalacijski ventil tesnilo (ref. FFP614) in inhalacijo ventil (ref: FFP615) e treba zamenjati pri vsaj vsak dvaleta .
Podatek o datumu izdelave najdete na maski deli . Miza spodaj kaze ki deli imeti zmenek Zig .

Son kullanma tarihi: Oxyline X8 Serisi maskeler yiiksek kaliteli malzemelerden dretilmistir, ancak valfler,
kayislar, kayislar gibi maske parcalari veya degistiriimesi gereken diger pargalar herhang bir degisikiik veya
bozulma gésterdiginde degistiriimelidir. Raf émrii: Uretim tarihinden itibaren 5 yildr.

KULLANIM SINIRLAMALARI: Maskenin kullanimi meveut standartiara uygun olmalidir . mevzuat, standartiar
Solunum korumasi ve gesitli normiar hakkinda resmi bedenler

ISARETLER VE SEMBOLLER. PIKT: 1. bkz. bilgi retici tarafindan saglanir . 2. depolama sicakligi araligi
3. Maksimum depolama bagil nemi. 4. Son kullanma tarini yi/ay. 5. tarih damga = tretim verileri yil ve ay .

§i (AB) 20161425 bkz . www.oxyline.eu

ABtip ve iiretimden sorumlu Onaylanmis Kurulus (AB) 2016/425 Yonetmeliginin Modiil C2'sine
gore : Apave Somiirii Fransa SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Fransa

(BS) Puna maska za lice Oxyline X8 serija OxyPro

4. Tepmin 5. para wramn = pik
Kafa bandi toplants FFS601 HAYIR Evet oG o0 anposTo
Burun yastgi __ FFS602 Evet Evet Iina i €C npotu PernamenTy 313 (€C) 2016/425 aus . www.oxyline.eu
torba pri soba gobif:;i;f‘e"%‘;:;::i Ei ggj ::: ::::g i opran , i 3a nepesipky Tuny €C i BUPOGHULTEO 3rAHO 3 Mopynem C2
vrogini nad 50°C in ne PernamenTy (EC) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412
Nefes verme kapak FFS605 HAYIR Evet COURBEVOIE cadex - dpasiin
Nefes verme kapak kapak FFP608 Evet Evet
Egzoz valfi yuvasi FFP609 Evet Evet
Vior FFP610 Evet Evel (H) Teljes arcmaszk Oxyline X8 sorozat OxyPro
Vizor gergeve FFP6T1 HAYIR Evet on arcdarab
Kafa band toplants baglayict FFP612 HAYIR HAYIR Gyart OXYLINE Sp. z 00, Lengyelorszg, 95-200 Pabianice, ul. Pilsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
torba brez filr . + Preverite vdih in izdih Nefes verme kapak conta FFP613 HAYIR Evet PPE Il katogoria ~ Tefes arcmasek, CL2. Haszndlt miszaki referencia - EN136:1998 i . bos méret —
Solunum kapak conta FFP614 HAYIR Evet X8-M, L méret
Solunum kapak FFP615 HAYIR Evet AMASZK FELEPITESE. GRAPH: 1. Sziikon orr csésze (FFS602). 2. Sz(ir6 kapesolat (belégzés szelepek

FFP615, inhaldcios szelep tsmités FFP614). 3. Fejpantok 4 pontos FFS601 FFP612 csatlakozéval . 4. Panorama
polikarbonat napellenzé FFP610. 5. Visor keretes FFP611 napellenz6 . 6. Kézponti kilégzés szelep FFS605,
kilégzés szelepiilés FFP609, kilégzés szelep tomités FFP614, kilégzés szelep borito FFP608. 7. Arctomités
M - FFS603 mérethez, L - FFS604 mérethez .
JELOLESEK A SZELEPEN. PHOTO: 1. Termék neve : OXYLINE X8. 2. jelélés a maszkon szelep , EN 140:1998
szami europai szabvany. 3. jelolés a maszkon szelep , CE- jelolés és a bejelentett szervezet szama 0082.
HASZNALATI UTASITAS: Szilikon teljes arcmaszk OxylineX8 kettével tart6s bajonett csatlakozok egy testbs
és egy nagybel all panoramas polikarbonat palzs (visor). A pajzs Kialakitdsa maximalizalja a fényt a maszk
. és optimalis biztosit m len hatésok . Visorok kod- és karcalld . X8
sorozatti maszkok magas kényelmet biztosit a 4 kénny( és kivals
elfér szilikon miatt arcmaszk . Az X8 sorozat maszkok vannak kettében kaphat6 méretek : M (ref. X8-M) és
L (ref. X8-L). A maszk hasznélatahoz rendesen , kérem olvas ezt a kézikényvet gondosan elétt hasznald és
tartsd meg azt kés6bbre konzultacid
FIGYELMEZTETESEK: 1. Ez maszk nem szolgaltat oxigént (0,), és szell6ztetett helyiségben kell hasznalni
munkakrmyezet , amelyben az oxigén tartalom van egyenld vagy nagyobb mint 19,5 térfogatszézalék . 2

: OXYLINE Sp. z 0o, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. 23, eu

LZO kategorija Il - Maska za cijelo lice, CL2. Tehnicka referenca u upotrebi : EN136:1998 CI2. Veli¢ina M —
referenca X8-M, veli¢ina L — referenca X8-L.
KONSTRUKCIJA MASKE. GRAPH: 1. Silikon nos Solja (FFS602). 2. Filter veza (udisanje ventili FFP615,

ben a megfelels szird tipusa kell 5 anyagok
tipusatol 'uggoen 3. Mikor a maszk hasznélataval te kell mindig Viselot ket setre darabok . 4 Semmnyen
20t kellene ék ellen szén monooxid . 5. A maszk nem szabad médositani
vagy hasznalt amikor sértt 6. E2t selrohets nem . kutakban ,
skban vagy bezarva terek nélkil szelloztetés . 7. A maszk szakallas személyek nem hasznalhatjak

inhalacija ventil zaptivka FFP614). 3. Trake za glavu 4-tocke FFS601 sa FFP612. 4.
vizir FFP610. 5. Visor okvir FFP611 vizir . 6. Centralni izdisaj ventil FFS605, izdah sjediste ventila

IZTEK UPORABNOSTI ZDRAVILA: Maske serije Oxyline X8 so izdelane iz visokokakovostnih materialov,
vendarj treba dele maske, kot so ventil jermeni, rakovi ali druge dele, kijihje treba zamenjati, zamenjati, ko
pokazejo kakrsne koli ali popacenja. Rok 5 let od datuma proi

OMEJITVE PRI UPORABI: Uporaba maske mora bitl v skiadu z veliavnimi zakonodaia , standardi o zastit
dihal in normativin iz razliénih uradni telesa

OZNAKE IN SIMBOLL. PIKT: 1. gl
3. Najvedja relativna viaznost pri
podatki leto in mesec .

Za izjavo EU o skladnosti proti Uredbi OZO (EU) 2016/425 glejte www.oxyline.eu

Priglaseni organ , odgovoren za EU -pregled tipa in za proizvodnjo po modulu C2 Uredbe (EU) 2016/425
Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francija

je zagotavija proi .2, bmodj
scenju. 4. Rok i 5. datum Zig =

(SV) Helmask Oxyline X8 -serien OxyPro

Ansiktsstycke i silikon

Rezervni deli Stevika [Navedba datuma |MoZnost zamenjave s strani
dela i j 8¢ i .
Naglavni trak montaza FFS601 |3t lia AB Uygunluk Beyani igin KKD ¥
Nosecup FFS602 |ja lia
Sditnik za obraz za velikost M FF5603 ja Jst
Tesnilo za velikost L FFS ia st
lzdih ventil FFS! st ia
izdih ventil pokrov FFP Ja ja  maska za lice
Sede? izpusnega ventila FFP ia ia
Vizir FFP610_ja ja
Vizir okvir FFP611__ |3t ja
Naglavni trak montaza prikljucek FFP612 ’3 st
izdih venti tesnilo FFP613 F« Ja
Vdihavanje ventil tesnilo FFP614_ |3t ja
Vdihavanje ventil FFP615 |3t ia

FFP609, izdah venti brtva FFP614, izdah ventil poklopac FFP608. 7. Zaptivat lica za velicinu M - FFS603,
za velicinu L - FFS604.

OZNAKE NA VENTILU. PHOTO: 1. Naziv proizvoda : OXYLINE X8. 2. oznaka na maski venti, evropski tandard
broj EN 140:1998. 3. oznaka na maski ventil , CE oznaka i broj prijavljenog tijela 0082

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Silikon pun maska za lice OxylineX8 sa dva izdrljiv bajonet konektori sastoji se
od tijela i velikog panoramski polikarbonat sfit (vizir). Dizajn $tita maksimalno povecava svjetlost unutar maske
i osigurava optimalnu vidjivost dok stiteci protiv uticaji . Visors otporan je na maglu i ogrebotine . Maske serije
X8 pruza visok komfor zbog ovjesa sa 4 trake , lagan i odlican fit zbog silikona maska za lice . Serija X8 maske
su dotupan u dva velicine : M (ref. X8-M) i L (ref. X8-L). Za koristenje maske kako treba , molim Gitaj pazljivo
ovaj priruénik prije korigliti i Guvati to za kasnije konsultacije .

UPOZORENJA: 1. Ovo maska ne isporucuje kisika (O,) i mora se koristiti u ventiliranom prostoru radna sredina
ukojoj se nalazi kiseonik sadrzaja je jednako ili veci od 19,5% zapremine . 2. U svakom slucaj, citip

vagy Egyéb arc haj hogy lehet megakadalyozza az arcmaszk lezérasat . 8. Hagyja el a munkahelyét ha
a légzokeszillék az sérilt , 1élegzik van nehéz és/ vagy szédiilés vagy hanyinger . 9. Ne hasznélja egy
robbanasveszélyes kimyezet. 10. Hasznalat csak CE jovahagyassal egyiitt EN 143 :2000 + A1:2006
szabvanynak megfelel8 szirék és / vagy patronnal sziirék az EN 14387:2004 + A1:2008 szabvanynak
megfelelen . Az orszég vonatkozo szabélyozasa kbvetni kell . Annak érdekében, hogy megkapia az EN
529:2005 szabvany irényelvei (ajanlésok a és karbantartaséra)
elérhets . 11. Ne hasznalia egy oxigén gazdagodott légkor vagy egy oxigén gazdagodott légkor .
HASZNALAT ELOTT: 1. Készitse el biztos a maszk van minden alkatrészek : hevederek és hevederek ,
belégzes szelepek és kipufogégazok , tomitések tb. 2. Készits biztos hogy maszk tékéletesben van allapota
, szennyez6dés , repedések , sériilések , iitések nyomait nem mutatja ; barmelyiken . 3. annak elemek . Ha
azt nem , hagyja abba a hasznalatat azt . 4. Készits biztos hogy a kivalasztott sz(ir , sziirabszorber vagy
abszorber az alkalmas arra szandékolt hasznalja a tiédben munka . 5. Készits biztos hogy a két elérhetd
Iégliszh'to alkatrészek azonos tipusiiak

filtera treba izabrati ovisno o koncentracij i vrsli zagadivaca . 3. Kada koristeéi masku, ti mora uvijek nositi dva
filtiranje komada . 4. Ni pod kojim okolnogtima trebalo bi korigtiti za zastitu protiv ugljenik monoksid . 5. Maska
ne smije se mijenjati il koristeno kada oste¢eno . 6. Ovo filter respirator se ne moze korisiiti u kontejnerima ,
bunarima , kanalizaciji ili u zatvorenom prostori bez ventilacija . 7. Maska ne smiju korisiti osobe s bradom il
ostalo lica kosa to svibanj sprediti zaptivanje maske zalice . 8. Napustite radno mjesto ako je respirator o3te¢eno

ESI UTMUTATO: lllessze a miianyag sz(ir6t
(Flg 1). Nyomja meg és forditsa el a sz(irét egészen az oramutato Jaréséval megegyezé wrényban (Fig.2)
Ismétiés eljaras a masodikhoz sz(irs
FELHASZNALASI ES FELSZERELESI UTASITASOK: 1. Lazitsa meg fel a négyen fejpantok ham . 2.
Helyezze a légzkesziiléket eliszor az arcara , az lléra, majd mozgassa az arc tobbi részére el a te haj , hogy

Cymka 663 insTpy . + TlepeBipUTH BAVX | BAUX KITANAHW | TPAMATH i MOBHICTIO WCTM Gea Gyab-sinit Pezzi di ricambio Numero Tindicazione della dallutente
poGuT [ i nAMoK He .+ Mepesip A0GPO CTaH i diparte |data di i
hinkTpa TpUMa i nepeHs YacTUHa. + 3poBUTY BIEBHEHMIA , O PeCipaTop CrpaBHIii Fascia per capell : FFS601 INO 8]
CTaky 663 oaHak BpyAy , PO3pHBIB , TILH ABO BM'ATMM B GYAb-FIKOMY 3 HOTO KOMIOHEHTY - * SHL0 Gyb- Naselo FFsgoz I8l ol
AKWIA 3 HOTO LUMATKM Gynb-ski 3amikuT Ta / aGo y Taceiale per oAt Fresos IsT o
.+ Pailue Opsraioun Macky , e CNiA NepesipuTy , i AKILO MACKa He GyB BUKOPUCTOBYETLCS PETYNIAPHO , Lie acciae per lagia
Cnia nepesipUTi paa Ha MicsL . 3aM|Ha 4ACTUH HANPUKNAZ BUAWX KNanaH npoknagKa (ref. FFP613), suaux facciale per taglia | FFS604_[SI NO
Kknana (ref. FFS605), i AHMiA knan: FFPB14) | Bauxanks knanaw valvola FFS605 |NO S|
FFP615) criif 3aMiHUTY B HaliMeHLUe KOXeH Aaa poku . valvola copertina FFP608 [SI S|
s npo mary MOXHA 3Ha#TH Ha Macui 4acTMHK . CTIN HIKYe WOy KOTPUiA Sede della valvola di scarico FFP609 _|S] S
YACTUH MaTh NOBAYEHHs WTamn . |Visiera FFP610 |SI S|
_ _ _ Visiera telaio FFP611_|NO Si
3anuacTunn Homep |BrasiBka aatn |MOXNMBICTE 3aMini Fascia per capell FFP612 INO NO
. HacTumM pucTy valvola FFP613_|NO si
Nos'A3ka Ha ronosy 36ipka FFS601__|Hemae Tax valvola - FFP614 INO 5]
Yauwka ans Hoca FFS602 _|Tak Tax Valvor FFP615 NG Sl
VuinbHiosay Ha posmip M FFS603 _|Tax HI
Ans poamipy J1 FFS604  |Tak HI A: Le della serie Oxyline X8 sono realizzate con materiali di alta qualita, tuttavia le parti
BMAVX KnanaH FFS605__|Hemae Tax della maschera come valvole, imbracature, cinghie o altre parti che richiedono la sostituzione devono essere
BMAVX KNaNaH KpULIKa FFP608__|Tax Tax sostituite quando mostrano modifiche o distorsioni. Durata di conservazione: 5 anni dalla data di produzione
Ciano knanara FFP609_|[Tak Tax LIMITAZIONI D'USO: Luso della maschera deve essere conforme alle norme vigenti legislazione , norme
Kosvpok FFP610__|Tak Tax sulla i e le norme di vari ufficiale corpi
Koaupok pamka FFP611__|Hemae Tak MARCHI E SIMBOLI. PIKT: 1. vedi informazione fornito dal produttore . 2. intervallo di temperatura di
TNo'A3a Ha ronosy 36ipka pos'em FFP612_|Hemae Hemae conservazione. 3. Umidita relativa massima di toccaggio. 4. Data di scadenza anno/mese. 5. la data timbro
BMAVX KnanaH FFP613__|Hemae Tax = dati di produzione anno e mese
iHransuii knana FFP614 |Hemae Tax Per la dichiarazione di a UE contro il DPI (UE) 2016/425 fare riferimento a
Once maskeyi inransuii knanar FFP615_|Hemae Tax www.oxyline.eu
Organismo Notificato responsabile dellesame UE del tipo e della produzione secondo il Modulo C2 del
TEPMIH TEPMIHY: macku Oxyline cepii X8 3 oaHaK AeTani Macku, Regolamento (UE) 2016/425: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du General Audran - 92412

‘COURBEVOIE cedex - Francia




